ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಂಪುಟಿ ೬ ಸಂಚಿಕೆ ೪ 


ಮೈಸೂರು 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 


೧೯೭೬ 


ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು 


೧ ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಥವಾ 
ಅನುವಾದಿತ ಲೇಖನಗಳನ್ನು "ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಲಾಗು 


ವುದು. ಲೇಖನ ಅನುವಾದವಾಗಿದ್ದರೆ ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಮತ್ತು ಲೇಖನದ ಹೆಸರು | 


ಗಳನ್ನೂ ಲೇಖನದ ಆಕರವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಅಥವಾ 
ಪ ಕ್ರಕಾಶತರೆ ಸ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನೂ ಲೇಖನದೊಂದಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 


೨ ಲೇಖನ ವನ್ನು ಕಾಗದದ ಒಂದೇ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿರ 
ಬೇಕು; ಅಥವಾ ಟ್ಟಿ ಪು ಕು. ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದೊಂದಿಗೆ 


ತಮ್ಮು ಸಂಕ್ಷಿಸ್ತ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. 


೩ ಸ" ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಚಿತ್ರಗಳಿದ್ದರೆ ಅ; ವನ್ನು ಚಿತ್ರಕಾರರಿಂದ 
ಇಂಡಿಯನ್‌ ಇಂಕಿನ ವ ಬರೆಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದ ರೆ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಪ್ರಕಟಿತ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು; 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳೇನಾದರೂ ಅವಶ್ಯವಿದ್ದ ಥೆ ಅವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬೇಕು. 


೪ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗದ ಲೇಖನವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಬಯಸಂವವರು 
ಈ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಂಚೆ ಬಟ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. 


೫ ಅಚ್ಚಾದ ಲೇಖನದ ೨೫ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅದರ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಒದಗಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಹೆಚ್ಚು ಪೃತಿಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ 
ತಗಲುವ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ಲೇಖಕರೇ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


೬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಾಚಕ 
ರಿಂದ ಬರಂವ "ವಿಚಾರ: ಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಪತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವುಂಟು. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವ, ಬಿಡುವ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತ ಬಡಲಾವಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. 


೭ ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ 


ಪುಸ ಸಕಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸ ಬಯಸುವವರು: ಅವುಗಳ ಎರಡೆರಡು 
ಪ್ರತಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಲ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸುವವರು 
ಸಂಪಾದಕರು, ಮುನನ ಕರ್ಣಾಟಕ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಪಾ ಗಂಗೋತ್ರಿ, 
ಮೈಸೂ ಸೂರು-೫೭೦೦೧೨ ಎಂಬ ವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ಕಾಟು. 
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೧೦ ಅಂಬಳಿಕೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣ 

೧೧ ಕೆ. ಪಿ. ರಾಜು 

೧೨ ಎಚ್‌. ಎಂ. ನಾಗರಾಜರಾವ್‌ 
೧೩ ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ತಿಮ್ಮಪ್ಪ 


೧೪ ಡಾ. ಸಿ. ಕೆ. ಎನ್‌. ರಾಜ 


' ಬಿ. ಆರ್‌. ಪ್ರಾಜೆಕ್ಟ್‌, ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲೆ 


ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದಕರು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಕನ್ನಡ. ನಿಘಂಟು, ಬ: 
ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯ, ಮೈಸೂರು. 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಭಂಡಾರ್ಕರ್‌ "ಕಾಲೇಜು, ಕುಂದಾಪುರ... ತ 
ವಿಶೇಷ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಮತ್ತು ಯೋಜನಾ ಸಲಹೆಗಾರರು, : 
ಯೋಜನಾ ಇಲಾಖೆ, ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರ, ಬೆಂಗಳೂರು... 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ರು, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಃ ಜ್ರ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದ ಸ್ಥಾ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕೇಂದ್ರ, ' 
ಡ್‌ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಮ ರು, ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ 
ವಿಭಾಗ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯ, ಮಾನಸ ತ 
ಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು-೬ ತ್ತ 
ಶಾಸನ ಸಹಾಯಕಿ, ಎಪಿಗಾ ಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಗ 
ಕನ್ನಡ ಕ್ಯ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ. 4 
ರೀಡರ್‌, ಪಠ್ಯಪು ಸಕ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ವಿಭಾಗ," ' 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯ ಯನ ಸಂಸ್ಥೆ. | 
ಕನ್ನ ಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು. ಜೂನಿಯರ್‌ ಕಾಲೇಜ್‌, ಮಣಿಪಾಲ. 
ಸಂಶೋಧಕ, ಕ್ರೋಡಾಶ್ರಮ-೫೭೬೧೧೬, ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ : 
ಜಿಲ್ಲೆ. 

ಸಂಶೋಧನ ಸಹಾಯಕ, ಜಾನಪದ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ. ಮೈಸೂರು-೬ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಪರ್ಕ ಕಛೇರಿ, ಫೋಟೋ ಫಿಲ್ಮ್‌ 
ಕಾರ್ಯಾನೆ, ಉದಕಮಂಡಲ, ನೀಲಗಿರಿ ಜಿಲ್ಲೆ, ತಮಿಳುನಾಡು 
ಶಾಸನಸಹಾಯಕ, ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ವಿಭಾಗ, 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು-೬ 

ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, 
ಮೈಸೂರು-೬ 

ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ 
ವಿಭಾಗ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ 


ಬಾ. ವೇ. ಶ್ರೀಧರ್‌ ಮತ್ತು ಎಚ್‌. ನಿ. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ 
ಫ್ರುಡರಿಕ್‌ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರ್‌ 


ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ನೂರಾರು ಮಂದಿ. 
ಇಂತಹ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಸಾರಸ್ವತ ಸಾಧಕರ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಫ್ರೆಡರಿಕ್‌ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರ್‌ ಅವರಿಗೆ 
ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಅವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಹಿಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಟ್ಟಾಸಕ್ತಿ 
ಅವರ ಲೇಖನಗಳಿಂದಲೂ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, ಜೀವನ: 


೧೮೨೩ರ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೬ ರಂದು ಜರ್ಮನಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜನನ. ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಅಪಾರ 
ಆಸಕ್ತಿ; ಅಭ್ಯಾಸವೂ ಆರಂಭ. ೧೮೩೬ರಲ್ಲಿ ಲೀಪ್ಲೀಗ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ `ನಿಕೊಲ್ಫೆ ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ. 
ಐದು ವರ್ಷಕಾಲ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಓದು. ಸಂಗೀತದ ಗೀಳು, ಸಂಸಾರ ತಾಪತ್ರಯಗಳಿಂದಾಗಿ ಓದಿಗೆ 
ತೊಂದರೆ. ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ಎಳೆತನದಲ್ಲೇ ಪಿತೃ ವಿಯೋಗ. ಸ್ಕೂಲ್‌ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ನಂತರ ಎರಡೂವರೆ 
ವರ್ಷ ಕಾಲ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿ ೧೮೪೧ರಲ್ಲಿ ಲೀಪ್ಸೀಗ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಶಿಯದ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಪದವಿ 
ಪಡೆದ. ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈತ ಅನೇಕ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ; ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಕವನಗಳನ್ನೂ 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ. ಲೀಪ್ಸೀಗ್‌ನಲ್ಲಿರುವವರೆಗೂ ೧೮೩೫ರಿಂದ ೧೮೪೩ರ ವರೆಗೆ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ವಿಖ್ಯಾತ 
ಸಂಗೀತಗಾರರ ಗಾಯನ ವಾದನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದ, ಹಲವೊಮ್ಮೆ ಸಂಗೀತ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವಹಿಸಿದ್ದೂ ಉಂಟು. 

ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ವೈಧವ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ತಾಯಿಗೆ ಮಗನ ಬಳಿ” ಸುಖವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರನಿಗೂ ೧೨ನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದ ೪೭ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಮಾತೃಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ 
ಭಾಗ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಓದುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯೇ ಒಂದು ಕಡೆ, ಮಗನೇ ಒಂದು ಕಡೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರಲು 
ಬಡತನವೇ ಅಡ್ಡಿ. ತಾಯಿಯು ಕೇವಲ ೩೭ ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬರಲು 
ಕಾಸಿಲ್ಲ ಮ್ಯಾಕ್ಸನಿಗೆ. ಹಲವೊಮ್ಮೆ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡುವ ಹಂಬಲದಿಂದ ಅಷ್ಟು ದೂರವನ್ನೂ 
ನಡೆದದ್ದುಂಟು. ಈ ಅಗಲಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರ್‌ ತಾಯಿಗೆ ಕಾಗದಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಈಗ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಬೈಂಡು ಮಾಡಿ 
' ಬಾಡ್ಲೇನಿನಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಲಾದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಸಕ್ತಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಕಡೆ ತಿರುಗಿತು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಹೊರ ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಗ್ರೀಕ್‌ ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ. 

ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರನು ೧೮೪೧ರಲ್ರಿ ಲೀಪ್ಲಿಗ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ 
ಹರ್ಮನ್‌ ಬ್ರಾಕ್‌ ಹೌಸ್‌ ಅವರು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆತನನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿದರು 


ಈ 


ಕ್ರಿ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ವಿಶ್ವವಿಖ್ಯಾತ “ಶಾಕುಂತಲ' ನಾಟಕದ ಜನನಿ ಭಾಷಾಂತರದಿಂದಲೇ ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ 
ಮ್ಕೂ ಲರ್‌ನ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಷ್ಲೇಗಲ್‌ ಅವರ ಸ್ಲಮ್‌ ಅಂಡ್‌”ದಿ ಲಾಂಗ್ವೇಜ್‌ “ಆಫ್‌ ದಿ ಇಂಡಿಯನ್ಸ್‌' | 
ಎಂಬ ಕೃತಿಯು ಮತ್ತಷ್ಟು "ಕೆರಳಿಸಿತು. ಹೋ ಆತನ ಸಂಸ್ಕೃತಾಭ್ಯಾಸ ಸತತವಾಗಿ ಸಾಗಿತು. 

ಎಲ್ಲಕ್ಕಿ ಸ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಆತ ಸಂಸ ಸೈತವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದುದು ಒಬ್ಬ ಪರಕೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯಂತಲ್ಲ. ತ 
ಸಾತಿ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಸ, ಫ್ರಾಂಚ್‌ ಬಾಪ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ರೆಡರಿಕ್‌ "ದಕ್ಕ ರ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ೫ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ನೀಡಿದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಹಾಗೂ ಪ್ಯಾರಿಸ್ಸಿನ ವಿಖ್ಯಾತ ಪ್ರಾಚರ್ಜ ಯೂಜೀನ್‌ ' 
ಕ ಬರ್ನೂಫ್‌ ಅವರ "ಹಿಮ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಯಗೈೆ €ದ' ನಹ SEG ಆತನ ಅಧ್ಯಯನದ ಒಲವನ್ನು ' 


ವ್ಯ ವೈದಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ದತ್ತ ಹರಿಸಿದುವು. 


ಕರ್ಮಯೋಗಿ: 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ನಂತರ ಉದ್ಯೋಗವಿಲ್ಲದೆ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಮ್ಯಾ ನನಿಗೆ ಬ್ಯಾರನ್‌ ಹೀಗ್‌ಡಾರ್ನ್‌ ' 
ಎಂಬ ಸ್ನೇಹಿತ ತನ್ನೊಡನೆ ಪ್ಲಾರಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸಂಸ್ಕೃತಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವಂತೆ 
ಹೇಳಿದ. ಈ ಸಲಹೆ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ನಿಗೆ ರುಚಿಸಿತು. ಆತ ಪ್ಯಾರಿಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟ. ಆದರೆ ಆತನ ದುರದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ * 
ಆ ಮಿತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿ ಪಡಬಾರದ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟ. * 
ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮನೆಪಾಠ ಹೇಳಿ ಹೇಗೋ ಹೊಟ್ಟೆಹೊರೆಯಜೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ 4% 
ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟ ಬಂದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾತ್ರ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. "ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ನನಗೆ ಆಶಾದಾಯಕ 
ಭವಿಷ್ಯವೇನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಾನದನ್ನು ತೊರೆಯಲಾರೆ' ಎಂದು ಆತ ತನ್ನ ಡೈರಿಯಲ್ಲಿ ' 
ಬರೆದಿದಾನೆ. ಅಂತು ಆತ ಹಿಡಿದ ಪಟ್ಟು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 
ಒಮ್ಮೆ ಬವೇರಿಯದ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಬ್ಯಾರನ್‌ ವಾನ್‌ ಸೆಟ್ಟ್ಸ್‌ ಅವರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳಿ. 
ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಕರೆ ಬಂತು. ಈತನ ಖರ್ಚುವೆಚ್ಚಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಹಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ೩೦೦೦ ಫ್ರಾಂಕ್‌ಗಳಷ್ಟು 
ಭಾರಿ ಸಂಭಾವನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದರು. ಆದರೆ ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಒಂದು ಗಂಟೆ 
ಸಹ ಬಿಟ್ಟಿರಬಾರದೆಂಬ ಷರಶ್ತನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಓದಿಗೆ ಧಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಈತ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ 
ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟು ಪೌರಸ್ತ್ಯ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಥ ಸೈತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನಕಲು. 
- ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ. ಇದೂ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕತ್ತೆ ದುಡಿಮೆ ಏಕೆಂದರೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಮೂರು ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ಮಾತ್ರ. ಉಳಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ದುಡಿಮೆ, ದುಡಿಮೆ, ದುಡಿಮೆ. ದೈಹಿಕ, 
ಮಾನಸಿಕ ಶ್ರಮಗಳಾವುವನ್ನೂ ಆತ ಲೆಕ್ಕಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಕೊನೆಗೆ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌' ೧೮೪೮ರಲ್ಲಿ ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದ. ೧೮೫೯ ಆಗಸ್ಟ್‌ ೩ ರಂದು 
ಜೀಯೋರ್ಜೆನಳನ್ನು ವಿವಾಹವಾದ. ಈತನಿಗೆ ಮೂವರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು, ಒಬ್ಬ ಮಗ. ಆದರೆ 
ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳೂ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಮೃತರಾದರು. 


೧೮೬೦ರಲ್ಲಿ ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕನ ಸ್ವಾ ಸ್ಮಾನ ಖಾಲಿ 
ಬಿತ್ತು. ಅದು 'ತನಗೆ ದೊರಕುವುದೆಂದು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ತುಂಬ ಸ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ. ಆದರೆ ಅದು 
ದೊರಕದೆ ಅವನಿಗೆ ಭಾರಿ ನಿರಾಸೆಯಾಯಿತು. ಮೂಡಿ ೧೮೬೮ರಲ್ಲಿ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಇಲಾಖೆಗೆ 
ಈತನನ್ನು ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕನನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಲಾಯಿತು. 


ಹಿಂದುಗಳಿಗೆ ಜುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯು ಪರಮ ಪವಿತ್ರವೂ ಅತಿ ಪುರಾತನವೂ ಆದ ಗ್ರಂಥ. 
ಇದು ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ ಕಂಡದ್ದು ಭಾರತದಲ್ಲೂ ಅಲ್ಲ, ಒಬ್ಬ ಹಿಂದುವಿನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲೂ 
ಅಲ್ಲ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರನ ವೈದಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯ ಯನದ ಜತರ ಸ 
ಯಗ್ದೇದ ಸಂಬಿತೆ (ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ) ೧೮೪೯ರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಮೊಟ ಮೊದಲಿಗೆ 
ಇಂಗೆ ೦ಡಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ ಹೊರಬಂದಿತು. ಇದು ಹೀಗೆ ಹೊರಬರಲು 
ಈ ಕರ್ಮಯೋಗಿ ಪಟ್ಟ "ಸಾಹಸ ಸ್ಮರಣೀಯ. ಬೃಹದ್ಗಾತ್ರದ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


“ 


€ 


ಫ್ರಡರಿಕ್‌ ಮಾ ಕ್‌ಮ್ಯೂ ಲರ್‌ ೩ 


ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ. ಆದರೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಾಸಿಲ್ಲ. ಕೊಡುಗೈಗಳು ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲ. ಈಸ್ಟ್‌ " ಇಂಡಿಯಾ 
' ಏಪೌಯೂ ಅಂದಾ ಡೋಲಾಯಮಾನ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು. ಆನತ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂ ಲರ್‌ ಎಡಗುಂಡುಖ 
ತಿ 'ಚೇತನವಲ್ಲ, ಜರ್ಮನ್‌ ರಾಯಭಾರಿ ಸಿ.ಕೆ. ಜಿ. ಬನ್ಸ್‌ ೯ರವರ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಗಳಿಸಿ ಈಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ 
4 ಕಂಪೆನಿಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಿಂದ ತಮ್ಮ ಯೋಜನೆಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ಸಹಾಯ ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ. 
"ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟ ಹೊರ ಬಂದುದೇ ತಡ, ವಿಶ್ವದ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರನೇಕರು ಈ 
' ಸಂಪಾದಕತ್ವ ವನ್ನು ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರ್‌ನನ್ನೂ ಹಾ ಯೋಜನೆಗೆ 
| ರೂಪುಗೊಟ್ಟ ಈಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪೆನಿಯನ್ನೂ ಜಾರ ಗಾ ಬಗ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ 
' ಬಂದ ನಂತರ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರ್‌ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಹೊರಟ. ಆದರೆ 
ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಡೆಪು ಟೆ ಟೈಲೋರಿಯನ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಆಫ್‌ ಮಾಡರ್ನ್‌ ಲ್ಯಾಂಗ್ಕೇಜಸ್‌ ಆಗಿ 
 ಫೇಮಕಗೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮ ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ನಂತರ ಆರೋಗ್ಯ 
4 ಹದಗೆಟ್ಟು ಕೆಲಸ ಮುಂದುವರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬುನ್ಸನ್‌ ಅವರ ಸಲಹೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಡಾ. 
' ಆಫೆ ಫೈಕ್ಟ್‌ ರವರ ಸಹಾಯ ಪಡೆದು ಯಗ್ವೇದದ ಎರಡನೆಯ ಹಾಗೂ ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
| ಸಮವಾಗಿ ೧೮೫೪ ಹಾಗೂ ೧೮೫೬ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದನು. ಆಮೇಲೆ ಆಫ್ರೆಕ್ಟ್‌ ಅವರ ಸಹಕಾರ 
' ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ನಿಗೆ ದೊರಕಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ಕೆಲವು ತರುಣ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಹಾಯ ಪಡೆದು 
ಓದು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ೧೮೭೨ ಮತ್ತು ೧೮೫ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದನು. 
a ವಿಪ್ಲವದ ಸಂಧಿಕಾಲ ಅದು. ಆಗ ವಿದೇಶೀ ಮುದ ಶ್ರಣಾಲಯವನ್ನು ಸೇರಿದ ಈಬ )ಿಹತ್ಕೈತಿಯ 
ಣೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಳಂಬವೇನೋ ಆಯಿತು. ಕೊನೆಯ ಸಂಪುಟ ಕತ ನಂತರ ಯಗ್ವೇದ 
ನಾಗ ಸ ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಸಾಲನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿ ಲೇಖನಿಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟುಗ 
ಮಾ "ನನ್ನ ಹಳೆಯ, ತುಂಬ ಹಳೆಯ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟಂತೆ ತೋರುತ್ತಿ ದೆ” ಜು 
ತ್‌ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಪಾರ ಒಲವಿಗೆ ಎ ಸಾಕ್ಲಿ. ೭೩೦೦ ಪುಟಗಳ 
ನ್ಲೊಳಗೊಂಡ ಈ ಮಹಾಕೃತಿಯ ಬೃ ತ್ನ ಂಪುಟಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯನ್ನು 'ಗಜಯೂಥ' ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
| ಲಾಗಿದೆ. 


: ಅದ್ಭುತ ಕೊಡುಗೆ : 


ಕೇವಲ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ ವಲ್ಲ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೂ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರ್‌ನ 
"ಕೊಡುಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದದ್ದು. "ಸೇಕ್ರೆಡ್‌ ಬ್‌ be ದಿ ಈಸ್ಟ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪೌರಸ್ತ್ಯ 
- | ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ 'ಏವತ್ತೊ ೦ದು ಬೃಹತ್ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು. ಕೊನೆಯ 
' ಸಂಪುಟ (೫೧) ಡಾ. ವಿಂಟರ್‌ನೀಟ್ಸ್‌ ಅವರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತ. ಇದಕ್ಕೆ ಅವನ ಜೀವನದ ಕೊನೆಯ 
೨೫ ವರ್ಷಗಳು ಹಿಡಿಯಿತು. ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ಎಗೆಲಿಂಗ್‌, 
Wes ಮೊದಲಾದ ಪಂಡಿತರು ಪಾಲುಗೊಂಡಿದ್ದರು. ವಿವಿಧ ಮತ ಧರ್ಮಗಳ ತೌಲನಿಕ 
' ಅಧ್ಯಯನ ಈ ಕೃತಿಯಿಂದ ಜನ್ಮ ತಾಳಿತು. ಪೌರಸ್ಕ-ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಸುಮಧುರ ಸಮ್ಮಿಲನವೇ 
ಈತನ ಹೆಬ್ಬಯಕೆ ಎಂಬುದು ಈ ಕೃತಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳ 
' ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದವೂ ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಒಂದು ನಿಷೃಷ್ಟವಾದ ಅನುವಾದವು 
ಬೇರಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನು ಈಗ ಪ್ರಮಾಣಬದ್ಧವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದ 
> ಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಫಂದ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರ್‌ ಜಗತ್ತಿನ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. 
೧೮೮೨ರಲ್ಲಿ ಕೇಂಬ್ರಿಜ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ "ಇಂಡಿಯ ವಾಟ್‌ ಕ್ಯಾನ್‌ ಇಟ್‌. ಟೀಚ್‌ ಅಸ್‌' 
' ಮತ್ತು ೧೮೯೯ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ “ಸಕ್ಸ್‌ ಸಿಸ್ಟಮ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಫಿಲಾಸಫಿ' ಹಿಂದೂಧರ್ಮ 


4 


' ಹಾಗೂ ವೇದಾಂತದ ಅಭ್ಯಾ ಸಗಳಿಗೊಂದು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ. 
1 ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಕೈ ಆಡಿಸದ ಕ್ಷೇತ್ರವಿಲ್ಲ. ಅವರದು ಬಹುಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ನ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಇತಿಹಾಸ, 


`` ವೇದಾಂತ, ಚನ , ವೇದಾರ್ಥ ನಿರೂಪಣೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವನು ಪರಿಣತನಾಗಿದ್ದನು. 
4 


ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


೪ 


ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಈತ ಬರೆದ "ಲೆಕ್ಟರ್ಸ್‌ ಆನ್ಸ್‌ ದಿ ಸೈನ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಲಾಂಗ್ವೇಜ್‌' (೧೮೬೧) ಮತ್ತು 
"ಸ್ಥಾ ಟಿಫಿಕೇಶನ್‌ ಆಫ್‌ ಲಾಂಗ್ವೇಜ್‌' (೧೮೬೮) ಎಂಬ ಕೃತಿಗಳು. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ' 
ಪರಿಣತ ಫಲಗಳು. "ಎಸ್ಸೇ ಆನ್‌ ಕಂಪೇರಟಿವ್‌ ಮೈಥಾಲಜಿ' (೧೮೫೬) ಇವನ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, 
ದಿಂದ ಮೂಡಿ ಬಂದ ಕೃತಿರತ್ನ. ಇನ್ನೊಂದು ಚಿರಸ್ಥಾಯಿ ಗ್ರಂಥ "ಏನ್ನಂಟ್‌ ಸ್ಯಾಂಸ್ಕಿಟ್‌ ' 
ಲಿಟರೇಚರ್‌' (೧೮೫೯) ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಮಾಣ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 

ಅವನು ೧೮೪೪ರಲ್ಲಿ ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನೂ ೧೮೪೭ರಲ್ಲಿ ಮೇಘದೂತವನ್ನೂ (ಶ್ಲೋಕ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದನು. ೧೮೬೬ರಲ್ಲಿ, "ಸಾಂಸ್ಕ್ರಿಟ್‌ ಗ್ರಾಮರ್‌' ಎಂಬ್‌ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರ್‌ನ ನಿರೂಪಣೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇವನ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಪ್ರದಾಯಶರಣರ ' 
ವಿಮರ್ಶೆಯಂತಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೂಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವನಷ್ಟು ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ' 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಐರೋಪ್ಯ ಪಂಡಿತನಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಇವನ ಹಲವಾರು ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಾಭಿಮಾನಿಗಳ " 
ಕೃತಜ್ಞತೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿವೆ. ; 


ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. - 
ಅವರು ಅವುಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ಆದಷ್ಟೂ ಮುಂದೆ ತಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮ್ಯೂಕ್ಸ್‌ | 
ಮ್ಯೂಲರ್‌ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತಿ. ಆತ ವೇದದ ಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಒಂದೆಡೆ “ವೇದದ ಕಾಲವನ್ನು " 
ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಯಾರೂ ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಅವನ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ? 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಸಾಕ್ಷಿ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರನಿಗೆ 
ಪಾಳಿ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಆಳವಾದ ಜ್ಞಾನವಿತ್ತು. 


ue 


ಮೋಕ್ಷಮೂಲಾಚಾರ್ಯ 


“ನ ಮ್ಲೇಚ್ಛಿತ ವೈ, ನಾಪಭಾಷಿತವೈ ಎಂದು ದೇವ ಭಾಷೆಗೆ ಮಡಿ ತೊಡಿಸಿದ್ದ ಭಾರತೀಯ ಸನಾತನಿ ' 
ಗಳನೇಕರು ವಿದೇಶೀಯನೊಬ್ಬನ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಹಾಕಿದರು. ಹಲವು ವಿದೇಶೀ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ' 
ಸಹ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರ್‌ನ "ಸಂಸ್ಕೃತವು ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳ ಜನನಿ', "ಯಗ್ವೇದವು ಮಾನವ ' 
ಕುಲದ ಮೂಲ ಗ್ರಂಥ'-ಎಂಬ ವಾದವನ್ನು ಖಂಡಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಕೊನೆಗೆ ಈತನ ' 
ನಿರ್ದುಷ್ಟ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನೂ ಗ್ರಂಥದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಮನಗಂಡ ಪಂಡಿತವರ್ಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ' 
ಬದಲಾಯಿಸಿತು. ಭಾರತದ ನಿಷ್ಠಾವಂತ ಶ್ರೋತ್ರಿಯ ವೃಂದವೊಂದು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ನ ಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿ" 
ಯೊಂದನ್ನು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಓದಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಅಶುದ್ಧ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಸಿಕೊಂಡಿತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ" 
ಇದೆ. ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರ್‌ ಕ್ರಮೇಣ ಮೋಕ್ಷ ಮೂಲಾಚಾರ್ಯನಾದ. ಭಾರತೀಯ ' 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಆತನಲ್ಲಿ ರಕ್ತಗತವಾಗಿಹೋಗಿತ್ತೆನ್ನಬೇಕು. ತನಗೆ ಆತ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಈ ಹೆಸರೇ" 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. | 


ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮದ ವಶಿಷ ; 


\ 


೧೮೯೬ರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಪ್ರೊ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಲೂಲರನ್ನು 
ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಭೇಟಿ ಮಾ ನ ಭೇಟಿಯ ಅಪೂರ್ವ. 

ಲ್ಲಿ ಭೇಟಿ ಮಾಡಿದರು. ತಮ್ಮ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಆ ಭೇಟಿಯ ಅಪೂರ್ವ ' 
ಅನುಭವ ಮತ್ತು ಆ ಮಹನೀಯನ ಉನ್ನತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವರ್ಣನೆ ನಮಗೆ ಪ್ರೊ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರನ | 
ಒಂದು ಭಾವ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲುದು. “ಈ ಭೇಟಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಅನುಭವ. ಅವರ ಸುಂದರ . 
ವಾದ ಪುಟ್ಟಮನೆ ರಮ್ಯವಾದ ಉದ್ಯಾನದಿಂದ ಪರಿವೃತವಾಗಿತ್ತು. ನರೆಗೂದಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು 
ಆ ಬುಜ ತಲೆ. ಕರುಣೆ ಹಾಗೂ ಶಾಂತಿ ಉಕ್ಕುತ್ತಿತ್ತು ಅವನ ಮೊಗದಲ್ಲಿ. ಎಪ್ಪತ್ತು ಛಳಿಗಾಲಗಳ 
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ಫ್ರಡರಿಕ್‌ ಮ್ಯಾಕ್‌ಮ್ಯೂಲರ್‌ ೫ 


ಪೆಟ್ಟು ತಾಕಿದ್ದರೂ ಅವರ ಹಣೆ ಮಗುವಿನ ಹಣೆಯಂತೆ ಮೃದುವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಒಂದೊಂದು ರೇಖಾವಿನ್ಯಾಸವೂ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಅಗಾಧವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಗಣಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ಸಾಧ್ವಿ ಸ ಜೀವನದ ಸಂಗಾತಿಯಾದ ಸತಿ, ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದ ಸ್ನಾರಸ್ಕ 
ಮಯವಾದ ಆತನ ವಿದ್ದಜ್ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಖಂಡನೆ ಮತ್ತು ತಾತ್ಸಾರಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಾರದೆ ಕೊನೆಗೆ 
ಪುರಾತನ ಆರ್ಯಮಹರ್ಷಿಗಳ ಭಾವನೆಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ತರುಲತೆಗಳು, 
ವೃಕ್ಷಗಳು, ಪ್ರಶಾಂತವಾದ ವಾತಾವರಣ, ಸ್ವಚ್ಛ ನೀಲಾಕಾಶ. ಇವೆಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಯ ರೆಕ್ಕೆಯ 
ಮೇಲೆ ಅಡರಿಸಿಕೊಂಡು ಭಾರತದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ, ರಾಜರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥರಾದ ವಸಿಷ್ಮ- 


ಅರುಂಧತಿಯರಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ದಿ ತು.” ಸ್ವಾಮಾ ವಿವೇಕಾನಂದರ ಈ ಕಾವ್ಯ ವಾಣಿ ಈ ಸಾಧಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಕ ರಶಃ ಸತ 
[NY 


ಆದರ್ಶ ತ ಕ 


ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರ್‌ ರ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೇದಾಂತಿ. "ಮಾನವನ ಚಿಂತನೆಯ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ ವೇದಾಂತ' ಎಂಬುದು 
ಅವನ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ವೇದಾಂತ ಅವನಿಗೆ ತುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ನೀಡಿತ್ತು. ವೃದ್ಧಾಪ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ತನ್ನ ಲೇಖನವೊಂದರಲ್ಲಿ "ಜೀವನದ 'ಅನೇಕ "ಆಘಾತಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ವೇದಾಂತ ನೆರವಾಗಿದೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. “ಭರತ ಖಂಡದ ಭಾವನಾಗಗನದಲ್ಲಿ ಮೂಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 

ಸ ತಾರೆಯನ್ನೂ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯ ಅರಿವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ ಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉತ್ಸಾಹಪೂರ್ಣ ಚೇತನ ಅವನದು. 

ಭಾರತದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಬದುಕೆ ಬಾಳದಿದ್ದರೂ ಭಾರತದ ಅಂಶಶ್ಚೆ ೇತನವನ್ನೂ ಮೈಗೂಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಮೂಲ್ಕ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿದ ಪರಿಣತ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ 
ಮ್ಮೂಲರನದು. ಅವನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಈಗಾಗಲೇ ಒಂದು ಶತಮಾನ ಸಂದಿದ್ದ ರೂ ಇಡೆ 
TER: ಕೃತಿಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಹೊಚ್ಚ "ಹೊಸದಾಗಿವೆ. ನವನವೋನ್ಮೆ! ಷಶಾಲಿನಿಯಾಗಿವೆ. ಅವನ 
ಕೆಲಸದ ಬಗೆಗೆ ಅವನ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಅವನಿಗಿದ್ದ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಅಪಾರ. ಅವನೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ: 
“ನಾನೀಗ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಲು ಅಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. “ಏದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಈ ನನ್ನ ಬಾಳು ಕಳೆಯಿತು. 
ಆ ಬಾಳಿನ ಬಹುಪಾಲು ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಾಗೂ. ತಾತ್ತ್ವಿಕ ಸಮಸ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಮುಡಿಪಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ 
ನಾನಿನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಲು ಅಣಿಯಾಗಿರದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅದೊಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇಷ್ಟೊಂದು ು ತುಂಬಿ ತುಳುಕಿದ ಈ ದೀರ್ಫವಾದ ಬಾಳನ್ನು ಬದುಕಿ, ಜಗತ್ತಿ ತನ ಕರುಣಾ 
ಮಯವಾದ ಕೈ ಯಾಸರೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸೆಣಸಾಟಗಳಿಂದಲೂ ಪಾರಾಗಿ, 
ಕೊನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡಲಿರುವ ಈ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾನೇಕೆ ಅಂಜಲಿ? ನನ್ನ ಪಾಲಿನ ಕೆಲಸವನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನೀಗ 
ಮುಗಿಸಿದ್ದೇನೆ ೯ನೆ; ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಿರಿಯರೂ ಸಮರ್ಥರೂ ಆದವರು ಹ 
ತ್ತಾರೆಂಬುದರ ಅರಿವೂ ನನಗಿದೆ. ಬಜಾರಿನಲ್ಲಿ 'ಬದಿಯೇರಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ನಾನೆಂದೂ ಹವಣಿಸಲಿ 
ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಇತರರ ಪಾಲಿಗೆ ೭ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟೆ. ನಾನಾದರೋ ಚಿರಕಾಲ “ek 
ತಳಹದಿಯೊಂದನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ. ನದಿಯ ಲದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ನನ್ನ ಹಾಸುಗಲ್ಲುಗಳು 
ಜನರಿಗೀಗ ಕಾಣಿಸದಿರಬಹುದು. “ಆದರೂ ಈ: ATES ಹಾಸುಗಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಮುಂದೆ 
ಕಟ್ಟುವ ಸ ಸೇತುವೆ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನಿನ್ನು ಮಾಡಲಾರೆ.” ಕೇವಲ 


ಶುಷ್ಕ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ , ನಾದ ಸತ್ತ್ವವಿಲ್ಲದ "ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ನಿಂದ ಈ ಕೆಚ್ಚಿನ ಮಾತುಗಳು ಹೇಗೆ 


ಬಂದಾವು? 
ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂ ಲರನ ಕೊನೆಯ ಮಾತುಗಳು ಇವು: “ನಾನು ದುಡಿದು ದಣಿದಿದ್ದೇನೆ.” 
ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅವನು ತನ್ನ ಇಡೀ ಜೀವನವನ್ನು ಗಂಧದ ಕೊರಡಿನಂತೆ ಸವೆಸಿ “ಡೆಗೆ 


೧೯೦೦ರ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೨೮ ರಂದು ದಿವಂಗತನಾದನು. 


ಸಂಸ್ಕೃ ತವನ್ನು ಮೃತಭಾಷೆ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ; ಸಂಸ್ಕ ತವು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆ * 
ಅಲ್ಲದಿದ್ದ ಜೊ ಅದು ಅವರ ವಿಚಾರಗಳು, ಅವರ ಶ್ರದ್ಧೆ, ಜಿ ಭಾವನೆಗಳು ಹಾಗೂ ' 
ರಾಗದ್ವೇಷಗಳು--ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಜೀವಾಳ. ಬಹುತೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಡುಭಾಷೆಯೇ ಆಯಾದೇಶದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ, ತನ್ಮೂಲಕ ಆಯಾ ಜನಾಂಗದ ಸಾಮಾಜಿಕ, ನೈತಿಕ ಹಾಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೂ 
ಕೀಲಿಕ್ಕೆಯಂತಿದೆ, ಭಾರತದ ವಿಷಯವಾದರೋ ಹಾಗಲ್ಲ. ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇಂದಿನ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಸಹ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಡಾಂಟೆಯ ಕಾಲದ ಇಟ್ಯಾಲಿಯನ್‌ ಸಾಹಿತ ವಿದ್ಧಂತೆಯೇ |} 
ಇದೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ನ್ಕಾ ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಧರ್ಮಗಳ ಆಡುಭಾಷೆಯು ಈಗಲೂ. ಆರ್ಷೇಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಆಗಿದೆ. 3 
—ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರ್‌ 4 


ಯಾರು ತನ್ನ, ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜರ, ತನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಬೌದ್ದಿಕ . ವಿಕಾಸದ 
ಬಗ್ಗೆ ಗಮನ ಕೊಡುತ್ತಾನೊ ಅವನಿಗೆ ವೈಧಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಅನಿವಾರ್ಯ "ಎಂದು ನಾನು 
ದೃಢವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತೇನೆ, 
ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮ್ಯೂಲರ್‌ 


ಮೂಲ: ಡಾ. ಡಿ. ಎಂ. ನಂಜುಂಡಪ್ಪ 


ಅನುವಾದ: ಜಿ. ಟ. ಮರುಳಸಿದ್ದಪ್ಪ 


ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಣ 


ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ದಾಖಲಾಗುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ 
ಪ್ರೌಢವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಇರುವ ಬೇಡಿಕೆ ಎಷ್ಟೆಂಬುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಈ ಬೇಡಿಕೆ ಇಳಿಮುಖ 
ವಾಗುವ 'ಸೂಚನೆಗಳೇನೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿ ಶ್ರಿರುವ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಲು 
ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಮಾನ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ. ಕೇವಲ ಬಡತನದ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಹಣಕಾಸಿನ ಬೆಂಬಲ 
ದುರ್ಬಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ಯಾರೊಬ್ಬರನ್ನೇ ಆಗಲಿ, ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ಮಟ್ಟದ ವಾ ಸಂಗದಿಂದ ಹೊರಗಿಡಲಾಗದು. 
ಖಾಸಗಿ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯ ಮತ್ತು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದ 
;ಭ್ಯಾಸ ಸಃ ನಲಭ್ಯ ಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಲು ಬೇಕಾಗುವ ಹಣಕಾಸನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಭಾವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಸರಕಾರ ಈ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೇಂದ್ರ ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರಗಳು 
ತೀವ್ರವಾದ ಹಣಕಾಸಿನ ಮುಗ್ಗಟ್ಟನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ, ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಅನುದಾನ ಆಯೋ ಗ (University Grants TS ಮತ್ತು 
"ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರಗಳು ಒದಗಿಸುವ ತಲಾ `ಸಹಾಯ ದ್ರವ್ಯದ (Per capita grants) 
ಪ್ರಮಾಣ; ವಿಶೇಷತಃ ಎರಡನೇ ಪಂಚ ವಾರ್ಷಿಕ ಯೋಜನೆಯ ನಂತರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯ ಮಟ್ಟದ ಯೋಜನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ ಆದ್ಯತೆಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು (System of Priorities) 
ನೋಡಿದರೆ, ಸರಕಾರಗಳು ಉ ನ್ನತ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸದ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಸಲುವಾಗಿ, ಅಪೇಕ್ಟಣೀಯ 
ವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ಅ ಅನುಗುಣವಾದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹಣವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲುವೇ 
ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದ ಸಂಗತಿ. ಈ ಪರಿಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ಹಣಕಾಸಿನ ತೀವ್ರವಾದ 
ಸಸ್ಯ ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬ ಶೀಕಾಗುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ, ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಗುಣಮಟ್ಟದ 
ಲೆ ಕೆಟ್ಟ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಬೀರಬಹುದು ಮತ್ತು ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲ 
ಗೂ ಶಕೆ ಸಂಚಕಾರವನ್ನುರಿಟು ಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ, ಸರಕಾರದ 


* ಈ ಲೇಖನದ ಕರ್ತೃ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಿಕ ಸಲಹೆಗಾರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಲೇಖನ 


ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಲೇಖಕರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾಗಿವೆ “ಮತ್ತು ಫಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾವ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದಲು ಆರೋಪಿಸಬಾರದು. 


ಆ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಹಾಯಧನವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವಂತಹ 4 
ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಹಣಕಾಸಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯೊಂದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ' ಡೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ.ಒಂದು ವೇಳೆ ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಅನುದಾನ ಆಯೋಗ ಮತ್ತು ೫ 


ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರಗಳು ಒದಗಿಸುವ ಧನಸಹಾಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕವೇ. ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಉನ್ನತ 
ಶಿಕ್ಷಣದ ಎಲ್ಲಾ ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಪೂರೈಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಸಹ, ಎಶ್ವ 


ವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಸ್ವಾಯತ್ತತೆ (autonomy) ಮತ್ತು ಸಮಾನತೆಯ (equity) ಆಧಾರಗಳ ತ 


ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಈಗ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸದಂತಿರಲು 


ಬು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ರಿ ಣಾ 
ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ 'ಶಿಕ್ಷಣದ ಸುಧಾರಣೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಸ್ತಾಪಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವ 


ವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿಯಂತ್ರಣವನ್ನು ಸರಕಾರ ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರವು, ರಾಜ್ಯದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ 


ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಏಕ ರೂಪತೆಯನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತರಲು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ' 


ನಿಯಂತ್ರಣಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಮಸೂದೆ 


ಯನ್ನೂ ಶಾಸನಸಭೆಯ ಮುಂದೆ ಇಡಲಾಗಿದೆ.* ಬೇರೆ ಕೆಲವು ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರಗಳು ತಮ್ಮ ಆಡಳಿತ ' 


ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಮೇಲೆ ಈಗಾಗಲೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿಯಂತ್ರಣವನ್ನು ಸ್ಮಾಪಿಸಿವೆ. 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ತಮ್ಮ ಹಣಕಾಸಿನ ಅಗತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಮೂರನೇ-ಎರಡು ಪಾಲು 
ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೊತ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಸರಕಾರದಿಂದ ಬರುವ ಸಹಾಯಧನದ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿತ 
ವಾದಾಗ ಇಂತಹ "ನಿಯಂತ್ರಣ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಲೆಕ್ಕಪತ್ರಗಳನ್ನಿಡುವ ವಿಧಾನಗಳು, 
(patterns) ಕಟ್ಟಡಗಳ ರಚನೆ ಯೋಜನೆಯ ಪದ್ಧತಿಗಳು (methods) ಮತ್ತಿತರ ಬಂಡವಾಳ 
ರೂಪದ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಸರಕಾರದ ಕಾರ್ಯ ವಿಧಾನಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿವೆ. 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ವೆಚ್ಚದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಳವುಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ, 
ಈಗ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೂಚನೆಗಳ ಪ್ರಕಾರ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಮೇಲಿನ ಸರಕಾರದ ಹಿಡಿತದ 
ಪರಿಮಾಣ ಸಡಿಲಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಬಿಗಿಯಾಗುವ ಸಂಭವವೇ ಜಾಸ್ತಿ. ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಮೇಲೆ ಸರಕಾರದ ಹಿಡಿತ ಬಿಗಿಯಾದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ, ಈಗಾಗಲೇ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ 
ಪ್ರಕಾರ, ಸರಕಾರದಿಂದ ಹಣಕಾಸಿನ ಮಂಜೂರಾತಿ ಪಡೆಯುವುದರಲೇ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಸಮಯ ಹಾಗೂ ಶಕ್ತಿ ವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ಹಣಕಾಸಿಗಾಗಿ, 
ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರದ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿತವಾಗಿರುವುದೇ ಈ ಎಲ್ಲಾ ತೊಂದರೆಯ ಮೂಲ 
ವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ಅನುದಾನ ಆಯೋಗ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರಗಳೊಡನೆ ಸಹಾಯಧನಕ್ಕಾಗಿ ವಾದ ಮಾಡಬೇಕು; 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, ಆಯೋಗ ಕೇಂದ್ರದ ವದ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ಖಾತೆಯೊಡನೆ ಮತ್ತು ಕೇಂದ್ರದ ಹಣಕಾಸಿನ 
ಸಚಿವ ಖಾತೆಯೊಡನೆ ವಾದ ಮಾಡಬೇಕು. ಕೇಂದ್ರ ವಿದ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ಖಾತೆಯವರು ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರಗಳ 
ವಿದ್ಯಾಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ವಾದ ಮಾಡಬೇಕು; ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, ರಾಜ್ಯ ವಿದ್ಯಾಮಂತ್ರಿಗಳು ಅರ್ಥ ಸಚಿವ 
ಇ ಅಥವಾ ಮೀೀಜನಾ ಸಚಿವರೊಡನೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಸಮರವನ್ನೇ ನಡೆಸಬೇಕು. ಈ 
ಸಮರದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಮಂತ್ರಿಗಳೇ ಸೋಲುವ ಸಂಭವ ಹೆಚ್ಚು. ಈ ರೀತಿಯ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣಾ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ವಿಪರೀತವಾದ ಕಾಲ ನಷ್ಟವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹತ್ತ್ವದ ವಿಷಯಗಳಿಗೇ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ವಿಚಾರಗಳಿಗೂ ಮೇಲಿನ ಕಾರು ವಿಧಾನವನ್ನು 

* ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಆ ಮಸೂದೆ ವಿಧಾನ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆ 
a ಆಂಗೀಕೃತವಾಗಿ, ರಾಜ್ಯಪಾಲರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಶಾಸನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಾರಿಗೆ 
ಬಂದಿದೆ. 


3 
® 
% 
bh 3 
ತ್ಯ 


a» aoe ಈ ಹೆಸ. ಸ 


NT ಬಾಂಜರ್ಕಾಗಿ 


Weitere 


RUE 


ಟ್‌ ॥ 
“ಜೆ. 


ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಣ ೯ 


ಅನ್ವಯಿಸಿದಾಗ, ಉನ್ನತ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದವರ ಮೇಲಿನ 
ಭಾರ ದುಸ್ಸಹವಾಗುತ್ತದೆ. ೧೯೭೩-೭೪ರ ನಂತರ ಉದ್ಭವಿಸಿರುವಂತಹ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಆರ್ಥಿಕ 
ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಉಂಟಾದಾಗ, ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣಾ ವಿಧಾನ (procedure) ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಮುರಿದು ಬೀಳುವ ಮಟ್ಟವನ್ನು ತಲುಪುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ... ಸರಕಾರದ ಈಗಿನ 
ನಿಯಂತ್ರಣವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತಗೊಳಿಸಿದಾಗ, ವಿಶ್ವ ಒಂ ಸರಕಾರದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಇಲಾಖೆಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ ವೆ. 


ಖಾಸಗೀ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಸರಕಾರಿ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ, ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ವೆಚ್ಚ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಬಂಡವಾಳ ಹೂಡಿಕೆ ಎಂದು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


' ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ತನ್ನ ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರ 


ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಅನುದಾನ ಆಯೋಗಗಳಿಂದ ಬರುವ ಸಹಾಯಧನದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತ ದೆ. 
ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳು ಕೊಡುವ ಶುಲ್ಕ ಉಳಿದ ಕಾಲು ಭಾಗದ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ 'ಸಹಾಯ 
ಧನದ ಮೂಲಕ ಹಣವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು, ವಿಶ್ವವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅನುಕೂಲ 


ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವರಿಗೆ, ಉಳಿದ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಆದಾಯದ ನಿವ್ವಳ ವರ್ಗಾವಣೆ (೧ 


transfer of income) ಆಗುವುದನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಗಾವಣೆಯ ಭಾರ 
ಯಾರ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯ ವುದು ಕಷ್ಟ. ಆದರೂ, ಕೇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರಗಳ ತೆರಿಗೆ ಆದಾಯದ ಶೇ. ೮೦ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗದ ಆದಾಯವು 
ಪರೋಕ್ಷ ತೆರಿಗೆಗಳಿಂದ ಭರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 'ನಿಲಯಗಳ ಶಿಕ್ಷಣ ವೆಚ್ಚದ ಭಾರವು 
ಕೇವಲ ಶ್ರೀಮಂತ ವರ್ಗದವರ ಮೇಲಷ್ಟೇ ಬೀಳುವುದಲ್ಲ: ಇದರ ಭಾರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಮೇಲೂ 
ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅಂಶವಂತೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಏನೆಂದರೆ, 
ಈ ವ್ಯವ ಸ್ಮಯ ಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಎಹ್‌ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಷ್ಟೇ ದಾಯ ಪಡೆಯುವ ಇತರರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ತೆರಿಗೆಯನ್ನೆ ಸ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ, 
ಈಗಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ, ಆದಾಯವು ಹಂಚಿಕೆ 
ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ. ಅವಕಾಶ “ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ತೆರಿಗೆಗಳು ಶ್ರೀಮಂತರ ಮೇಲೆ 
ಹಾಕಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮಂತರು ಕೊಡುವ ತೆರಿಗೆ ಆ ದಾಯದಿಂದ ಬಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಸರಕಾರ ಹಣ ಒದಗಿಸುವುದು ಧರ್ಮಸಮ್ಮ: ತವಾದುದೇ ' ಆಗಿದೆ ಎಂದು ವಾರಸಬಹ 
ಆದರೆ, ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರ, ಈ ಆದಾಂ ಯ. ವರ್ಗಾವಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಯಾರು ಹೊರುತ್ತಾರೆ 
ವಿಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ತುಂಬಾ ಕಷ್ಟ. € ಆದರೂ, ಈಗ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ, ಏಕರೂಪದ ಶುಲ್ಕ ಮತ್ತು ಅದರ ಜೊತೆಗೂಡಿರುವ ತಾರತಮ್ಯ ರಹಿತವಾದ 
(indiscrete) ಸಹಾ ಹಾಯದ್ರವ್ಯ ಪದ್ದತಿ ಹಾಗೂ ಪರೋಕ್ಷ ತೆರಿಗೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ, 
ಈ ಆದಾಯ ವರ್ಗಾವಣೆಯು ಶ್ರೀಮಂತರಿಂದ ಬಡವರಿಗೆ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿ ರುದ್ಧ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. 

ಇದರ ಜೊತೆಗೆ, ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಫಲ ದೊರಕುವುದು ಖಚಿತವಾಗಿ 
ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ; ಬಹಳ ಜನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದ ಪದವೀ ಧರರು ಅತ್ಯಂತ ಲಾಭದಾಯಕವಾದ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯೋದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ (lucrative professional business) ಅಥವಾ ಆಡಳಿತ 


ದಾ FAR 


1 ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಉದ್ಭವಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
See Report of the University of London by Sir Douglas Logan 
for 1965-66. 
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ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪದವೀಧರರಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಆದಾಯದ 
ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶಾಲಾ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು, ಗುಮಾಸ್ತರು ಮುಂತಾದವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಟ್ಟದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ-ಉದಾ: ಪ್ರಾಥಮಿಕ, ಪ್ರೌಢ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಮಟ್ಟದ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ-ಮತ್ತು ನೌಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ತರಬೇತಿ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳಿಗಿರುವ ಪ್ರತಿಫಲಗಳನ್ನು ಕುರಿತ 
ಸಮಗ್ರವಾದ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ತೀರಾ ವಿರಳ ಅಥವಾ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಆದಾಗ್ಕೂ ಸಹ 
ಉದ್ಯೋಗ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ದೊರಕುವ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳು, ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಮತ್ತು 
ಪ್ರೌಢಮಟ್ಟದ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದವರ ಸಂಪಾದನೆಗಿಂತಲೂ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಮಟ್ಟದ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಪಡೆದವರ ಸಂಪಾದನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿವೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರಲ್ಲೂ ಸಹ, ಅವರವರು ಪಾಸು ಮಾಡಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ 
” ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅವರುಗಳ ಮಾಸಿಕ ಸಂಪಾದನೆ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
(ಅಂದರೆ ೫೦೦ ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು) ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಂತ್ರಜ್ಞರು 
(technologists) ಮತ್ತು ವೈದ್ಯಕೀಯ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.2 
ಕಡಿಮೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಹತೆ ಪಡೆದವರಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಸೇವೆಯ ಕಾಲಾವಧಿ ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ ಒದಗಿಬರುವ ಅವಕಾಶ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಆ ಮೂಲಕ ಅವರ ಸಂಪಾದನೆ ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡರೂ ಸಹ, ಕಲೆ, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರದ ಪದವಿ ಗಳಿಸಿರುವವರಿಗಿಂತಲೂ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪದವಿ ಪಡೆದಿರುವವರ ಸಂಪಾದನಾಶಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದನ್ನು 


ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.3 ಆದುದರಿಂದ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು 


1 
ಪಡೆಯದ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಇತರರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ, ಪದವೀಧರರ ಜೀವಿತದ ಒಟ್ಟು 


ಸಂಪಾದನೆ ಬಹುಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. : 


ಈ ವಿಚಾರಸರಣಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಿಗೆ ಧನಸಹಾಯ ಒದಗಿಸುವ 
J “ಹ ಅಬ x 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾದ ಸಮಾನತೆ ವ ದಕ್ಕೆ (equity argument) ಸುಸ್ಪಷ್ಟ ಥೈವಾದ 


ಜತ್‌ ಹಾಗ. ಎ... 
ಸಮ ೯ನಯಿಲ್ಲ. 


ಸರಕಾರದ ಸಹಾಯಧನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಹಣಕಾಸನ್ನು ' 


ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಜನ ದೊರಕುವುದು ಸುಸ್ಪಷ್ಟ; ಆದುದರಿಂದ 
ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಣಕಾಸನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಪದ್ದ ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಾಗ ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ದೊರಕುವ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲೇ ಬೇಕು. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ, ಉನ್ನತ 
ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಒದಗುವ ಪರೋಕ್ಷ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಮೂಲಗಳು ವಾದಿಸುತ್ತವೆ.4 ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಸಮಾಜ 
ದಲ್ಲಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ, ಅಂತಹ ಶಿಕ್ಷಣದ ಆರ್ಥಿಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು 
ಇಡೀ ಸಮುದಾಯವೇ ಪಡೆಯುತ್ತದೆಯೆ ಹೊರತು ಕೇವಲ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಈ 
7ಳ ದ್‌್‌ ೨೧೨ — ಕಾಕು ೧೨ಎ ಇ ಸ 
ನಿಲುವಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೀವಿತದ ಸಂಪಾದನೆಯು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 


- 


V.K.R.V. Rao; University Education and Employment. 

D. M. Nanjundappa; “ Expenditure on Education, '' 

aa 0/ Karnataka University (Sociai Sciences) Vol.; 1 pp 80-94 
Mark Bloug “‘ The Rate of Return on Investment in 


Education in Great 8111817, '' Manchester Schoo! of Economics and 
Social Studies, September 1965, pp 205-251. 
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ಲ್‌ ₹ 


ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಣ ೧೧ 


ಶಿಕ್ಷಣದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಧನ ಸಹಾಯ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಮೂಲಕ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹಣ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಯೋಜನ ತತ್ತ್ವದ (benefit 
principle) ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ದೊರಕುವ ಪರೋಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಯೋಜನೆಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಫಲ 
ಗಳು, ಖಾಸಗಿಯಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಾದ 
ವಿವಾದಾತೀತವಾದುದಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ 
ವೆಂದರೆ, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೀವಿತ ಕಾಲದ ಸಂಪಾದನೆಗಳು ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ, ಅಮೆರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಷುಲ್ವ್‌, ಬೆಕರ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ನಡೆಸಿರುವ 
ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ, ಕೇವಲ ಹಣಕಾಸಿನ ಪ್ರತಿಫಲ 
ಗಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಈ ಮೊದಲೇ ಚರ್ಚಿಸಿದಂತೆ, ಅವಕಾಶಗಳ ಆಯ್ಕೆಯ (choice of 
opportunities) ವಿಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯಾಪಕತೆ (8೦೩೦೯ range). ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಮಟ್ಟದ ಭದ್ರತೆ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ನಿತರ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ರೀತಿ ಹಣಕಾಸಿನ (monetary) 
ಮತ್ತು ಹಣಕಾಸೇತರ (೧07-1730068೩) ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರೀ 
ಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆದಕಾರಣ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾನಿಲಯಗಳಿಗೆ ಈಗಿರುವ ಧನಸಹಾಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
“ಪ್ರಯೋಜನ ತತ್ವ್ವದೊಡನೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮನ್ವಯಗೊಳಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 


ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲಪ್ರಯೋಜನವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ 
ವೆಚ್ಚವೂ ಇರಬೇಕು; ಸಹಾಯ ದ್ರವ್ಯವು ಸಪ್ಯವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ (concealed) 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರಬೇಕು; ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರಯೋಜನವು 
ಪ್ರಥಮತಃ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ದೊರಕುವುದರಿಂದ. ಆ ಶಿಕ್ಷಣದ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಶುಲ್ಕದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಸಮುದಾಯಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಆನುಷಂಗಿಕ 
ಪ್ರಯೋಜನ (6600868) 807180 ಇರುವುದರಿಂದ, ಶಿಕ್ಷಣ ವೆಚ್ಚದ ಭಾರದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸಮಾಜ ಹೊರಬೇಕು. ಆದರೆ, ಬಹುಪಾಲು ಭಾಗದ ಭಾರವನ್ನು ಪ್ರಧಾನ 
(primary) ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವವರೇ ಹೊರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ, ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕುರಿತ ರಾಬಿನ್ಸ್‌ ಸಮಿತಿಯ ಮುಂದೆ ನೀಡಿದ ಸಾಕ್ಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಟರ್‌ 
ಮತ್ತು ವಿಲಿಯಮ್ಸ್‌ ವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆರಿ. 


ಪರಸ್ಪರ ಕೊಟ್ಟು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಮೇಲೆ ಆಧಾರಿತವಾದ ವೆಚ್ಚ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಜನ 


"ಗಳು ಹಾಗೂ ಹಣ ಹರಿಯುವಿಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು-ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಸರಕಾರಗಳು 


ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಫನ್‌ ಮೆರ್ರೆಟ್‌6 ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮ 
ವಿಧಾನ (Process ೦೯ Education) ವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಹೇಳುವಂತೆ “ಯಂತ್ರ' ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದ, ಕೌಶಲ್ಯಗಳ ಒಂದು 
ಸಮುದಾಯವನ್ನು (a bundle of skills) ತಯಾರಿಸಲು ಭೂಮಿ, ಕಟ್ಟಡಗಳು, 
ಸಿಬ್ಬಂದಿ, ಮತ್ತು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶ್ರಮದ ಘಟಕ (Primery labour 001()-ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ- 

5 CF. Carter and B.R. Williams: "" Proposals for Reform in 
University ೫17೩700, '' The Manchester School of Economics and 
Social Studies, September 1963, pp 255-260. 

5 Stephen Merret: "" Student Finance in Higher Education '' 


The Economic Journal, June 1967, pp 288-302. 


೧೨ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ನಾಟಕ 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ಪಾದನಾ ಅಂಗಗಳು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗರ್ಭಾವಧಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (gestation 
period) ಸಂಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ಯಂತ್ರವು "ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶ್ರಮದ ಘಟಕದೊಡನೆ 
ಅವಿಚ್ಛೇದವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅದರ, ಉಳಿದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಜೀವಿತ 
ಕಾಶಿದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕತೆಗೆ ಬಾಡಿಗೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾಗ, ನಾವು.ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು 
ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಮಾರುವ ಮತ್ತು ಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ಸರಕು, ಎಂಬಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅಮೆರಿಕಾದಂತಹ ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಈ ಸಂಗತಿ ಸತ್ಯವಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ 
ನಾವು ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಒಂದು ಆರ್ಥಿಕ ಸರಕು (economic commodity) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ, ಆಗ ಶಿಕ್ಷಣದ "ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶ್ರಮದ ಘಟಕ'ವಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯನ್ನು ಅರ್ಹತೆಯ 
(merit) ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಮೆರ್ರೆಟ್‌ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅರ್ಹತಾ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ (meritocracy)ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ, ಪರಿಮಿತ 
ವಾದ ಸಾಧನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು (limited resources) ಹೊಂದಿದ ಬಡದೇಶಗಳಿಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಭಾವನಾತ್ಮಕತೆಯ ಆಧಾರದ (sentimental grounds) 
ಮೇಲೆ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ದಾಖಲಾಗುವುದನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವ 
ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣದ ನೀತಿಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟದಿದ್ದರೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಿಕ್ಷಣದ ಗುಣಮಟ್ಟದ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ನಿರುದ್ಯೋಗಿ , ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಮನಃಕ್ಟೋಭೆಗೊಂಡು ಚಳುವಳಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು 
ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಂತಾಗುವ ಅಪಾಯವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಕೇವಲ ಪದವೀಧರರು 
ಮತ್ತು ಕೆಲವೊಂದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪದವೀಧರರಲ್ಲದವರೇ ನಿರ್ವಹಿಸಬಹುದಾದಂತಹ ಉದ್ಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು, ದ್ವಿಪದವೀಧರರು ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ, ಅಂತಹ `ಅರೆಬೆಂದ' ದ್ವಿಪದವೀಧರರನ್ನು ತಯಾರು 
ಮಾಡಲು ವಿರಳವಾದ ಸಾಧನ-ಸಂಪತ್ತನ್ನು (604870೮ 765008೯೦೮೦೪ ವ್ಯಯಮಾಡುವುದು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲ.? ಅರ್ಹತಾ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಥಿಕ ಯುಕ್ತತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಹತಾ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರಕ್ರಮವನ್ನು (Mmeritocratic 
approach) ಮತ್ತು ಕೌಶಲ್ಯದ ಒಂದು ಸಮುದಾಯವನ್ನು (8 bundle of skills) 
ಉತ್ಪಾದಿಸುವುದನ್ನು, ಅಂದರೆ, ಆರ್ಥಿಕ ಸರಕು ಆಗಿರುವ, ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಮಾನವ ಬಲವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದನ್ನು ನಾವು ಒಮ್ಮೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ, ಆಗ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಿಗೆ, 
ಅದರ ವೆಚ್ಚವನ್ನೂ ಹೊರಿಸಬೇಕೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ದೇಶದ ತಲಾ 
ಆದಾಯ (per capita income) ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದಷ್ಟೂ ಆ ಆದಾಯದ ಸೀಮಾಂತ 
ತುಷ್ಟಿಗುಣ (marginal utiilty of 1700180) ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆ: ಆದುದರಿಂದ, 
ಭಾರತದಂತಹ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸ್ಮಾಪಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ತೀವ್ರವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಾಗ, ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಧನಸಹಾಯದ 
ಮೂಲಕ ಹಣವನ್ನೊದಗಿಸುವ ಈಗಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ "ಸಮಾನತೆಯ ತತ್ತ ಎದ ಆಧಾರದ ಮೇಲಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ "ಪ್ರಯೋಜನ ತತ್ತ್ವ'ದ ಆಧಾರದ ಮೇಲಾಗಲೀ ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನುಳಿದ ವಾದವೆಲ್ಲಾ ಶಿಕ್ಷಣದ ವೆಚ್ಚಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಶುಲ್ಕದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತೆರುವ 
ಶಿಕ್ಷಣದ ಬೆಲೆಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಿಕಟವಾದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಕರ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳೂ ಸಹ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಾರ್ಥದ 
ಸೀಮಾಂತ ವೆಚ್ಚ (marginal €00%ಟಿ. ಮತ್ತು ಅದರ ಬೆಲೆ-ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕಟವಾದ 


॥ ಸ D.M- Nanjundpapa: " An Employment Oriented Econo- 
mic Policy, ’ Proceedings of the Seminar on Employment 
Potential for Educated Youth in Vijayanagar Steel Plant 
Karnataka University, 1972, pp 1-10. 


ಡಿ 


ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಣ ೧೩ 


ಸಮತೋಲನವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವ್ಯಾಪಾರ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಂತೆಯೇ ವರ್ತಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಏಕೆ ಹೀಗಾಗಬಾರದು ಮತ್ತು ಆಗಲಾರದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ' ಖಾಸಗಿ ವೆಚ್ಚಗಳು-ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ವೆಚ್ಚಗಳು- 
ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು, ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ಪಠ್ಯಮಾಲಿಕೆಗಳು (6180801 
cಂurses) ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾ ಪನವನ್ನು ಸಂಶೋಧನೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿಸುವುದು ಮುಂತಾದ 


- ಅನೇಕ ಅವಿಭಕ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟಾಗ ಅವುಗಳ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು 


ವುದರಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆಗಳು ಕೆಲವೊಂದು ' ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುತ್ತ ತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ, ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಹಣಕಾಸಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಬೆಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಯಾ 
ವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಆಚರಣೆಗೆ : ತರುವುದರಿಂದ, 
ಸಾಧನ ಸಂಪತ್ತಿ ನ ಹಣಕಾಸಿನ "ಮತ್ತು ಮಾನವ ಬಲದ-ಉತ್ತಮವಾದ ಹಂಚುವಿಕೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸೇವೆಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬೆಲೆ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುವ ವೆಚ್ಚಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದಾಗ, ಖಾಸಗಿ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಇತರರು, 
ಅವರುಗಳ ಅಗತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು 
ಮುಂದೊಡ್ಡು ತ್ರಾರೆ. ಆ ಮೂಲಕ, ದೊರೆಯುವ ಸಾಧನ ಸಂಪತ್ತು ಅನಗತ್ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಂಚಲ್ಪಡಲು 
ಅವಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಪಠ್ಕ ಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ತಗಲುವ 
ವೆಚ್ಚಕ್ಕೂ ಅವುಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಧಿಸುವ ಶುಲ್ಕಕ್ಕೂ ನಿಕಟವಾದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಿದ್ದ ರೆ, ಆಗ ಮಾನವ 
ಬಲದ ಉತ್ತಮವಾದ ಹಂಚುವಿಕೆಗೆ ಆಸ್ಪದವುಂಟಾಗಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಶುಲ್ಕಗಳಿಗೂ ಶಿಕ್ಷಣ 
ವೆಚ್ಚಗಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯನ್ನು ತರುವ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಒತಕ್ಕೆ 
ಧಕ್ಕೆಯುಂಟಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ಕೆಲವು ಪಠ್ಯಮಾಲಿಕೆಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯ ಪಠ್ಯ ಮಾಲಿಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಾದಿಸಬಹುದು. ಅಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯು, 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕೆಲವು ಪಠ್ಯಮಾಲಿಕೆಗಳಿಗೆ, ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವನ್ನಷ್ಟೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಮತ್ತು ಆಯ್ಕೆರೂಪದ 
ಸಹಾಯಧನ (66100016 subsidy) ಪದ್ಧತಿ, ಈಗ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗೌಪ್ಯವಾದ 
ಮತ್ತು ತಾರತಮ್ಯವಿಲ್ಲದ (indiscriminate) ಸಹಾಯಧನ ಪದ್ಧತಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ, ವಿರಳವಾದ ಸಾಧನ ಸಂಪತ್ತು, ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಹಂಚಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಿಕ್ಷಣ ವೆಚ್ಚ ಮತ್ತು ಶುಲ್ಕಗಳ ನಿಕಟವಾದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಗಮನ ನೀಡಬೇಕಾದ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರವೆಂದರೆ, ವಿಶ್ವವಿದಾ ನಿಲಯದ 
ಕಾರ್ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಆರ್ಥಿಕ ದಕ್ಷತೆ. ಒಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ತನ್ನ ಪೂರ್ಜಸಾಮಥ್ಯ ೯ದ 
(full capacity) ಮಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸದೇ ಇರಬಹುದು. ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಬಂಡವಾಳ dat "ಸಲಕರಣೆ (capital equipment) ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಗಳು ನಿರುಪಯೋಗಿಯಾಗಿರಬಹುದು.8 ಅಂತಹ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಪೂರ್ಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಶಿಕ್ಷಣ "ವೆಚ್ಚ ವು ಕನಿಷ್ಠ ಮೊತ್ತಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೇ? ಅಥವಾ ದುಬಾರಿಯಾದ ಕಟ್ಟಡಗಳು: ಮತ್ತು ಉಪಕರಣಗಳು 
ಅರ್ಧಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ವೇ? ಪೂರ್ಣ 
ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರ ಪರಿಣಾಮಗಳೇನು? ಒಂದು ವ್ಕಾ ಸಂಗ ವರ್ಷ (Academic 
year) ದಲ್ಲಿ, ಉಪನ್ಯಾಸ ಮುತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ ಶಾಲೆಯ ವೇಳಾಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಪುನರ್‌ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸಿದರೆ 


8 See 8. ೩. Williams; "" Capacity and Output of Univer- 
sities '' The Manchester School of Economics and Social Studies, 
1963, pp 185-202. 


೧೪ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಮತ್ತು ತರಗತಿಯ ಕೊಠಡಿಗಳು ಹಾಗೂ ಪ್ರಯೋಗ ಶಾಲೆಗಳ ಮೇಲಿನ ಒತ್ತಡವನ್ನು 
(10೩d 1301089) ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕಛೇರಿಗಳು, ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಇನ್ನೂ ಮೊದಲಾದ ವಿಡದ್ಯೂರ್ಥಿ ಸೌಕರ್ಯಗಳ ಕೊರತೆ ; 
ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ಯಾಪಕರನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ಪಾಠ ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳಿದರೆ, ಅದರಿಂದ" 
ಬೋಧನೆಯ ಗುಣಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆಯೊದಗಬಹುದು; ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ಒಂದು ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾದ 
ಪರಿಹಾರೋಪಾಯವೂ ಅಲ್ಲ; ಮೇಲಾಗಿ, ಇದರ ನೈಜ ವೆಚ್ಚವೂ (7081 ೦೦80 ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಯಾವುದೇ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ಅತ್ಯುನ್ನತ ಗುಣಮಟ್ಟದ (high quality) 
ಅಧ್ಯಾಪಕರನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, 
ಅಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಸೌಕರ್ಯಗಳಿಂದ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ 
ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ "ಸೌಕರ್ಯಗಳ ' 
ಅಂತರ'ವೂ (Amenity gap) ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಳ 
ವುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಲಯಗಳಲ್ಲ ವಸತಿ ಸೌಕರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಪಕವೃಂದದವರಿಗೆ | 
ವಾಸಗೃಹಗಳ ಕೊರತೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ಶಿಕ್ಷಣದ ಗುಣಮಟ್ಟವನ್ನು 
ಅಳೆಯುವ ಮಾಪನಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಅಧ್ಯಾಪಕ-ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಪ್ರಮಾಣ (teacher-student ' 
7೩010) ಇನ್ನೂ ಕ್ಲೀಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಶಿಕ್ಷಣದ ಉನ್ನತ ಗುಣಮಟ್ಟವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ * 
ಕೊಂಡು ಬರುವ ಹಿತದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ದೊರಕುವ ಸೌಕರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ದಾಖಲಾತಿಯನ್ನು ಮಿತಗೊಳಿಸಬೇಕು. 


ದೊರಕುವ ಕಟ್ಟಡಗಳ ಮತ್ತು ಉಪಕರಣಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾಗೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ' 
ಬಳಕೆ ಸಾಧ್ಯ. ಗುಣಮಟ್ಟವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದೆಯೇ ಇಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ' 
ಅಮೆರಿಕದ ಅನುಭವ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಂದಿರಗಳ ಕೊರತೆಯು, : 
ಅನೇಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ಇತ್ತೀಚಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. 
ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲಸದ ವೇಳೆಯನ್ನೇ ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಂದಿರಗಳ ಅಗತ್ಯವುಂಟು. ಆದರೆ, ಯುಕ್ತವಾದ ಪರ್ಯಾಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 


(proper staggering) ವೇಳಾಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಮತ್ತು * 


ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಂದಿರಗಳ ಮೇಲೆ ಐಕ್ಯ (111806) ನಿಯಂತ್ರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರ ಮೂಲಕ, 


ಶಿಕ್ಷಣದ ಗುಣಮಟ್ಟವು ಇಳಿಯಡಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡೂ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಂದಿರಗಳ ಕೊರತೆಯ ' 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬಹು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಜೊತೆಗೆ, ಕಟ್ಟಡಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ' 
ಸಮಯದಲ್ಲೇ ಸಗಿಯಾದ ಮತ್ತು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳ ಮೂಲಕ, 
ಅವುಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಅಥವಾ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಹುದು. ವೆಚ 
ಮತ್ತು ಬೆಲೆಗಳ ನಿಕಟ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಈ ಕೆಲವು ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ' 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಣಾ ವೆಚ್ಚಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ಸಲವಾದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶುಲ್ಕದ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಿ, ' 
ಸಾಕಷ್ಟು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ತೊಂದರೆ ಪಡ ೫ 
ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ, ಆಗ ಅವುಗಳು ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು. ' 


ದೊರೆಯುವ ಸಾಧನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ ಬೀಕುಗುತ್ತದೆ. 
೧ ಎ ಹ 


3... ನಿಲಯಗಳ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಣಕಾಸನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಒಂದು ಪರ್ಯಾಯ % 
ನ ernative system) ಯೆಂದರೆ, ಸಾರ್ವಜನಿಕ ನಿಧಿಯಿಂದ, --ಅಗತ್ತವಾದ 
ಬಹುಪಾಲು ಹಣವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೇ ಕೊಡುವುದು; ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, ಅವರ 8 ಇದಿ 
ಪೂರ್ಣವೆಚ್ಚವನ್ನು ಅವರೇ ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡುವದಾಗಿದೆ. ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ, ಅಗತ್ಯವಾದ 


ಐ 


ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ಯಾಮಟ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು, ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಕಡಿಮೆ ಆದಾಯದ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಎಲಾ 


ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಣ « ೧೫ 


ಸಮರ್ಥ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ, ಸಾರ್ವಜನಿಕ ನಿಧಿಯಿಂದ, ಸಾಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯವಿರುವಷ್ಟು 
ಮೊತ್ತದ ಹಣವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅದು ಒಂದು ಷರತ್ತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
೦ದರೆ, ಈ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ಹಣ ಸಂಪಾದಿಸುವ ಮಟ್ಟ 3 ವನ್ನು ತಲುಪಿದ 
ನಂತರ, ಕಂತುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಅವರು ಸಾಲವಾಗಿ ಪಡೆದ ಹಣವನ್ನು ಬಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಅವರ ಜೀವಿತದ 
ಇಲದ ಸರಾಸರಿ ಸಂಪಾದನೆಯ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವುದಾಗಿ, ಸರಕಾರದೊಡನೆ 
“ದು ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ತ ಕನಿಷ್ಠ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಭಾವಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೂ ಸಾಲವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಬಡ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಸೀಮಿತ 
ಗೊಳಿಸಬೇಕೇ ಎಂಬುದು, ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಚಾರ. 
ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ವಿಸ್ತರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಹಣಕಾಸನ್ನೂ, ಬೇರೆಕಡೆ, ಆದ್ಯತೆಯ ಬಂಡವಾಳ ಹೂಡಿಕೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸದೆ ಸರಕಾರ ದೊರಕಿಸಿ 
ಳ್ಳಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದು ಅವಸಂಭವ. ಈಗ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ, ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ (Academic) 
ae ಒಟ್ಟು ವೆಚ್ಚದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಶೇ. ೧೧-೧೪ರಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸರಿದೂಗಿಸುವ, ಶಿಕ್ಷಣ 
ಶುಲ್ಕದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ, ಅಸಮರ್ಥನೀಯವೂ ತಾರತಮ್ಯರಹಿತವೂ ಆದ “ಸಹಾಯಧನ' ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 
'ಬಡವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಾಗುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೇತನ ಮತ್ತು ಶುಲ್ಕ ವಿನಾಯಿತಿಗಳು, ಒಟ್ಟು 
ದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಮುದಾಯದ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಭಾಗ (0೧೩೦0೪೦೧) ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ, ಬಡತಂದೆತಾಯಂದಿರನ್ನು ಪಡೆದ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ 
ಸ್ಯ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ತಂದೆತಾಯಂದಿರು, ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಹಣಕಾಸಿನ 
ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಗಂಡು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕೊಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲವೇ ಮಕ್ಕಳ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಹಣವನ್ನೊದಗಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ದುಬಾರಿ ಬಡ್ಡಿದರದಲ್ಲಿ ಸಾಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕು. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶುಲ್ಕ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಸಹಾಯಧನವು, ಬಡ ಕುಟುಂಬಗಳವರು, 
ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಳಿಸಿಕೊಡಲು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ 
ಸೂಕ್ತವಾದ ಉತ್ತರವಲ್ಲ. 


ಈಗ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶಿಕ್ಷಣ ಶುಲ್ಕವು ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ ಮಟ್ಟದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಉನ್ನತ 
' ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಡಿಕೆಯೂ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ; ಅಲ್ಲದೆ, ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯ 
'ಲಾರದವರನ್ನೂ ಸಹ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ತಡೆಹಿಡಿಯಲಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ, ಈಗಿನ 
ವೃಜಸ್ತೆ ಅಸಮಾನವಾದ (17600118010) ಬಹುಮೊತ್ತದ ಸಹಾಯಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತದೆ 
(೧೦೫/೧): ಬಡವರಿಗಾದರೋ, ಶಿಕ್ಷಣದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಯಾವ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕ (1700010) ಅಂಶವೂ ಇಲ್ಲ. 

4 ಈ ರೀತಿಯಲಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದಾಗ, ತಾಯ್ತಂದೆಗಳ ಆದಾಯವು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮಿತಿ 
ಶಲೂ (ವಾರ್ಷಿಕ ಆದಾಯ ಸುಮಾರು ೧೫೦೦೦ ರೂಪಾಯಿಗಳು ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ) 
; ಪಡೆದಿರುವ ಭಾವಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ, 


1 


ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ಒಂದು ಯೋಜನೆಯು (6000170). ಅಗತ್ಯವಿರುವವರಿಗೆ 


ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೇ ಹೊರತು ಅವ 
ಯ ಂದೆಗಳ ಆದಾಯವು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರೂ 
ಪಂತ ಸಂಪಾದನೆಯೊಂದಿಗೆ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನು ಈ ವ್ಯವ 


ಸಹ, ಸಾಲದ ಮರುಪಾವತಿಯು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ಸ್ಥೆಯಿಂದ ಹೊರಗಡೆ 


೧೬ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಇಡುವುದರ ಮೂಲಕ, ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನಷ್ಟೇ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಂತೆಯೇ, ಒಂತಿರುಗಿಸಬೇಕಾದಂತಹ ಸಾಲದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಂತರು “ಯಾವ ರೀತಿಯ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರೆ ಅದು ಅವಿವೇಕದ ವಿಚಾರವಾಗಲಾರದು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರೇ ಹ ಆದಾಯ ಮತ್ತು ವಿನಿಯೋಗಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ' 
ಸಮಾನತಾ ತತ್ತ ಮೂ ಸ ಬಡ್ಡಿರಹಿತ ಸಾಲ ಕೊಡುವುದರ. ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ ಸಹಾಯ * 
ಧನವನ್ನು ನೀಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಖಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಾಲ ಯೋಜನೆಯ ಪೂರ್ಣ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮತ್ತಿತರ 
ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಈ ಅಧ್ಯ ಯನದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಹೊರತಾಗಿದೆ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಕೂಡ, 
ಈ ಯೋಜನೆಯು ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಬಹುದಾದ ಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ಉದ್ಭ ವಿಸಬಹುದಾದ ಕೆಲವು 
ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಕೊ ಲ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಕೊಡಲೇ ಬೇಕು. 

ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲನೆಯ ಮುಖವೆಂದರೆ, ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ಸಾಲದ * 
ಪ್ರಮಾಣ. ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ, ಬಡಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯಲು ನೆರವಾಗಬೇಕಾದರೆ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ' 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪೂರ್ಣ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಮೊತ್ತದ ಹಣವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿದಾಗ, ಶಿಕ್ಷಣ ಸಾಲದ ಗರಿಷ್ಠ ಮೊತ್ತವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲದ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ತರಬೇತಿಯ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವೆಚ್ಚ (೩೦೩6೮೫1೦ 
0080 ಮತ್ತು ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಲಯ ವೆಚ್ಚ , ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಉಡುಪು" 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜೀವನ ನಿರ್ವಹಣಾ ವೆಚ್ಚಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವಷ್ಟಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ, ಯಾವನೇ 
ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ವ್ಯಾಸಂಗದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ತಾಯ್ತ ೦ದೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೋ, ಅವನು ವಾ ಸಂಗ ಮಾಡುವ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ಕಡಿಮೆ ವೆಚ್ಚದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೋ 
ಅಥವಾ ಅವನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೆ ವೇತನದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಿತರ ಮೂಲದಿಂದ ಹಣ ಪಡೆಯು 
ಯುವುದರಿಂದಲೋ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಮತ್ತು ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ವೆಚ್ಚಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸಾಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ, ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವನು ಈ ಯೋಜನೆಯ ಒಪ್ಪಂದದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಲದ ಮರುಪಾವತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸಹಾಯದ್ರವ್ಯದ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವುದು ಅಪೇಕ್ಷ ಣೀಯ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಯೋಗ್ಯ ತೆಯನ್ನು (Mri! ಗುರುತಿಸಲು 
ಮತ್ತು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲು, ಮೊದಲನೆಯ ದರ್ಜೆಯನ್ನು ಗಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಕ 
(distinction) ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ, ಅವರು ಮರುಪಾವತಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಾಲದ ' ' 
ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶೇ. ೨೫ರಹ ನ್ನು' ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಬಹುದು. 


- ಮರುಪಾವತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಈ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಾಲದ ಹಣವನ್ನು, ವ್ಯಕ್ತಿಯ ‘ 
ಆದಾಯದ ಮೂಲದಲ್ಲೇ ಮುರಿದುಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮತ್ತು ಅವನ ಟದಾಯ ತಗ ಹಾ ್ಪ | 
| 


| 


ಜೊತೆ ಅಳವಡಿಸಬಹುದು. ಜೊತೆಗೆ, ವ್ಯಾಸಂಗದ "ಅವಧಿ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಆ ನಂತರ ಪ್ರತಿವಷ ೯ವೂ ಕಂತುಗಳ ರೂಪ ದಲ್ಲಿ ಸಾಲದ ಹಣದಿಂದ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ವಿದಾ ರ್ಥಿಯು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೇವೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾಗುವ ೫೮ರಿಂದ ೬೦ ವರ್ಷಗಳ 
ವಯಸ್ಸಿ ನೊಳಗೆ, ಸಾಲದ ಹಣವನ್ನು ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಹಣವನ್ನು ಪರೋಕ್ಪ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ, ಸಾಲ ಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ 
ಮೂಲಕ 'ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದರ ಅತ್ಯ ನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದರೆ, ವ್ರ ಪದ್ಧ ತಿಯು, ಶಿಕ ಣ ವೆಚ್ಚ 
ಮತ್ತು ಶುಲ್ಕಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯನ್ನು ತರಲು ಅನುವುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ : 


pO 


TS 


ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಣ ೧೭ 


ಮತ್ತು ಸಾಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಶುಲ್ಕಪಾವತಿಗೆ ಅವಕಾಶವೀಯುತ್ತದೆ. ವಿದಾ ರ್ಥಿಗೆ 
"ಹಣವು ಅತ್ಯಾ ವಶ ಕವಾಗಿದ್ದಾಗ, ಅದನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ LR 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕ ನುಗುಣವಾಗಿ, “ಅವನ (ಹಣ ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವ) ಶಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಹಿಂತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಮಂತರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಾದರೋ, ಈಗ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತೀ ರುವ ತಾರತಮ್ಮ ರಹಿತವಾದ 
ಸಹಾಯ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಅವರು ಶಿಕ್ಷಣದ ಪೂರ್ಣ ವೆಚ್ಚವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಬಡತನದ ಸಲುವಾಗಿ 'ಯಾವನೇ ವಿದಾ ರ್ಧಿಯು 
ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶದಿಂದ ವರ್ಜಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಡ 
ಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಹಾಯದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಡಿತ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ, ಅಷ್ಟರ. ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ 
ತೆರಿಗೆಯನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲು ಅಥವಾ ಇತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ವೆಚ್ಚ ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸ ಸಲು 
ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಶಕ ಕಣದ ಹೂಟೆಗಾಗಿ alo 
pe ಹಣವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಒದಗಿಸುವ. ಒಂದು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು 
ಅವಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರವು, ಸರಕಾರ ಮಿತವ್ಯಯ ಸಾಧಿಸಲು ಮಾಡುವ 
ಹಣ ನೀಡಿಕೆಯ ಕಡಿತದಿಂದ, ಮುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ವ್ಯಾಸಂಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, 
ದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಮೂಡಿಸುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಅಧಿಕ ಸಂಪಾದನೆ, ಭದ್ರತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮುಂತಾದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ದೊರಕುವುದರಿಂದ, ಸಮಾನತೆಯ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕೂಡಾ, ಯಾರು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು, ಈ ವಿಶೇಷ 
ಸೌಲಭ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡಲೇಬೇಕು. ಈ ಯೋಜನೆಯು (ಆರ್ಥಿಕ) ಮರುಹಂಚಿಕೆಯ 
(redistribution) ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿಯೋಗಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ.ಶ್ರೀಮಂತರು 
ಇದರಿಂದ ಹೊರಗಡೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು, ನೈಜ ಸಾಧನ ಸಂಪತ್ತುಗಳ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ಕೊಡುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
“ಅದೇ, ಬಡವರು ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಆ ಮೂಲಕ ಅವರ 
ಆದಾಯವು ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದು, ಆದಾಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು 
ತಗ್ಗಿಸ ಸಲು ಇರುವ ಸುಲಭವಾದ ಮತ್ತು ಖಚಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿದೆ. ಆ ರೀತಿ ಮಾಡುವಾಗ, 
ಬಡವರಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕ ಸಹಾಯದ್ರವ್ಯವನ್ನು ನೀಡಲಾಗುವುದು. ಅದು, ಸಮಾನತೆ ಮತ್ತು 
ದಕ್ಷತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಮರ್ಥನೀಯವಾಗಿದೆ. 
`` ಆದರೆ ನಾವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಾಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಪ್ರತಿರೋಧವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅಂದರೆ, ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರತಿವಾದಗಳು ಇರುವುದನ್ನೂ ನಾವು ಮನಗಾಣಬಹುದು. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನೆಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತ ಸ್ವರಭಾರ 
(stress) ವನ್ನು ಅತಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಾದಿಸಬಹುದು. ಸಾಲ ಯೋಜನೆಯ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಆ ರೀತಿ ತರಬೇತಿ ಪಡೆದವರ ವೇತನವೂ ಉಬ್ಬಬಹುದು (inate). 
ಆದರೆ, , ಈಗಿನ ಪರಿಸ್ತಿತಿಯ ವಾಸ ಕ್ರವಿಕತೆಯಲ್ಲಿ, ಉದ್ಯೋಗ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪದವಿ 
ಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧ ಹಾಗೂ ಆ ಮೂಲಕ ಗಳಿಸಿದ ನ್ಷೆ ಪುಣ್ಯ ಮತ್ತು ವೇತನಶ್ರೇಣಿಗಳಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧ-ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ, ಸಂಪಾದನೆಗೂ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ 
“ದುರ್ಬಲ ಸಂಬಂಧ'ದ (weak link) ವಾದವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದು ಕಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ, 
ದೊರಕುವ ಆಧಾರಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಭಾವನೆಗಳು, ಎಷ್ಟೇ ಮಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ. 
ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚೆನ ಆದಾಯಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪರಸ್ಪರ. ಸಂಬಂಧದ ಸೂಚಕವಾಗಿವೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಹಣದ ವೆಚ್ಚ, ಅದು ತೋರಿ ಬರುವಷ್ಟು 
ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪರೋಕ್ಷ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಮೂಲಕ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದ ಶಿಕ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಣ ಒದಗಿಸುತ್ತಿ ರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ, ಬದಲಿ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತರುವ ಅವಶ್ಯ 
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೧೮ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಕತೆಯಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ವಾದಿಸಬಹುದು. ಆ 


ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ. ಮುಂಬರುವ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು 
ಸಹಾಯದ್ರವ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನಿಭಾಯಿಸಲಾರದು ಟಗ ದೃಢವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ (6860010) ಬೆಲೆಯನ್ನು | 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದಾಗ, ಅದನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಮುಂದೆ ಬರುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ತಗ್ಗಬಹುದು ಎಂಬ ಭಯವನ್ನು * 


ದರೆ, ಈಗ ದೊರಕುವ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವೆಚ್ಚ ಮತ್ತು ಖಾಸಗಿ 
ವೆಚ್ಚದ ಅಂದಾಜುಗಳು, ಸರಕಾರ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲ ಯ ಅನುದಾನ ಆಯೋಗಗಳು ವಿಶ್ವ ೪ 
ವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಅಪಾರವಾದ ಸಹಾಯದ್ರವ್ಯ, ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಸಹಾಯಧನ ¥ 
ದೊರಕುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯಗಳ ಹಣಕಾಸಿನ ಪರದಾಟ (financial plight) ' 
ಇವುಗಳು, ಉನ್ನ ತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಒದಗಿಸಬೇಕಾದ ಹಣಕಾಸಿನ ವೆಚ್ಚ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸ್ಥಿರ ' 


ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬಹುದು. ಆ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಗ್ಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮಾತು. ೫ 


ಆದರೆ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸರಿಯಾದ ನಿಲುವೆಂದರೆ, ಬದಲಿ ''ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು % 


ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಶಿಕ್ಷಣ ಶುಲ್ಕ ವನ್ನು ಅದರ ವೆಚ್ಚದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿದರೆ, ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 


ಹೋಗುವ ಶ್ರೀಮಂತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮಾತ್ರ ತಗ್ಗ ಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಬಡವರಾಡ | 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳು, ಅವರ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಹಣಕಾಸು ೬ 
ದೊರಕುವ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನ ರಸಿ ಬರುವ ಬಡ ' 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇಳಿತಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು ನಿಜವಲ್ಲ. "ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ' 
ಬಡ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಾವುದೇ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ, ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಬಾವ ಹಣಕಾಸಿನ ' 
ನಿರಾಕರಣೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಂತಹ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ' 


ನೋಡಿದರೆ, ಈಗ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ, ಬಾರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕ ಳವ್ಯಾ ಸಂಗತೋಸ್ಕ ರ ತಮ್ಮ 


ಸ್ವಂತ ಜೀವನ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಡ್ಡಿ ದೆರದಲ್ಲಿ ಸಾಲ "ಪಡೆಯಲು ಧೈರ್ಯ | 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂಥವರು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷ ಣಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ' 
ಶ್ರೀಮಂತ ವರ್ಗದಿಂದ ಬರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ತಗ್ಗು ವುದೆಂಬ "ಭಯವೂ ಸಹ ನಿರಾಧಾರ ' 


ವಾದುದು. ಅವರ ಬಂಡವಾಳ ಹೂಡಿಕೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಫಲ ದೊರಕುವ ಭರವಸೆ ಖಾತ್ರಿ 
ಯಾಗಿರುವಾಗ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶುಲ್ಕವನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ, ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ವೆಚ್ಚವು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಂಡವಾಳ ' 
ಹೂಡಿಕೆ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಅವರು ಭಾವಿಸಿದರೆ, ಆಗ ಶಿಕ್ಷಣದ ದಾಖಲಾತಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವ ಉನ್ಮತ್ತ ನೂಕುನುಗ್ಗಲು ' 


(mad rush) ತನ್ನಂತೆಯೇ ನಿಯಂತ್ರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ, ಬಡ ಕುಟುಂಬಗಳು ಸಾಲದ ಕಟ್ಟುಪಾಡಿಗೆ ಹೊಣೆಯಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸದೇ ' 


ಇರಬಹುದು ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಾದ. ಈ ವಾದ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಬಲವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ, " 
ಸಾಲದ ಮರುಪಾವತಿಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮೇಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, ಇದು ' 


ದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಭವಿಷ್ಯದ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣ, ಬಾಳಿಕೆ ಬರುವ 
ಆಸ್ತಿಗಳ (durable ೩as8€ts) ಸಂಪಾದನೆ ಮುಂತಾದ ಅಗತ್ಯ ಜವಾಬ್ಬಾ ರಿಗಳನ್ನು ಜನರು 


ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ, ಆದಾಯದ ಹೊನಲನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಬಂಡವಾಳ "ಹೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಷ ಹಿಂಜರಿ ' 


ಯುವಿಕೆ ಜುಜಾ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ಐದನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಹೊಸ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತಂದರೆ, ಜನರ ಮೇಲೆ ಎರಡು ತೆರಿಗೆ " 
ವಧಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ' 
ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟದ ಆದಾಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ವ್ಯಕ್ತಿ, ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವಾಗಿಗಿಂತಲೂ ' 


ಭಿನ್ನವಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚಿನ ದರದಲ್ಲಿ ಆದಾಯ ತೆರಿಗೆ ಮತ್ತು ಇನ್ನಿತರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತೆರಿಗೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ . 


ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಣ ೧೯ 


ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಲವನ್ನು ಮರುಪಾವತಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಾದಹೂಡಬಹುದು. 
ಅವನು ಹೆಚ್ಚಿ ನ ದರದಲ್ಲಿ ತೆರಿಗೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟರ ಪಟ್ಟಿಗೆ, ಅದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ವಾದವೊ ಸ ಸಹ ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ. ಸಾಲದ ಮರುಪಾವತಿ ಹಣವನ್ನು, ತೆರಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಒಟ್ಟು ಆದಾಯದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಲಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಯಾವ. ಮರು 


ಪಾವತಿಯನ್ನೂ ಚಾನ್‌ ಇತರರಿಗಿಂತ ಇವನೇ ಹೆಚಿನ ತನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೆರಿಗೆಯ ಪಾವತಿಯ ಹೊಣೆ 
ಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ತಪ್ಪು ಸಿಕೊಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಆರನೆಯದಾಗಿ, ಮಹಿಳಾ ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ವಲಸೆ ಹೋಗುವವರಿಗೆ ಈ ಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತೊಂದರೆಗಳಿವೆ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡಬಹುದು. ಉದಾ 


ಹರಣೆಗೆ. ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಲಪಡೆದಿರುವ ಒಬ್ಬ ಮಹಿಳಾ ವಿದಾ; ರ್ಥಿಯು, ಅವಳ ವಿವಾಹಾನಂತರ 


ಉದ್ಕೊ ಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯದೇ ಇರಬಹುದು. ಅಂದರೆ, ಅವಳ ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ, 
ಸಾಲ ಆ ನಟ ಕರಾರರನ್ನು ರದ್ದುಗೊಳಿಸ ಸಬೇಕು ಅಥವಾ ಮದುವೆಯು ಸಾಲ ತೀರುವೆಯ 
ಕರಾರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಕಯವನ್ನೂ ಉಂಟು ಮಾಡಬಾರದು 'ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಸಾಲಮರುಪಾವತಿಯ ಕರಾರನ್ನು ರದ್ದುಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ, ವಿವಾಹಿತ ಮತ್ತು 
ಅವಿವಾಹಿತ ಮಹಿಳೆಯರು; ಅಂತೆಯೇ ವಿವಾಹಿತರಾಗಿದ್ದು ನೌಕರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಹಿಳೆಯರು ಮತ್ತು 
ನೌಕರಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವವರು-ಇವರುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ತಾರತಮ್ಯ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ವಿವಾಹದ 
ನಂತರವೂ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುವ ಮಹಿಳೆಯರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, 
ಸಾಲ ಮರುಪಾವತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವುದೇ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗಬಾರದು. ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಆಕೆ ನೌಕರಿ ಮಾಡುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ, ಆಗ ಸಾಲ ಮರುಪಾವತಿಯ ಉಳಿದಿರುವ 
ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯು ಅವಳ ಗಂಡನಿಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಗಂಡನೂ ಸಹ, ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರೆ, ಆಗ ಸಾಲ ಮರುಪಾವತಿಯ ಭಾರ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತದೆ 


, ಮತ್ತು ಅವನ ಆದಾಯದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣ ಸಾಲ ತೀರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ 


ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸಮನ್ವಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಗಂಡನು ಹೊರಬೇಕಾದ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ ಮರುಪಾವತಿಯಾಗದೆ ಬಾಕಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹಣದಲ್ಲಿ ಶೇ. ೫೦ರಷ್ಟನ್ನು ಕಡಿಮೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ಆ ರೀತಿಯ ಕಟ್ಟುಪಾಡು (00071711707. ವಿವಾಹಿತ 
ಮಹಿಳೆಯರು ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಪುರುಷರೊಡನೆ 
ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಹಿಳೆಯರು ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದನ್ನು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ ಕಂಡು ಬರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ, ಮಹಿಳೆಯರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಾಲದ ಮರು 
ಪಾವತಿಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಲ ಪಡೆದವರು, ಪದವಿಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ನಂತರ ಬೇರೆ 
ದೇಶಗಳಿಗೆ ವಲಸೆಹೋದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ (ಶಿಕ್ಷಣದ) ಸಾಲದ ಹಣವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆ 
ಯುವುದು ತುಂಬಾ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಯ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ವಿಶ್ವ ವಿದಾ ನಿಲಯದ 
ಶಿಕ್ಷಣವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ ಹಾಯದ್ರವ್ಯದ ಮೂಲಕ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿನ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ 'ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲಿನ ಅಡಚಣೆ ಇನ್ನೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈಗಿನ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಪ್ರಯೋಜನವನು. ಪಡೆದುಕೊಂಡ 


' ನಂತರ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಆದಾಯವನ್ನು ಗಳಿಸಲು, ಪದವೀಧರರು ಬೇರೆ ದೇಶಗಳಿಗೆ ವಲಸೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
ಜ 


ಮತ್ತು ಆ ಮೂಲಕ ತಾಯ್ನಾಡು ಅವರ ಸೇವೆಯಿಂದ ವಂಚಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟರ 


ಮಟ್ಟಿಗೆ, ತಾಯ್ನಾಡಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದೊರಕಬೇಕಾದ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಬೇರೊಂದು 


ದೇಶಕ್ಕೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ವೆ. ಇನ್ನೂ ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಆ ವಿದೇಶವು ಇವರ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ 


ೆ ವೆಚ್ಚ ವನ್ನು ಭರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ತೆರಿಗೆ ಅದಾಯಗಳನ್ನೂ ವಸೂಲ್ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಆಥವಾ 


! [a ಸಹಾಯದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ ಆ ಪದವೀಧರರ 
] 


Vp 
$4 


1 
2 


೨೦ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ತಾಯ್ನಾಡಿಗೆ. ಪರಿಹಾರವನ್ನು ನೀಡುವ ಯಾವುದೇ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. i 
ದಂದ, ಈ ಹೊಸ, ಸಾಲದ ಯೋಜನೆ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣ ವೆಚ್ಚ ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಣ ಶುಲ್ಕಗಳ ೫ 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಇವುಗಳು ವಲಸೆ ಹೋಗುವವರ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸರಿಯಾದ ಹೆಜ್ಜೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣದ 
ಪೂರ್ಣ ವೆಚ್ಚವನ್ನೂ ಶುಲ್ಕಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ, ವಿದ್ಯಾವಂತ ' 
ವಲಸಿಗರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಥೆಪಡಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾಲ ಪಡೆದು ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಿದ ನಂತರ 
ವಲಸೆ ಹೋಗುವವನು, ಒಂದು ವೇಳೆ ವಲಸೆ ಹೋದರೆ, ಆ ನಂತರವೂ ಅವನು ಸಾಲದ ಮರು 
ಪಾವತಿಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಗೌರವಿಸಲೇಬೇಕೆಂಬ ಒಂದು ಷರತ್ತನ್ನು ಸಾಲದ ಕರಾರು ಒಳ 
ಗೊಂಡಿರಬೇಕು; ಅಥವಾ, ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ಅವನು ವಲಸೆ ಹೋಗುವ ಮೊದಲೇ, ಸಾಲದ 
ಮರುಪಾವತಿಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರಾ ಹಣವನ್ನು ಒಂದೇ ಬ 
ಗಂಟಿನಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ವಲಸೆ ಹೋದವರು, ಸಾಲದ ಮರುಪಾವತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತಪ್ಪಿದಲ್ಲಿ, ' 
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ರಾಯಭಾರಿ ಕಛೇರಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅಂಥವರ ಪ್ರವಾಸಾಧಿಕಾರಪತ್ರವನ್ನು (ರಹದಾರಿ 4 
ಯನ್ನು) ಕಾನೂನು ಪ್ರಕಾರ ಮುಟ್ಟುಗೋಲು ಹಾಕಲು ಅಥವಾ ಅವರ ವಿದೇಶವಾಸದ ಅವಧಿಯ 
ವಿಸ್ತರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರಲು ಸಾಧ ವಾಗುವಂತಿರಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ, ವಲಸೆ ಹೋಗುವುದು ಹೊಸ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಯೋಜನೆಗೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ತಂದೊಡ್ಡುವಂತೆ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಗೆ ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೆಲವು 
ವಿವಾದಾಂಶಗಳು ಇರಬಹುದು. ಈ ಯೋಜನೆಯು ಸರಕಾರದ ಒಂದು ಇಲಾಖೆಯಿಂದ ನಿರ್ವಹಿ ' 
ಸಲ್ಪಡಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಬೇರೊಂದು ಸ್ವಯಮಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ಕಾರ್ಪೋರೇಷನ್‌ ಅಥವಾ ಆಡಳಿತ 
ಮಂಡಲಿಯಂತಹ ನಿಯೋಗದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರ, ಕೇವಲ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವಾದ ' 
ನಿಯೋಗವನ್ನು ಆರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಗೆ ಬಂಡವಾಳ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ' 
ಯಿಂದ ಹಣವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎಲ್ಲಾ ಇಲಾಖೆಗಳಿಂದಲೂ ಅಗತ್ಯ : 
ಕಂಡು ಬಂದಂತಹ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಈ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ' 
ಒಂದು ಕಾರ್ಪೊರೇಷನ್‌ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳಿವೆ. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, . 
ಮರುಪಾವತಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಷರತ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸಾಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಭಾರತ ಸರಕಾರದ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಾಲ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೇತನಗಳ 
ಯೋಜನೆಯು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ನಮಗೆ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನುಭವ : 
ದೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ವೆಚ್ಚಗಳು ಮತ್ತು ಶುಲ್ಕಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಿಕಟವಾದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯನ್ನು ' 
ತರುವುದರ ಮೂಲಕ ಮತ್ತು ಕನಿಷ್ಠ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಭಾವೀ ' 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ, ಈಗ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದಷ್ಟೇ ಉಳಿದಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಹೊಸ ಸಾಲ ಯೋಜನೆಯ ಪರವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು, ಅದನ್ನು 
ಆಚರಣೆಗೆ ತರುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ` 
ಯೋಜನೆಗೆ ಇರುವ ಸಮರ್ಥನೆ, ಮುಂದೆ ಎಂದೋ ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಕೂತಿರುವುದಾಗಿಲ್ಲ; 
ಬದಲಾಗಿ, ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ ಆಚರಣೆಗೆ ತರಲು ಸರ್ವಥಾ ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಳೊ: ಎ7ಬ; 4429 ಷರಿ ಎರ್‌ 


ತ 


ಮೂಲ: ಕೆ. ಎನ್‌. ವೆಂಕಟರಾಯಪ್ಪ 
ಅನುವಾದ: ಕೃಷ್ಣವೇಣಿ 


ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ರೈತ ಸಮುದಾಯ 


ಭಾರತದ ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನಕ್ಕೆ ರೈತ ಸಮುದಾಯವು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಮಾದರಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಅದರ ರಕ್ತಸಂಬಂಧಗಳು ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕರಚನೆಯು ಉದ್ಯೋಗೀಕೃತ ಮತ್ತು ನಾಗರಿಕ 
ಸಮಾಜಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾ ದುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಸಾಮ್ಯ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಒಂದು 
ಗುಣ ವೈಶಿಷ್ಟ ಈ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆ 
ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. ಶಿಕ್ಷಣ, ಔದ್ಯೊ ೀಗೀಕರಣ, ನಾಗರಿಕತೆ, ಪರಕೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಜನಗಳೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕ-ಇವು "ರೃತ ಸಮುದಾಯದ ಬದಲಾವಣೆಗೆ '್ರಡೋದಕವಾದ ಕೆಲವು 
ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಭಾವಗಳು. ಸರ್ಕಾರವು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ನೀತಿಗಳೂ ಈ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೈತ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿನ ಬದಲಾವಣೆ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತದಂತೆಸಿಡಿ 
ಯುವಂಥದಲ್ಲ. ಬ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಭವಿಸುವಂಥದು. ರೈತ 
ಸಮುದಾಯವು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ದಿಟ; ಏಕೆಂದರೆ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯು ಮೂಲತಃ ವೈವಿಧ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ 
ಉಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ "ಕಾಲಾವಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರದೇಶದವರೊಂದಿಗೆ 


ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಡಲತೀರದ ಹಳ್ಳಿ ಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ. ಕಡಲತೀರದ ಹಳ್ಳಿ ಗಳು 


ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ಮತ್ತು ರೋಮ ುನರಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿವೆ. ಮೌರ್ಯ ಹಾಗೂ ಕುಶಾನ 
ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯಗಳು ವ್ಯಾಪಾರ ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದುವು. ಅವುಗಳಿಂದ ಕಡಲತೀರದ 
ಹಳ್ಳಿಗಳು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲಿಗೆ ಪ್ರಭಾವಿತವಾದುವು. ಕ್ರಿ ಸ್ತಶಕದ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಾರ ಮತ್ತು 
ವಾಣಿಜ್ಯ ಸ ಸಂಪರ್ಕಗಳು ಈ ಕಡಲತೀರದ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಟ್‌ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ತಂದವ. ಆದರೆ ಈ 
ಳಿಂದಲೂ ರೈತ ಸವವಿದಾಯದ ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ಬದಲಾಗದಿರುವುದನ್ನು 
ಜಾ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ರಕ್ತಸಂಬಂಧದ ಬಾಂಧವ್ಯ, 'ಜಾತಿವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭಾವಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ರೈತ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆ ಭಿನ್ನ ಮೊಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು 
ಪರಿಣಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾಗಿವೆ. 
ರೈತ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಔದ್ಯೋಗೀಕರಣ ಮತ್ತು ನಾಗರಿಕತೆ 
ಗಳನ್ನು “ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಭಾರತಕ್ಕೆ ತಂದರೆಂದು ಭಾವಿಸ ಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾಗರಿಕ 
ಜೀವನ ಭಾರತಕ್ಕೆ 'ಅಪರಿಚಿತವೇನೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಿನಾಪುರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥ 
ವೆಂಬ ಎರಡು ಮಹಾನಗರಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾಗರಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದರೂ ಅದರಿಂದಾಗಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯಲ್ಪ 


ಪ್ರಮಾಣದ್ದು. 


ಡ್‌ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ರೈತ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯು ವಿಭಿನ್ನ ಘಟ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ * 

ವಿಭಿನ್ನ "ನಿರ್ಣಾಯಕ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ವಷ ರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಎನ್‌.ಇ.ಎಸ್‌., | 
ಸಿ.ಡಿ.ಪಿ. ಮುಂತಾದ ಸರ್ಕಾರದ ಅನೇಕ ಗಂದ ರೈತರ ಆರ್ಥಿಕಪರಿಸ್ಥಿತಿ, ಸಾಮಾಜಿಕರಚನೆ | 

ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನಗಳು ಬದಲಾಗಿವೆ. ಆರ್ಥಿಕ ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಉತ್ತಮ 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕಮೌಲ್ಯ, ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಜ್ಞಾನ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. ಜಾತಿಪ ದೃತಿ ಮತ್ತು ಅವಿಭಕ್ತ 
ಕುಟುಂಬಜೀವನಗಳಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ಸಸ್ಯ ಸತ್ತ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ನಾಗರಿಕತೆ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತರ ಅಂಶಗಳು ರೈತ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕದ ಕೆಳಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ. ಎರಡು ೬ 
ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ವೀಕ್ಷಣೆಯ ಪಕ್ಷಿನೋಟವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ' 
ವಾಸಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದರ್ಶನದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ ಮೂಲಕವೂ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಮೈಸೂರು ನಗರದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ೧೦ ಮೈಲಿಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿನ ಗ್ರಾಮ ಪದ್ಮ. ಇಲ್ಲಿನ ಭೂಮಿ 
ಕೆಂಪು, ಬಾವಿಗಳು ೮ ಅಡಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಆಳವಿಲ್ಲ. ಹಳ್ಳಿಯ ಸುತ್ತಲಿನ ಬಹುತೇಕ ಹೊಲಗಳು 
ಬರಡಾಗಿವೆ. ಈ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿವಾಸಿಗಳ ಕಸುಬು ವ್ಯವಸಾಯ. ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರು ಮುಂಗಾರು 
ಮಳೆಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ೧೫೫ ಕುಟುಂಬಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಕಡ ೫೬ ಭಾಗ ಲಿಂಗಾಯಿತರದು. ಉಳಿದಂತೆ 
ಶೇಕಡ ೧೮.೯ ಕುರುಬರ, ಶೇಕಡ ೧೧ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರ (ಆಚಾರಿಗಳು), ಶೇಕಡ ೮ ಅಗಸರ, ಶೇಕಡ ೪ 
ಗಾಣಿಗರ ಹಾಗೂ ಶೇಕಡ ೨ ಭಾಗ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರ ಕುಟುಂಬಗಳು. ಹಳ್ಳಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾ” 
ಯಿತರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಪಶ್ಚಿ ಮಕ್ಕೆ ಕುರುಬರು, ಗಾಣಿಗರು, ಅಗಸರು, ನಾಯಿಂದರು ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರು ವೈಷ್ಣವ ಮತಾವ ಲಂಬಿಗಳಾದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲ. ಲಿಂಗಾಯಿತರೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆ 

ದ್ದಾರೆ. 3. ಇ ಒಾಗಿಯೂ ಅವರದೇ ಮೇಲುಗೈ. ಅವರ ಮನೆಗಳು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿದ್ದು “ಉತ್ತಮ 
ಸಲಕರಣೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲಾಗಿವೆ. ಸಂಖ್ಯಾಬಲದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರದು ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ವಸಿಸಲು ಮನೆಗಳಿವೆ. ನಂತರದ ಸಾನ ನ ಕುರುಬ ಅವರೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕೃಷಿಕರು, 
ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ವಾಸಿಸಲು ಮನೆಗಳಿಲ್ಲ. ಅಗಸ ರು, ಗಾಣಿಗರು, ನಾಯಿಂದರು ಅಲ್ಲ. ಸಂಖ್ಯಾತರು. 
ಅವರ ಮನೆಗಳೂ ಗಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಾಗಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ೩ ನ ೪ 
ಸಂಸಾರಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ 'ವಾಸಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಹಳ್ಳಿಯ ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಅಥವ ಮೂರು ತಲೆಮಾರು 
ಗಳವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಪುತ್ರಧರ್ಮದ ಬಾಂಧವ್ಯ ಅವರನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧಿಸಿದೆ. ತಂದೆಯು 
ಕುಟುಂಬದ ಯಜಮಾನ. ge ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳು ವಾಸಿಸುವ ಮನೆಗಳು ದೊಡ್ಡ 
ದಾಗಿವೆ. ತನ್ನ ಕುಟುಂಬದ ಸದಸ್ಯರ ಸ್ಥಳಾವಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡಿರು 
ತ್ತವೆ. ಕುಟುಂಬದ ಎಲ್ಲ ag ಇಲ್ಲಿಯೇ Wo, ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ; ಮಲಗುತ್ತಾರೆ. 


ಕುಟುಂಬದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಧಾಮ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾರಂಭಗಳು ಇಂತಹ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಜರುಗುವುವು. 


ಕಸಾ ಬರ ಫೊ ಪೂ ಅಪಜೆಟಾ 4 AES ನಾರ ಮಹಳ 


AWE 


ಳ್‌ 


LY ಹ ಸಂಟ ಕಕ - 


ಅಂಚ ಕುಟುಂಬದ ಆಸ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಚರ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿರ ಎಂದು ಎರಡು ಬಗೆ. ಮನೆ ಮತ್ತು 
ಭೂಮಿ ಸ್ಥಿರಾಸ್ತಿಗಳು. | ವ್ಯವಸಾಯೋಪಕರಣಗಳು, ಜಾನುವಾರುಗಳು, ಪಾತ್ರೆಗಳು, ಆಭರಣ, 
ವಾಹನಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧುನಿಕ ಸೌಕರ್ಯಗಳು ಚರ ಆಸಿ ಸಗಳು, 

ಇತ್ತೀಚಿನ ತಲೆಮಾರುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹಳಿ ಯಲ್ಲಿ ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳು ವಿಭಕ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಶ್ರಿರುವುದನ್ನು 
ಯಾರಾದರೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತು "ಅದಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಕಾರಣಗಳೂ ಇವೆ. ಆಸ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ತಿಕ್ಕಾಟ, ಶ್ರಮದ ಹಂಚಿಕೆ, ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ" ಘರ್ಷಣೆ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಅಭಿಲಾಷೆ, ನ್ಯಾಯಕ್ಕಾಗಿ 


ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ರೈತ ಸಮುದಾಯ ೨೩ 


ಮೊಕದ್ದಮೆ ಮತ್ತು ಬಡತನ ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣಗಳು. ಕೇವಲ ಒಂದು ಇಲ್ಲವೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳು ಒಡೆಯಬಹುದು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆ, ಚಲನೆ ಮತ್ತು ವಲಸೆ ಹೋಗು 
ವಿಕೆಯೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಕುಟುಂಬದ ವಿಭಕ್ತತತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು. 


ಅವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳು ಒಡೆದು ಹೋಗಿ ವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 
ಈ ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳ ಸದಸ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಮಿತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರ ವ್ಯಯವೂ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದ್ದು 
ಅವಲಂಬಿಗಳೂ ಕಡಿಮೆ. ಏಕಾಂತತೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಅವಕಾಶವಿದ್ದು ಪತಿಪತ್ನಿಯರ ನಡುವೆ ಆತ್ಮೀಯತೆ 
ಗಾಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಬಟ್ಟೆಬರೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವರ 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ನೀಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳು ಆಚರಿಸಲೇಬೇಕಾದ 
ಸಮಾರಂಭಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 

ಈ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಅವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳು ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮೂಲದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. 
ಶೇಕಡ ೭೭ ಭಾಗ ಲಿಂಗಾಯಿತ ಕುಟುಂಬಗಳೂ, ಶೇಕಡ ೧೦೦ ಭಾಗ ಕುರುಬರ, ಶೇಕಡ ೮೦ ಭಾಗ 
ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರ ಮತ್ತು ಶೇಕಡ ೫೦ ಭಾಗ ಅಗಸರ ಕುಟುಂಬಗಳೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ ಭೂಮಿಗಳೂ ಹಂಚಿಹೋಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಹಂಚಿಹೋದ ಭೂಮಿಗಳು ಆರ್ಥಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಲಾಭದಾಯಕವಾದುವಲ್ಲ. ಹಂಚಿಹೋಗಿರುವ ಈ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಾಭದಾಯಕ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆ 
ಯುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂಬುದು ಅವರ ಅರಿವಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯ ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ತೆರನ ಕಷ್ಟಗಳಿದ್ದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೇಸಾಯದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಇದು ಬಾಧಕವಾಗಿದೆ. ಬೇಸಾಯ ಸಾಮಾನ್ಯ iN ಜಡಮಾಡುತ ಕೆಲಸ. ಅಲ್ಲದೆ 
ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಸದಸ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಂದು ಮಿತಿಯಲ್ಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತರಾದವರ ದುಡಿಮೆ 
ಲಭಿಸದೆ ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಡಚಣೆಯುಂಟಾಗಿದೆ. ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ದೈಹಿಕ ಶ್ರಮ ಅತ್ಯವಶ್ಯ. 
ವಿಭಕ್ತ ಎನಗ ಸದಸ ರು ಒಂದು ಮಿತಿಯಲ್ಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೀಜವನ್ನು 
ಬಿತ್ತುವಾಗ ಮತ್ತು ಬೆಳೆಯನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವಾಗ ಸಾಕಷ್ಟು ಜನಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಕ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಭ ವಿಸಿದೆ. ಜಾನುವಾರು ಮತ್ತು ವ್ಯವಸಾಯೋಪಕರಣ 
ಗಳು ಬೇಸಾಯದ ಮೂಲ ಸಾಧನಗಳು) ಇವುಗಳು ಸಹ ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿ ಹೋಗು 
ವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಕೊರತೆಯುಂಟಾಗಿ ಕೃಷಿಗೆ ತೀವ್ರ ಅಪಾಯ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತ pr 
ಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಉಪಕರಣಗಳಾಗಲೀ, ಸಾಧನಗಳಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದ ಭೂಮಿ ಸ 
ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದ್ದು. ಹೀಗೆ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅನಾನುಕೂಲವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಲಿಂಗಾಯಿತ ಘರ 
ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಬಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಶೇಕಡ ೧೧ ಇದ್ದರೆ, ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸರಾಸರಿ ಸಂಖ್ಯೆ ಶೇಕಡಾ ೩ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರಲಿ ಅವಿಭಕ್ತ: ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ತೋಳದಿರುವವರ ಸಂಖೆ ಶೇಕಡ ೫೦, ಅಟ ಬೇ ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಶೇಕಡಾ ೧೦. ಅಗಸರು, ಗಾಣಿಗರು ಅವಿಭಕ್ತ ಹಾಗೂ. ವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ಇವರ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯತ್ಕಾ ಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ವಿಭಕ್ತ 
ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನುವಾರು ಮತ್ತು ಉಪಕರಣಗಳು ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿವೆ. ಭೂಮಿ ಮತ್ತು 
ಜಾನುವಾರುಗಳು ಹಾಗೂ ಮತ್ತಿತರ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒಂದು ಮಿತಿಯಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಪನ್ನ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳ 
ಯಜಮಾನರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳು. ವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳಾಗಿರುವುದರ ಫಲಿತಾಂಶ 
ವೆಂದರೆ ಸಾಕಷ್ಟು ವ್ಯವಸಾಯೋತ್ಪನ್ನ ನ್ನವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ. 

ಹಳೆಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಶೇಕಡ ೯೨ ಭಾಗ ಜನರು ವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬ ಗಳ. ಬಗೆಗೆ ಕಾತುರತೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರು ನಿಸ್ಸಹಾಯಕರು. ಯುವಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಶೇಕಡ ೯೮ ಭಾಗ ಹಿರಿಯರಂತೆ 
ನಿರಾಶಾವಾದಿಗಳಲ್ಲ. ಅವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕ್ಲುದ್ರ ಮನೋಭಾವಗಳು, 


೨೪ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆ ಹಾಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಅಭಾವ ವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 

ಆಧುನಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬವು ಸುವ್ಯವಸ್ಟಿ ತವಾಗಿರಬ ಹುದೆಂಬುದು ಅವರ 
ನಂಬಿಕೆ. ಆದರೆ 'ವಾಸ್ತ ವವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಒಡೆತನ ಮತ್ತು ಉಪಕರಣಗಳ ಬಲ ವಿಭಕ್ತ: ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಚ 
ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ತುಂಡು ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕ ವೆಚ್ಚ FY 
ತಗಲುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ. ಅಂತಹವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವುದು ಆರ್ಥಿಕ ದ್ನ ಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಲಾಭದಾಯಕವಾದುದಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಎಣ್ಣೆಬೀಜಗಳು ಮತ್ತು 
ದ್ವಿದಳಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರೆ ಮಾತ್ರ ಲಾಭದಾಯಕ. ಹಾಗೆಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ : 1 
ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಬೆಳೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಲಾಭದಾಯಕವಾದುದೇ ಅಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅವು ಅತ್ಯಂತ ಲಾಭದಾಯಕವಾಗಬಲ್ಲವು. ಶೇಕಡ ೩೫ರಷ್ಟು ವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳು ' 
ತಮ್ಮ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದ ಭೂಮಿಯಿಂದಲೇ ಹೆಚ್ಚು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ ರೆ. ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳ ' 
ಸಾಧನೆಯ ಉತ್ಸಾಹ ಹಾಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮನೋಭಾವವು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಪಾದನೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಭದ್ರತೆಯ * 
ಭಯ ಈ ವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. “ಒಳಿತಿಗೋ, ಕೆಡುಕಿಗೋ ನಾನು ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ, ' 
ಆದರೆ ನನ್ನ ಹೊಸ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಕ ' 

ಕ್ಕೀಡಾಗುತ್ತೇನೆ. ಆದರೂ ಮುಂದೇನಾಗುತ್ತದೋ ತಿಳಿಯದು” ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬದ ಒಡೆಯನ 
ಮಾತುಗಳು ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. “ಸ್ಟ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬುದು ನನಗೆ ' 
ಸಂತೋಷ ನೀಡಿದೆ. ನನ್ನ ಸಹೋದರರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ದಿನ ಇರುವುದು ಯಾತನಾಮಯ ' 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ದಾರುಣವಾದ ಬಡತನ ಬಂದರೂ ನಾನು. ಅದನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು ದೈವೇಚ್ಛೆ” 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಆ ಯಜಮಾನ. ಅವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳು ಒಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಸೆ ಸೌಖ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭದ್ರತೆಗಳ 
ಮಿಶ್ರಪರಿಣಾಮಗಳುಂಟಾಗಿವೆ. 


ಪದ್ಮ ಗ್ರಾಮದ ನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ಬಗೆಗಿರುವ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಕುತೂಹಲ 
ಕರವಾಗಿದೆ. ಬಹುಮಂದಿ (ಶೇಕಡ ತಸ ದೇವರ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಿಮವಾಗಿ 
ದೇವನೊಬ್ಬನೇ ವಿಶ್ವದ ಶಕ್ತಿ. ಕಷ್ಟ ಲ್ಲಿ ಆತನಿಂದ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು ವಿಂದೂ ನಂಬಿದ್ದಾರೆ. 
ಜೀವನದ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ. ಸಂದ ಘಟ. (Puen ಮೊರೆಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ದೇವರ ನಿರಾಕಾರ ರೂಪ | 
ಅವರನ್ನು ಆಕರ್ಷಸಿದುತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವರ. ಸಾಕಾರರೂಪ ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿದೆ. , : 
ಪೂಜಾಸಮಯದಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಅವರಲ್ಲಿನ ದೆ ವೀನಂಬುಗೆಯನ್ನು 
ಬಲಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರ ಈ ನಂಬಿಕೆ ಪೂರ್ವಿಕರು ಆಚರಿಸು ತ್ತಿದ್ದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಈ 
ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಹಳ್ಳಿಯ ನವಜನಾಂಗಗಳು ಈ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ನಂಬಿಕೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಧಾನ್ಯತೆ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ವ ಮತ್ತು ಅವರು. (ಶೇಕಡ ೮ರಷ್ಟು) ತಮ್ಮ ಬದಲಾದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಕ್ಕೆ ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಂಕ್ರಾಮಿಕ ರೋಗಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ರೈತರು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ಪದ್ದ ತಿಗಳನ್ನೆ ನ್ನೀ ಅನುಸರಿಸಿದರೂ ಆಧುನಿಕ ವೆ ಿದ್ಯಕೀಯ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಆ ಸಾಂಕ್ರಾಮಿಕ 
ರೋಗಗಳ ಸಮಸ್ಸೆ ಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುವುದನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 


ವಿವಾಹದ ಬಗೆಗಿನ ಭಾವನೆಗಳೂ ಬದಲಾಗುತ್ತಿವೆ. ಈ ಮೊದಲು ಮದುವೆ ಅವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬ 
ನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದು ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯುವಕರು (ಶೇಕಡ ೯೫ ಭಾಗ) 
ದುವೆಯಾದ ಕೂಡಲೇ ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ ಓದೇ 
೦ತ ಸಂಸಾರವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಿನ ಯುವಕರು ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ. 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ವಿಧೇಯ ಬುರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಾರೆ. F 


_, , ಪದ್ಮ ಗ್ರಾಮದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಸಾವುಗಳು ನಾಟಕೀಯವಾಗಿದೆ. ಅವು ಜೀವನದ 
ಪ್ರಮುಖ ಘಟನೆಗಳಾಗಿವೆ. ಹುಟಿ $ ನೊಂದಿಗೇ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಸ್ಕಾರ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆ 
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ಯುತ್ತವೆ. ದೇವರಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿಯೂ ಜನಿಸಬಹುದಾದ 
ಮಕ್ಕಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ದೇವರು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬುದು ಗ್ರಾಮಸ ರ (ಶೇ. ೮೫ ಭಾಗ) ನಂಬಿಕೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸರ್ಕಾರದವರು ರೂಪಿಸಿರುವ ಜನನನಿಂ ಶಂತ್ರಣ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅವರು ಪಾಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕ್ರಮೇಣ ಅನಿಯಂತ್ರಿತ ಮಕ್ಕಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಕೊನೆಗೆ ಹೊರೆಯಾಗು 
ತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಕ್ಕ ಅಗಿ ಅಶನಾಚ್ಛಾದನ. ವಸತಿಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಂತೆಯೇ ಈ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲೂ 
ಮರಣ ದುಃ ಖದಾಯಕ ಎಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆ ಇದೆ. ಮರಣಕ್ಕೆ ಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕಾ 'ರಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಕುಟುಂಬದ ದುಃ ಖದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪಾಲ್ಗೊ ಹಡು ವಿಯೋಗೀ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಮರಣಾನಂತರ ಆತನ ಸ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಹ 


' ಸಹಜ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಕ್ತಸಂಬಂಧದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಾವು ದ್ವೇಷವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತದೆ. 
. ಸಾವು ನಿಯಾಮಕನ ಇಚ್ಛೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಳ್ಳಿಗರು ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ಔಷಧಿಗಳು ಜೀವನದ ಹರವನ್ನು 


ಮುಂದುವರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಪೂರ್ವನಿಶ್ಶಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ಮುಪ್ಪು, 


. ಅಪಘಾತ ಅಥವ ರೋಗದಿಂದ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪ ಯ ಸಾಮಾಜಿಕ 


ಜೀವನದಲ್ಲಿ ರಕ್ತಸಂಬಂಧದ ಬಾಂಧವ್ಯ ಗಣನೀಯ. ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧ 
ಸಡಿಲವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಉಪೇಕ್ಷೆಗೊಳಗಾಗಿದೆ. ಜೀವನದ ಈ ರೀತಿಯ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಗುಂಪುಗಾರಿಕೆ 
ಮತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಜನಗಳ ಸಂಪರ್ಕ ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ರಕ್ತಸಂಬಂಧದ ಬಾಂಧವ್ಯ 
ಸಡಿಲಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿರಿಯರು (ಶೇ. ೯೫ ಭಾಗ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮರುಗುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ 
ಈ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರು ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಕರಲ್ಲೇ ಅರಸ ತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆದರೆ ಇಂದು ಆತ್ಮೀಯತೆಯ ಪರಿಮಾಣ ಅಂದಿನಷ್ಟಿಲ್ಲ. ರಕ್ತಸಂಬಂಧ ದೂರವಾದಂತೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮೀಯತೆ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪರಸ್ಪರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಬದಲಾಗುತ್ತಿ ಶ್ರಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಯುವಕರನ್ನು 
ತಾವು ಬೇರೆಯವರೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಿರಿಯರು ಅವರಿಂದ 
ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಲೆಮಾರುಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ, ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳು ಒಡೆಯಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಪತಿಪತ್ನಿಯರ ಭವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು 
ಪತ್ನಿಯರು (ಶೇ. ೧೦೦ ಭಾಗ) ತಮ್ಮ ಪತಿಯರಿಗೆ ನಮ್ರರೂ, ವಿಧೇಯರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಮನೋಭಾವ ” ಕೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ 
ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರನು ಚಿಕ್ಕವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಿರಿಯರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ ಖು ುವ ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಹಕ್ಕು ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಶಿ 

ಈ ಗ್ರಾಮದ ನಿವಾಸಿಗಳು ಸರ್ಕಾರದ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ. ಸರ್ಕಾರದ ಕಂದಾಯ, 
ಜನೋಪಯೋಗಿ ಮತ್ತು ವ್ಯವಸಾಯ ಇಲಾಖೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಭಯ ಪಡುತ್ತಾ ರೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ 


EE 


ಕೆಲವು ಗ್ರಾಮಸ್ಥರು (ಶೇ. ‘5 ಭಾಗ) ಏರಿಸಿದ ಭೂಕಂದಾಯಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾ ರವಾಗಿ ವಸೂಲು 


' ಮಾಡುವ ಭೂಕಂದಾಯ ಇಲಾಖೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವರು 


(ಶೇ. ೨೫ ಭಾಗಿ ಜನೋಪಯೋಗಿ ಇಲಾಖೆಯನ್ನು ಟೀಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯನ್ನು ದುರುಸ್ತು 


ಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಮಿತಿಮಾರಿದ ವಿಳಂಬವಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ಯವಸಾಯ ಇಲಾಖೆಯವರು ನಿಷ್ಕರುಣಿ 
ಉತ್ತಮ ಬೀಜ ಮತ್ತು 


ಗಳೆಂದೂ, ನಿರ್ಲಕ್ಷ ಕ್ಲಮನೋಭಾವದವರೆಂದು ಸಹ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಗೊಬ್ಬ ರಗಳನು | ಗ್ರಾಮದ ಕೆಲವು ಪ್ರಭಾವಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ವ ರಾತ್ರ ಇಲಾಖೆಯು ಹಂಚುತ್ತ ದೆಂದು, 
ತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾಗಿ 


ಸಾಮಾನ್ಯ ರೈತ ಅಲಕ್ಷಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಶೇ. ೪೦ ಭಾಗ ಜನರು ಹೇಳು 


೨೬ | ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಮುಂದುವರೆದ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ಜಾತಿಗಳವರು ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಸೌಲಭ್ಯ ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯು | 
ತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ ಜಾತಿಗಳವರು ಅಲಕ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು ಅವರ ನಂಬಿಕೆ. ಆದರೆ ಆ ಅಭಿ. 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಲು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಾ ರೆ. “ಎನ್‌. ಇ.ಎಸ್‌. ಸಂಸ್ಥೆ ಯು ಉಪಯೋಗವಾಡ ' 


ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಹಣ ಪೋಲಾಗುತ್ತಿ ದೆ ಎಂದು ದೂರುತ್ತಾರೆ, ೫ 


ಮೊದಲು ಈ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 'ಜಾತಿ ಪಂಚಾಯತಿಗಳು' ಮತ್ತು "ಹಿರಿಯರ ಸಭೆ'ಗಳು ತಮ್ಮ 


ತಮ್ಮ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ "ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪಂಚಾಯತಿ ರಾಜ್ಯ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಶ್ಚಿ 


ಬಂದಮೇಲೆ ಈ ವಿವಾದಗಳನ್ನೂ ಜಾತಿ ಪಂಚಾಯತಿಗಳ “ಬದಲು ಗ್ರಾಮ ಪಂಚಾಯತಿಗಳ. 


ಪರಿಶೀಲಿಸತೊಡಗಿದವು. ಹೇಗಾದರೂ ಪಂಚಾಯತಿಗಳ ಸದಸ್ಯರು ಚುನಾಯಿತರಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರಣ ' 


ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಲಿಂಗಾಯಿತರೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ "ಚುನಾಯಿತರಾಗುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಸಂಖ್ಯಾ 


ಬಲದಿಂದಲೂ, ಆರ್ಥಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಂಚಾಯತಿಯ ೫ 


ತೀರ್ಪಗಳೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಲಿಂಗಾಯಿತರ ಪರವಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ಪಂಚಾಯತಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾಯತರ 
- ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದರಿಂದ ತಮಗೆ ನ್ಯಾಯ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕುರುಬರು, ಅಗಸರು 
ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರು ದೂರುತ್ತಾರೆ. 

ನಾಗ ಎಂಬುದು ಈ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟ ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಾಮ. ಇದು ಮೈಸೂರಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
೧೫ ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ತಿ. ನರಸೀಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಹೆದ್ದಾರಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಗ್ರಾಮ ಚೊಕ್ಕಟವಾಗಿದ್ದು 
ಇಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲಾಗಿದೆ. ರಸ್ತೆಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಗಲವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇವೆ. 


೧೨೮ ಕುಟುಂಬಗಳಿರುವ ಈ ಹಳ್ಳಿಯ ಒಟ್ಟು ಜನಸಂಖ್ಯೆ ೮೧೬. ಗ್ರಾಮದ ಒಟ್ಟು ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ೨೨೫೭ ' 


ಎಕರೆಗಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ಶೇಕಡ ೧೦ ಭಾಗ ಬಂಜರು ಭೂಮಿ. ಶೇಕಡ ೩೦ ಭಾಗ: ತೋಟದ ಭೂಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದು ಉಳಿದದ್ದು ಗದ್ದೆಯಾಗಿದೆ. ರಾಗಿ, ಭತ್ತ, ಹುರುಳಿ, ಕಡಲೆಕಾಯಿ ಮತ್ತು ಕಬ್ಬು ಮುಖ್ಯ 
ಬೆಳೆಗಳು... ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಹುಲು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜಾನುವಾರುಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ 
ತಳಿಗಳಲ್ಲದಿದ್ದರೂ” ಉತ್ತಮವಾಗಿವೆ. ಕೆಲವರು ಕುರಿ ಮತ್ತು ಆಡುಗಳನ್ನೂ ಸಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಎಮ್ಮೆ; ಗಳು 
ಸ್ಥಳೀಯ ತಳಿಗಳದ್ದು . ಒಳ್ಳೆಯ ತಳಿಯ ಗೂಳಿಯೊಂದನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಪೋಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೆದೆಗೆ ಬಂದ 
ಪಶುಗಳಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಉಪಯೋಗ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

೧೯೩೦ಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಹೊಲಗಳಿದ್ದವು. ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆರೆಯಿಂದ 
ವ್ಯವಸಾಂ ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ನೀರು ಒದಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಅನಿಶ್ಲಿ ತವಾದ ಮುಂಗಾರು ಮಳೆಯು ಅವರಿಗೆ 
ನೆರವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ೧೯೩೦ರ ನಂತರ ತೋಡಿಸಲಾದ ಕಾಲುವೆಗಳು ನೀರಾವರಿ ಸೌಲಭ್ಯ 
ಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ಹಳ್ಳಿಯ ವಪ ಬದಲಾಯಿಸಿದುವು. ಸುಮಾರು ಶೇಕಡ ೯೦ ಭಾಗದಷ್ಟು 


ನ 


ಹೊಲಗಳನ್ನು ಗದ್ದೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲಾಯಿತು. ಭತ್ತ ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿನ ವ್ಯವಸಾಯವು ಗ್ರಾಮಸ್ಥರ . 


ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಈಗ ವರ್ಷವರ್ಷವೂ ಅವರು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳು ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಸ 


ಇತ್ತೀಚಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿನ ಸಂಪರ್ಕ ಹಾಗೂ ಸಾಗಾಣಿಕೆಯ ಅನುಕೂಲಗಳು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಾಗಿರುವ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. ನಾಗ ಹಳ್ಳಿಯು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಹೆದಾ ರಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲ, ಚಾಮರಾಜನಗರ, ಯಳಂದೂರು, ಸತ್ಯಮಂಗಲ ಮತ್ತಿತರಕೆಲವು "ಊರುಗಳಿಗೆ ವಾಹನ 
ಸೌಕಯ ೯ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹುಲಭವಾಗಿಸಿವೆ. ಲಾರಿಗಳು ಸಹ ಸಾಮಾನುಗಳ 
ಸಾಗಾಣಿಕೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯಾಪಾರ ಕೇಂದ್ರಗಳಾಗಿರುವ ಈ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಸ್ಥರು 
ತಮ್ಮ ವ್ಯ ;ವಸಾಯೋತ್ಪನ್ನ ಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಾರಿ ಮನೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ದೆ ನಂದಿನ 'ಆವಶ್ಯಕ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರು. ಸಾಗಾಣಿಕೆಯ ಖರ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಲ್ಲದ. ಕಾರಣ 
ವ್ಯವಸಾಯೋತ್ಪನ್ನ ನ್ನಗಳು ಬೆಂಗಳೂರು ಮತ್ತು ಮೈಸೂರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರಾಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ 
ಇತರ ಸಂಪರ್ಕ ಇವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸ್ಲಿಯಲ್ಲಿ "ಅನೇಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿವೆ. 


AR 
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ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ರೈತ ಸಮುದಾಯ ೨೭ 


ನಾಗ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಜಾತಿಯ ಜನಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿನ ೧೨೮ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಕಡ 
೯೩ ಒಕ್ಕಲಿಗರ, ಶೇಕಡ ೭ ರಷ್ಟು ಗಾಣಿಗರ, ಶೇಕಡ ೨ "ರಷ್ಟು ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರ ಶೇಕಡ ೧ಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಕಡಿಮೆ ಹಾಯು ಮತ್ತು ಲಿಂಗಾಯಿತರ ಕುಟುಂಬಗಳೂ ಇವೆ; ಸಂಖ್ಯಾಬಲದಿಂದಲೂ, ಆರ್ಥಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಕ್ಕಲಿಗರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತಮ 
- ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯು ಅವರಿಗೆ ಮಾನ್ಯ ತೆಯನ್ನು ನೀಡಿದೆ. ಒಕ್ಕಲಿಗರು ಹೇಳಿದುದೇ 'ಕಾನೂನು. ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಅವರ ಸಮ್ಮತಿ ಅವಶ್ಯಕ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ" ದ್ವಿತೀಯ ಸ್ಥಾನ ಗಾಣಿಗರದು. ತೆಲ್ಲಿಗ 
ಕಸುಬಿನ ಸಿಕ ಸಿದ್ದಪ್ಪಾಜಿ ದೇವರ ಅರ್ಚಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಂತರದ ಸ್ಥಾನ ಲಿಂಗಾಯಿತರದು. 
ಇವರು ತಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮ: 'ಇರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಮೂಲಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ನೇತ್ರದಿಂದ ಜನಿಸಿದವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ನಾಯಿಂದರು ಸಾಮಾಜಿಕ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾಯಿತರಿಗೂ 
. ಕೆಳಗಿನವರು. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಸುಬಾದ ಕ್ಷೌರಿಕ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಇವರು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲ 
ಜಾತಿಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮರೆಂದು ಸಾಧಿಸಿದರೂ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರು. ವಿವಿಧ 
ಜಾತಿಯವರು ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ ಇಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ೧೯೫೦ಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದ ಗುಂಪು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಮಾನ್ಯತೆ ಪಡೆದಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಈಗ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಅವರ ಅಧಿಕಾರ 'ಮೊಟಕಾಗಿದೆ. ಮೂರು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಚುನಾವಣೆಗಳು 
ಜಾತಿಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿವೆ. ಈಗ ಎಲ್ಲ: ಜಾತಿಗಳವರೂ ತಾವು ಸರಿಸಮಾನ 
ರೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರೀ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಾಣಿಗರು ಮತ್ತು ಒಕ್ಕಲಿಗರು ಪರಸ್ಪರರಲ್ಲಿ 
ಊಟಮಾಡುವ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಬರುತ್ತಿದೆ. ನಾಯಿಂದರು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಯವರೊಡನೆ 
ಊಟಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಲಿಂಗಾಯಿತರ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಜಾತಿಯವರ ನಡುವೆ ಊಟಮಾಡುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೇಧಗಳು ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪ್ಪಾಜಿಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಪದ್ಧ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳುಂಟಾಗಿವೆ. ಸಿದ್ದಪ್ಪಾಜಿ ದೇವರಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಶುಬಲಿ 
ಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿಪಾಲಾಗುವಾಗ ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಯವರೂ ಸಹಕಾರ 
ನೀಡಿ ಬರಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಯವರೂ ಸಮಾನ 
ಸ್ತಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಸ್ತ ತಗೊಂಡ ಆರ್ಥಿಕ, ರಾಜಕೀಯ 
ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಈ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣರು! 


*. ಬಹುಹಿಂದಿನಿಂದ ಈ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಅವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬ ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಈ. ಪದ್ದತಿ ಕುಟುಂಬದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಭದ್ರತೆ ಮತ್ತು ರಕ್ತ ಣೆ 
ಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿತ್ತು. ಸುಖ-ದುಃ 'ಖಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು. ದುರ್ಬಲರಿಗೂ, 
ಅಶಕ್ತ ರಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆ ಲಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ೧೯೩೦ರಿಂದ ಅವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳು ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬ 
ಗಳಾಗಿ ಒಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಅವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳು ಒಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನಿತರ ಕಾರಣಗಳಿದ್ದರೂ ಆರ್ಥಿಕ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಒಂದು ಕಾರಣವೆಂದು ಗ್ರಾಮಸ್ಥರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯುವಕರ ಶಿಕ್ಷಣ, 
ಕುಟುಂಬದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾಪೇಕ್ಸೆ, ಅವರು ವ್ಯ ವಸಾಯವನ್ನ ಲದೆ ಇತರ ವೃತ್ತಿ ಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದು-ಇತ್ಕಾ ದಿಗಳು . ಅವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳು ವಿಭಕ್ತವಾಗಲು ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳಿಗೆ ನಿಶ್ಚಿ ತವಾದ ಅನಾನುಕೂಲಗಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೀಡಾಗಿ ಗ್ರಾಮಸ್ಥರು ವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಿಗಳಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೪೦ರಲ್ಲಿ 
ಈ ಹಳ್ಳಿ ಯಲಿ ೫೦ ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳಿದ್ದುವು. ಈಚಿನ ಮೂರು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ' ಶೇಕಡ ೩೦ಕ್ಕೂ 
ಹೆಚು ಕುಟುಂಬಗಳು ಅನೇಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಒಡೆದು ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳಾಗಿವೆ. ಈಗ 
ಉಳಿದಿರುವ ಅವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭಕ್ತಗೊಳ್ಳುವ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. 


೨೮ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಈ ಗ್ರಾಮಸ್ಥರಿಗೆ (ಶೇ. ೯೧ ಭಾಗ) ದೇಶದ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಅರಿವಿದೆ. ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ | 
ಪರಿಮಾಣ ಹೆಚ್ಚು ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ಅವರು ಬಲ್ಲರು. ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಮಿತಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಆಸಕ್ತಿ ಭೂಮಿಯ ಆಸಿ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ $ ಸುವುದರಲ್ಲಿದೆ. ಇಂದಿಗೂ ಮಕ್ಕಳ ಜನನ ದೈವಸಂಕಲ್ಪವೇ 
ಹೊರತು ಮಾನವನಿಯಂತ್ರಿತವಲ್ಲವೆಂದೇ ಅವರು ನಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಮಕ್ಕಳು ದೇವರ ಕೊಡುಗೆ. ಪ್ರಕೃತಿ * 
ನಿಯಮವನ್ನು ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸುವುದು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. ತ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ" | 
ನರಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದೇ ಅವರ ನಂಬುಗೆ. ಎಂತಲೇ ಈ ಗ್ರಾಮಸ್ಥರಿಗೆ ಕುಟುಂಬಯೋಜನೆಯ 
ಗುರಿ ಮತ್ತು ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಮನವೊಲಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಪರಿಪರಿಯಿಂದ ಅವರ ಮನವೊಲಿಸಿದುದರಿಂದ ಕೆಲವರಾದರೂ (ಶೇ. ೮ ಭಾಗ) ಈಗ 
ಜನನನಿಯಂತ್ರಣದ ಬಗೆಗಿನ ತಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 
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ಈ ಹಳ್ಳಿಯ ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಣನೀಯವಾದುದು. ೧೯೩೦ರ ವರೆಗೆ ನೀರಾವರಿಯ 
ಸೌಕರ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಈ ಹಳ್ಳಿಯ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಭೂಮಿ ಬರಡಾಗಿತ್ತು. ಆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೧೦೯೫ ಎಕರೆಯಷ್ಟು ಭೂಮಿ" ಬರಡಾಗಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಶೇಕಡ ೫೭ ಭಾಗವನ್ನು ನೀರಾವರಿ ' 
ಗೊಳಪಡಿಸಲಾಯಿತು. ೧೯೧ರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ದೇವರಾಜಕಾಲುವೆಯನ್ನು ತೆಗೆದಾಗ ವ್ಯವಸಾಯ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಭೂಮಿ ಶೇಕಡ ಉರಪಷ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಿತು. ೧೯೩೧ಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರತಿಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸರಾಸರಿ ೫೫ 
ಎಕರೆ ವ್ಯವಸಾಯಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೂಮಿ ಇದ್ದು ೧೯೩೧ರ ನಂತರ ಅದು ೧೩.೧೫ ಎಕರೆಯಾಗಿದೆ. * 
೧೯೩೦ರ " ನಂತರ ಆರ್ಥಿಕ "ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸುಭದ್ರಗೊಂಡಿದೆ. ೧೯೩೧ಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಜೀವನಾಧಾರದ ಆರ್ಥಿಕ ' 

ಸ್ಥೆಹೊಂದಿದ್ದ ಈ ಗ್ರಾಮವು ೧೯೩೧ರ ನಂತರ ಸಮತೋಲನ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ' 
9.4 ೧೯೩೧ರಿಂದ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿ ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದಾಯದ ಪರಿಮಾಣಕೇಖೆ ವರ್ಷದಿಂದ 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಏರುತ್ತಿದೆ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ೧೯೫೦ರಲ್ಲಿ ಶೇಕಡ ೧೮ ಕುಟುಂಬಗಳು ' 
೫೦೧ ಮತ್ತು ೧೦೦೦ ರೂ ಆದಾಯವುಳ್ಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿವೆ; ಶೇಕಡ ೨೫ರಷ್ಟು ಕುಟುಂಬಗಳು 
೧೦೦೧ ಮತ್ತು ೨೦೦೦ ರೂಗಳು ಹಾಗೂ ಶೇಕಡ ೧೬ರಷ್ಟು ಕುಟುಂಬಗಳು ೨೦೦೦ ರೂ ಮತ್ತು 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆದಾಯವುಳ್ಳ ಗುಪುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿವೆ. ೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ ೫೦೦ ರೂ ಮತ್ತುಅದಕ್ಕೂ ಕಡಿಮೆ 
ಆದಾಯವುಳ್ಳವರು ಶೇಕಡಾ ೫ ರಷ್ಟು ಕುಟುಂಬಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದದ್ದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. 
೫೦೧ ಮತ್ತು ೧೦೦೦ರೂ ಆದಾಯವುಳ್ಳಿ ಕುಟುಂಬಗಳು ಶೇಕಡ ೩೧ರಷ್ಟು ಇದ್ದುವು; ಶೇಕಡ ೨೪ 
ರಷ್ಟು ಕುಟುಂಬಗಳು ೧೦೦೧ ಮತ್ತು ೨೦೦೦ರೂ ಆದಾಯವುಳ್ಳ ವುಗಳು. ಶೇಕಡ ೪೦ರಷ್ಟು ಕುಟುಂಬ ' 
ಗಳು ೨೦೦೦ ರೂ.ಗೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಆದಾಯವುಳ್ಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದುವು. ಗಣನೀಯವಾದ ಈ ' 
ಹೆಚ್ಚುವರಿ ಆದಾಯ ಅವರ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನ ಮತ್ತು ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನುಂಟು ' 
ಮಾಡಿವೆ. 


ಗ ಆಲಾಪ” 


ಈ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಣವನ್ನು ಬಡ್ಡಿ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ತೊಡಕಿನದಾಗಿದೆ. 
ಹಣವನ್ನು ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಡುವವರು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಿರಿಯ ಭೂಮಾಲಿಕರು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಇವರು (ಶೇ. ೫) ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದು 
ಗೌರವಾನ್ವಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ವಿಪರೀತ ಬಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಅವರು ವಸೂಲು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾರಣ ಅನೇಕ ಬಡರೈತರು ನಿರ್ಗತಿಕರಾದರು. ಕಡಿಮೆ ಆದಾಯವುಳ ವರೂ. ಬಡವರೂ ಸಾಲ 
ತೀರಿಸಲು ಅಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ೧೯೫೦ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನೆಗೊಂಡ ಸಹಕಾರ ಸಂಘಗಳು ಅಲ್ರಾದಾಯದ 
ಜನರ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ನಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿವಾರಿಸಿಲ್ಲ. ಜನರ ತರ್ತು ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅದು ಸೋತಿದೆ. ಸಹಕಾರ ಸಂಘಗಳಿಂದ ಸಾಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅನೇಕ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸ 
ಬೇಕು. ತುರ್ತಿನ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪೂರೈ ಸುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದೂ ಅದರ ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ ಸಾಲವಿತರಣೆ ತಡವಾಗುವುದೆಂದೂ ಜನ ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ಇದು ಸಾಲ ನೀಡುವವರಿಗೆ ಉಪಯೋಗ 
ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಕಡಿಮೆ ಆದಾಯವುಳ್ಳವರು ತಮ್ಮ ಹದಿನೈದನೆ ಒಂದು ಭಾಗ ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಬ 


ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ರೈತ ಸಮುದಾಯ ೫ 


ಸಾಲ ನೀಡುವವರಿಗೆ ಭೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಹೆಚ್ಚು ಬಡ್ಡಿದರದ ಮೇಲೆ ಸಾಲ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಸಾಲ ತೀರುವ ಬದಲು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಬೆಳೆಗಳಲ್ಲಿ ನಷ್ಟ, ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ 
ಮದುವೆ, ಅನಾರೋಗ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನಿಗದಿಯಾದ ವೇಳೆಗೆ ಸಾಲವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಡಚಣೆ 
ಳಾಗುತ್ತವೆ.' ಅವರು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಸಾಲಗಾರರಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟ ಈ ಎರಡು ಹಳ್ಳಿಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ 
ಕೆಲವು ಸಿದ್ಧಾ €ತಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಬಹುದು. ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಮಾದರಿ 
ಯಾದ ರೈತಸಮುದಾಯ ರಕ್ತಸಂಬಂಧ, ಅತಿಯಾದ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ರಚನೆ ಮತ್ತು 
ಸಮಾನತೆಯ ಅದ್ವಿತೀಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಔದ್ಯೋಗೀಕರಣ, ನಾಗರಿಕತೆ ಮತ್ತು 
ಬೇರೆ ನಾಗರಿಕ ಜನರ ಸಂಪರ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ರೈತ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು 
ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದಲು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿವೆ. ಸರ್ಕಾರ ಅನುಸ ರಿಸಿರುವ “ಅನೇಕ ನೀತಿಗಳೂ ಈ 
ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 


ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧ ರೈತ ಸಮುದಾಯದ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗುತ್ತಿವೆ. ಅವಿಭಕ್ತ 
ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸ ಜಗು ದ್ದ ಅನೇಕ ಸಮಾರಂಭಗಳು ಕುಟುಂಬದವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ರೂಪಿಸಲು 'ಹೇತುಗಳಾಗಿದ್ದು ವಲ್ಪದೆ. ರೈತ ಸಮುದಾಯದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಏಳಿಗೆಯೂ ಆಗಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 'ಚಿಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬದ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಯಜುತ್ವ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ರೈತ ಸಮುದಾಯದ ಆಧುನಿಕ ಯುವಕರ ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಲು 
ಅವಿಭಕ್ತ. ಕುಟುಂಬಗಳು ಮುಗಿವೆ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಕುಟುಂಬದ ಭರವ 
ಪ್ರಶ್ನಾತೀತವಾದ ಹಕ್ಕಿಗೇ ಚ್ಯುತಿಬಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬ ಪದ್ಧತಿಯು ಒಡೆಯುತ್ತಿದೆ 
ಹಾಗೂ ಭೂಮಿಯ SG ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಭೂಮಿ, ಜಾನುವಾರು, ಧಾನ್ಯ ಮತ್ತು 
ನ ಯೋತಶರೇಥ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ವಿಭಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಘರ್ಷಣೆ 
ಗಳುಂಟಾಗಿ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಪ್ರತಿಕೂಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಅವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬದ 
ಉನ್ನತಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮನುಷ್ಯಬಲ 
ದೊರೆಯದೆ ತೊಂದರೆಗಳುಂಟಾಗಿವೆ. ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳು ವಿಭಕ್ತ ಬಕ ವುದರಿಂದ ಜಾನುವಾರಗಳ 
> ಸಲಕರಣೆಗಳ ಅಭಾವ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಸಾಯ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮಾಡುವ 

ಸ. ಬೇರೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಕೆಲಸಗಾರರ ಸಂಖ್ಯೆ "ಇಳಿಮುಖವಾಗಿದೆ. ಇದು ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ 


pe ೦ಟುಮಾಡಿದೆ. ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ವೃವಸಾಯೋಪಕರಣಗಳಾಗಲೀ ಸಂಘಶಕ್ತಿ 


'ಯಾಗಲೀ ಇಲ್ಲದಾಗಿದೆ. ಅವರ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಅಲ್ಪವೇ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳ 
ವಿಭಕ್ತ ಪದ್ಧ ತಿಯು ವ್ಯವಸಾಯ ಉತ್ಪಾ ದನೆಗೆ ಮಾರಕವಾಗಿ “ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 

ಅವಿಭಕ್ತಕುಟುಂಬಗಳು ವಿಭಕ್ತಗೊಳ್ಳು ವ ಪ್ರವೃ ತ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಮಿತಿ 
ಗೊಳಿಸಲು ಸಂತಾನನಿಯಂತ್ರಣ ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ “ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ವಿಭಕ್ತ 
ಗೊಂಡ ಕುಟುಂಬಗಳ ಛ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯ ಅರಿವು ಮೂಡಿರುವುದೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. 


ರೈತ ಸಮುದಾಯದ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಗಣನೀಯವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಾಣ 
ಹುದು. ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಸರೆಪರ್ಕಸಾಧನಗಳು, ಉದ್ಯೊ €ಗಾವಕಾಶಗಳು, ಆಹಾರಧಾನ್ಯ ಗಳ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಏರಿಕೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಸೌಲಭ್ಯ ಜತ ಮುಂದುವರಿದ ವ್ಯವಸಾಯ ಪದ್ಧ ತಿಗಳು 
ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣಗಳು. 

ರೈತ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಪದ್ಧ ತಿಗಳು ಮಾಯವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನವೀನ ಮಾದರಿಗಳು ತಲೆದೋರಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಮಾದರಿಗಳು ತಲೆದೋರಿ ಹಳೆಯ ಹಾಗೂ 


೩೦ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಹೊಸದರ ಮಿಶ್ರಣವಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮದ ಬಗೆಗಿರುವ ರೈತ ಸಮುದಾಯದ ಭಾವನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಹೆಚ್ಚು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಷ್ಟ: 
ರೈತ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಜಾಗೃತಿ' ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ನ್ಯಾಯ ಪರಿಪಾಲನೆ | 
ಮತ್ತು "ರಾಜಕೀಯ ಸ ಮಾರಂಭಗಳು ಜಾತೀಯ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮೂಲಕ ನಡೆಯುತ್ತಿದು ವು. ಆದರೆ ' 
ಈಗ ಈ ಸಮಾರಂಭಗಳನ್ನು ಪಂಚಾಯತಿಗಳು ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಜಾತಿ ಪಂಚಾಯತಿಗಳ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇಳಿಮುಖವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ಜಾತೀಯ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ರೈ ತ ಸಮುದಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದು ಅವು ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ವಿಕೇಂದ್ರೀಕರಣ ಪದ್ಧತಿಗೆ ಸವಾಲಾಗಿದೆ. 
ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಈಗಲೂ ಮೇಲು ಜಾತಿಗಳವರು ಮತ್ತು ೬ 
ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಸಂಖ್ಯಾಬಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿರುವವರು ಗ್ರಾಮ ಪಂಚಾಯತಿಯ ಅಧಿಕಾರ" 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ, 


ರೈತ ಸಮುದಾಯದ ಜೀವನವನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಸರಕಾರದಿಂದ ಪೋಷಿತವಾ 
ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಮುಂದೆ ಬಂದಿವೆ. ರೈತರ ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಅವು ಉತ್ತಮ ¥ 
_ಗೊಳಿಸಿವೆ. ಆದರೂ ಸಮರ್ಥರಾದ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಭೂಮಿಯುಳ್ಳೆ ರೈತರು ಸಣ್ಣ. ರೈತರಿಗೆ ಲಭಿಸ 
ಬಹುದಾದಲಾಭಗಳನ್ನು ಈ ಸಂಘಗಳ ಮೂಲಕ ES |. (ಜೌ ಕಾಣ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಣ್ಣ ಹಿಡುವಳಿದಾರರು ಹೆಚ್ಚು ಲಾಭವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ 
ಕಾಣಬಹುದು: ಮೇಲಿನ ಜಾತಿಯವರು ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಗಳಾಗಿ, ಕೀಳುಜಾತಿಯವರು ಶಕ್ತಿಗುಂದು : 
ತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತರು ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾ ದುರ್ಬಲರು ಇನ್ನೂ ದುರ್ಬಲರಾಗುತ್ತಿರು : 
ವುದನ್ನೂ ನಾವು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಬಟ್ಟ 


ಪ್ರಧಾನ್‌ ಗುರುದತ್ತ 


ಭಾಷಾಂತರ ಉದ್ಯಮ-೧ 


ಭಾಷಾಂತರದ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ ಹಾಗೂ ಆಚರಣೆ (ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಕಾನ)ಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಆಗೊಮ್ಮೆ 


' ಈಗೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಚಾರ ದೊರೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದಲೂ, 


ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಸಕ್ರಿಯ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಿಂದಲೂ ಪ್ರಚಾರ `ದೊರೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಸಾಕೂ- 
ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ-ಅದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ-ದಾಖಲಿಸಲಾಗುವ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಭಾಷಾಂತರದ 
ವ್ಯವಹಾರ: ಅಂದರೆ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಒಂದು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿನ 
ಅತ್ಯಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಬೇರೊಂದು: ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ದೇಶದಲ್ಲಿನ 
ಪ್ರಕಾಶಕನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಸಾಕೂ ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ ದಾಖಲಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದುವಂಥ ಜನ, ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದಂಥ ಸೂಕ್ಟಾಭಿಸರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ 
ಭಾಷಾಂತರ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಅದರ ಬಗೆಗೆ ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಸುವಂಥ ಅಗತ್ಯ 
ವಿಲ್ಲವೆಂಬಂಥ ಆಲಸ್ಯಜನ್ಯ-ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಬಹುಶಃ ಅರ್ಹತಾ ಚ 
ಮತ್ತೊಂದು ದೇಶದ ಸಾಹಿತಿಕ "ಜೀವನದ, ಬಗೆಗಿನ ಸಾಕಷ್ಟು ವ್ಯಾಪ ಪಕವಾದ ಅರಿವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಇದರ (ಅಂದರೆ ಭಾಷಾಂತರ ವ್ಯವಹಾರದ) ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಅಥವಾ ತಪ್ಪಾ ಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದಾಗ ಹಾಗೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವ 
ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನು ಬೆಟ್ಟುಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬಹುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯಿಂದ ಚೋದಿತನುಪಾಗ ಅಡಿಗಡಿಗೆ 
ಆತಂಕಕ್ಕೊಳಗಾಗುತ್ತಾ ಹ. 
” ಯುನೆಸ್ಕೋ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ Index Traslationum’ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ 
ಹಿಂದಿನ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಪುಸ್ತಕಗಳ ಶೀರ್ಷಿಕೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ತೃಪ್ತಿಕರವೆನ್ನ ಬಹುದಾದಷ್ಟು ಸಮಗ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ; ಈ "ಸಮಷ್ಟಿ 
ಸೂಚಿ 'ಯಲ್ಲಿನ ವಿವಿಧ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ತೌಲನಿಕ ನೆಲೆಬೆಲೆಗಳನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರತ್ಯೆ ಕತೆಯ ಸೂಚ್ಯ ಕವಾಗಿ 
ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರು, ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಕಪರಾಗಸುತ. ಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, 
ಈ ಉದ್ಯಮವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದರ ಬಗೆಗೆ ಪೂರಕ ಅಧ್ಯಯನವೇನನ್ನೂ 
ಕೈಗೊಳ್ಳ ದಿರುವಾಗ. ಭಾಷಾಂತರ ಉದ್ಯಮದ ಒಟ್ಟಾರೆ ಉತ್ಪಾದನೆ ಎಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಲೆಕ್ಕ 
ಹಾಕುವುದು ಸ್ವತಃ ಭ್ರಮಾತ್ಮ್ಯ! ಕವೂ, ವಿಘ್ನಕಾರಕವೂ ಆಗುತ್ತ ಡೆ. 

ಹೀಗಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಧೋರಣೆಗಳು ಮತ್ತು ವಾಡಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಸಂಬದ್ಧ -ವಸ್ತುಸ್ಸಿ ಶಿ-ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕಲೆಹಾಕುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ನಾವೇ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಪ್ರಶ್ನಾ ವಳಿಯೊಂದನ್ನು, `ಈ ಬೇಸಿಗೆಯ ಮೊದಲಲ್ಲೇ ಅವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆವು. ಅದು 
“ಗೃಹ ಗೇ ವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಂದರೆ ನಾವೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಪ್ರಶ್ನಾ ವಳಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಅದರ 
"ವಿಧಾನ ನಿಜಕ್ಕೂ ದುರ್ಬಲವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ, ಲಂಡನ್ನಿನ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಮಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಕರು 
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ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೋ, ಆಂಶಿಕವಾಗಿಯೋ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತ ರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ- ' 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಉತ್ತರ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದ ೬ ರಂಥ ಭಾಗಗಳನ್ನು pd 
ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾ ಗಿ-ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ. 


“Times Literary 5007101900 ನ ಈ ಸಂಚಿಕೆ ಹಾಗೂ ಮುಂದಿನ ವಾರದ ಶಿ 
ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೊಡಲಿರುವ, ಉತ್ತರಗಳ ಸಂಬದ್ಧ ಜೋಡಣೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾತ್ಮಕ ಸ್ಹರೂಪದ್ದೇ ' 
ಹೊರತು, ತಾಂತ್ರಿಕ ಸ್ವರೂಪದ್ದಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ, ನಾವು. ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಾರಣೀ ' 
ಕರಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ “ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಜಗ್ಗಿಸಿ-ಅಳವಡಿಸಿದ ಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತ | 
ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕಾರ್ಯವೊಂದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂಥ ಆಧಿಕಾರಿಕತೆಯನ್ನು ತಂದು ' 
ಕೊಡುವಂಥ ಉಬ್ಬಿಸಿ-ಮೇಲೆ ತಳ್ಳುವ ಕ್ರಮವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಈ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ, ವಿಚಾರ-ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ನೆಪವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದೆ ವೆ. 
ನಮ್ಮ ಎರಡು ಲೇಖನಗಳು ಭಾಷಾಂತರ "ಉದ್ಯ ಮದ ವಿವರಣೆ ಮಾತ್ರವಾಗಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ. 
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ಸಂಖ್ಯೆ ಎಷ್ಟು ಎಂಬುದರ ಪರಿಗಣನೆಯೇ ಇಂಥ ವಿಚಾರಣೆಯೊಂದನ್ನು ಪಾರಂಭಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ' 
ತರ್ಕಸಮ್ಮ ತವಾದ ಎಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾದರಿ ಶುದ್ಧವಾದುದಾಗಲೀ, ವೈಜ್ಗಾ ನಿಕವಾದುದಾಗಲೀ, 
ಯಾದೃಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಆಯ್ದು ದಾಗಲೀ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ; ನಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕ ನುಗುಣ 
ವಾಗಿ 'ಹಾಗೂ ನಿರಾಶೆಗೆ ಎಡೆದೊರೆಯಬಾರದೆಂಬುದಾಗಿ ನಾವೇ ಉದೆ ೀಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದ 
ಆಯ್ಕೆ ಅದು; ಏಕೆಂದರೆ, ಹೀಗೆ ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳೆಲ್ಲ ನಿಯತವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಗಣನೀಯ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊರತರುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದಂಥವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯ ಮೊದಲ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವಿವರವಾಗಿ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟುವು. 


ಹಿಂದಿನ ಐದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಸರಾಸರಿ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ರಿಂದ ೧೨ ' 
ಆಗಿದ್ದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಯಾವುದೇ ಒಬ ಪ್ರಕಾಶಕನ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸರಾಸರಿ ೩೦ ಆಗಿತ್ತು. ತ 
ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ ಸರಾಸರಿ ೧ ಆಗಿತ್ತು. ವರ್ಷವೊಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕನೊಬ್ಬನ ಸರಾಸರಿ ೧೧ ರಿಂದ ೧೨ ' 
ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯೇನೋ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿನ ಅದೇ ಪ್ರಕಾಶಕನ ಒಟ್ಟಾರೆ ಹೊಸ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಸರಾಸರಿ ' 
ಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಲೆಕ್ಕಹಾಕುವುದು' ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ` 
ಭಾಷಾಂತರದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಲೆಕ್ಕ ಹ ಈ ೧೯ ಮಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಒಟ್ಟಾರೆ ಸರಾಸರಿ ' 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂದಿನಷ್ಟೇ-ಶೇ. ೧೦ಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ಜಾಸ್ತಿ-ಆಗಿತ್ತು. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸರಾಸರಿ, ವಿಕ್ರಮದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದ್ದ ೦ಂಥ “ಶೇ. ೩೩ರಿಂದ ೪೦” ಆಗಿತ್ತು; ಅತ್ಮ ೦ತ 
ಕಡಿಮೆ ಸರಾಸರಿ ಎಂದಿನಂತೆ ಶೇ. ೧ ಆಗಿತ್ತು (ಪೂರ್ಣಾಂಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂಥ 
ಅತ್ಯಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೌಮ್ಯೋಕ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಸಂಭವವೇ ಹೆಚ್ಚು). 


ನಿಕಟ ಭವಿಷ್ಯವೆಂದು ಉಚಿತವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದಾದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಷ್ಟೆ ಠ್ಚಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾವು 
ಪ್ರಕಾಶಕರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೆವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿನ” ಪ್ರತಿ ಪ್ರಕಾಶ ಸರಾಸರಿ ೨೦ಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆ '೧೩೧ ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿ ವೆಯಿಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆ ಈ ಸಂಸ್ಥೆ ೫೦ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿತ್ತು. ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿನ 
ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ ಅಂಕಿಅಂಶಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಭವಿಷ ್ಯವಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೆಗೆಲೆಣೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವಂಥ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಧಾನಕಾರವಾದ ಮಾರ್ಗವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
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 ಓಪ್ಪಂದಗಳಿನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯೋಜಿಸಲಾಗಿರುವ ಈ ಎಲ್ಲ ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಚತು ತಪ್ಪದಂತೆ 


ಭಾಷಾಂತರ ಉದ್ಯಮ-೧ ೩೩ 


ಪ್ರಕಟ 
ರ) 
ವಾಗುವ ಸಂಭವವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ “ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಳ ಲಾಗಿರುವ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 


''ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರಲಿಲ್ಲ- ಅಂದರೆ “ಒಪ್ಪ ೦ದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿರುವ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮೂಲ ಪ್ರಕಾಶಕರಿಂದ ಪ್ರಕಟಣೆ ಹಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಬಳಸದೆ, ಭಾಷಾಂತರಕಾರರನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸ ಸಲಾಗಿರುವಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬಳಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿರಲಿ ಲ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ೨೦ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊರತರಲು ಪ್ರಕಾಶಕ 
ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ' ಬೇಕಾಗಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಲು "ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಅವಧಿ' ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ; ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ, ಸ್ವಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಹೊರತರು 


. ವುದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಹೊರತರುವುದು ದೀರ್ಫ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 


ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ, ೧೧ರಿಂದ ೧೨ ಭಾಷಾಂತರಗಳ ವಾರ್ಷಿಕ ಸರಾಸರಿಯ ಹಿನ್ನೆ ್ಲಲೆಯಲ್ಲಿ ಸರಾಸರಿ ' 


KO ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಹೊರಬರಲಿರುವ ಸಂಭವ ಈ ಉದ್ಯಮ ನಿಕಟ ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 


ತನ್ನ ಇಂದಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತ 5 ದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ, 


' ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ತಮ್ಮ ಶೇಕಡಾವಾರು ಪ್ರಮಾಣ ಏರುಷೇರಾಗದಂತೆ. ತಮ್ಮ ಭರವಸೆ 


ಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರಲು ಪ್ರಕಾಶಕರು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆ ಸ ಸಮಯವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. "ಹೊಸ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಒಟ್ಟಾರೆ ಪ್ರಕಟಣ ಸಂಖ್ಯೆ ಬದಲಾಗದೆ ಇರುತ್ತದೆಂಬ 
ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಈಗಾಗಲೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರಕಾಶಕ-ಪ್ರಕಾಶಕರ ನಡುವೆ ಎಷ್ಟು ಅಗಾಧವಾದ 
ಕಂದರವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಬಹುಪಾಲು ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು "ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳೆಲ್ಲ ವಿಶೇಷೀಕರಣಕ್ಕೆ ಹೆಸರಾಗವ _ಂಥವೇ. ಒಬ್ಬ ಮಕ್ಕಳ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ, ಒಬ್ಬ ಕಲಾ 
ಸಕಗಳ ಪ ಕಾಶಕ; ಮತ್ತೊ ೦ದು ತೆಳುಹೊದಿಕೆ ಪುಸ್ತ ಕಗಳ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ. ಅವು ಪ್ರಕಟಣ 
ಸತ ವಿಶೇಷೀಕರಣವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವುದರಿಂದಾಗಿ, ಪುಸ್ತಕಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷೀಕರಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ 
ಕೊಡುಗೆಯಾಗಬಲ್ಲವು ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದು ದೃಢ 


ಪಟ್ಟಲ್ಲಿ ಅವು ಮೂಲತಃ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಮನಿಸ 


ದೆಯೂ ಇರಬಹುದು. ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿದೇಶಿ ಲೇಖಕನೋ 
ವಿದ್ವಾಂಸನೋ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದು ತನಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಷೇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ತಾನು ಸದಾ ಸಿದ್ಧ ಶ್ರನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಕಾಶಕ 
ಇಚ ಅನೇಕ ಮಕ್ಕಳ ಪುಸ್ತ! ಕಗಳು ಹಾಗೂ ಕಲೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗುವತೆ, 

ಸ್ತಕದ ಪಠ್ಯಭಾಗ 'ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದ ರೆ ಹೆಚ್ಚುವರಿ ವೆಚ್ಚ ಅಷ್ಟೇನೂ ಗಣನೀಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
2ನೇ ಇಂತಿಷ್ಟು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಕಾಶಕರೇ ಇಂತಿಷ್ಟು 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವ ಕ್ರಮ ಹೆಚ್ಚು 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತದೆ. (ಈ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿನ ತನ್ನ ವ್ಯವಹಾರದ ಶೇ. ೮೪ರಷ್ಟು ಭಾಗ ಕಾರ್ಯ 
ನಿಯೋಜನೆಯೇ ಆಗಿತ್ತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಪ್ರಕಾಶಕನೊಬ್ಬ ತಿಳಿಸಿದ.) ಏಕೆಂದರೆ, ಲೇಖಕನ 
ನಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಲ-ಅರ್ಥಾತ್‌ ಭಾಷಾಂತರವಾಗದ- 


ಪಠ್ಯವನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪ್ರಕಾಶಕನಿಗೆ ಮಾರಾಟ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಹೆಚ್ಚುವರಿ ವೆಚ್ಚವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಳೆ 


ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮಾರಾಟದಲ್ಲಿ 


| ವಿಶೇಷೀಕರಣವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಕರೇ ಅಲ್ಲದೆ, ನಮ್ಮ ಮಾದರಿ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ 


ಇನ್ನಿಬ್ಬರು ಪ್ರಕಾಶಕರು, ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಬರಡಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದೀರ್ಫ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳವರೇ ಆಗಿದ್ದರು. ಇಂಥ 


೩೪ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ ಬ ಸಾಧಿಸಿದ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಶೇಕಡಾವಾರು ಅಂಕಿಅಂಶಗಳು, ನಾವು ಸಾದರ ಪಡಿಸಿರುವ 
ಜಾಗತಿಕ ಅಂಕಿಅಂಶಗಳ ಮೇಲೆ ತುಂಬ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿವೆ; ಆದ್ದ ರಿಂದ ಒಟ್ಟಾರೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪ್ರಕಟಣ 
ಪ್ರಪಂಚದ ವೈಲಕ್ಸ್ಯಣಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಈ “ಅಂಕಿಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಅಥವಾ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಏಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ 
ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಶೇ. ೧೧ ಥಟ್‌ ೧೨ರಷ್ಟು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಭಾಷಾಂತರಗಳಾಗಿರುತ್ತ ವೆಂದು ನಂಬುವುದು 
ಅತಂತ ಅವಾಸ್ತವಿಕ ತ್ರದೆ. ೧೯ ೬೭ರ ‘Index translationum ಅನ್ನು ಗಣನೆಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆ WA ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ (ಯುನೈಟೆಡ್‌ ಕಿಂಗ್ಡಮ್‌ನಲ್ಲಿ ೭೮೪ ಭಾಷಾಂತರಗಳು 
ಹೊರಬಂದಿದ್ದುವು. ‘Book seller’ ವರದಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಅದೇ ವರ್ಷ ಒಟ್ಟಾರೆ ೨೨,೫೪೯ 
ಹೊಸ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದುವು. ವಿಭಿನ್ನ ಆಕರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ದತ್ತಾ ಂಶಗಳಿಂದ ಈ ಅಂಕಿ- 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕ ಹಾಕಿರುವ ಸಂಭವ ಉಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ UNESCO ಯ ಅ ೀಯ 
ಅಧಿಕಾರವರ್ಗ ಪರಿಗಣನೆಗೆ ॥ ಒಳಪಡಿಸದಂಥ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳನ್ನೂ "Book seller” ಪುಸ್ತಕಗಳಿಂದು 
ವರ್ಗೀಕರಿಸುತ್ತದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಾ ಗಿಯೂ, ಈ ಎರಡು ಹ ಅಂಕಿಅಂಶ: 
ಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವರ್ಗಾಯಿಸಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ, ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪೈಕಿ ಭಾಷಾಂತರಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣ, ಅಷ್ಟೇನೂ ಉತ್ಸಾ ಹದಾಯಕವಲ್ಲದ ಶೇ. ೩.೪೫ಕ್ಕೆ ಕುಸಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಕುಚಿತ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಳ್ಳದ್ದೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸುವ: ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಪರಪೀಡನ ಕಾಮುಕತಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಜನ ಈ ಅಂಕಿಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಆವಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದೂ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ; ಏಕೆಂದರೆ, "Book seller ' 
ನೀಡುವ ಅಂಕಿಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ, ಭಾಷಾಂತರ ನಡೆಯದೆ ಇರುವ ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಥ ಯಾವುದೇ 
Shs ಇರದ ಫವಲವತ್ತಾದ ಪ್ರಕಟಣ ಶಾಖೆಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳೂ-ಕೈ Re ಮತ್ತು ಶಾಲಾ 

ಸ್ತಕಗಳೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಇಂಥ ಉದಾಹರಣೆಗಳು-ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡಲ್ಲಿ, ' 
ಮತ್ತಿ ಭಾಷಾಂತರಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಅರ್ಹವಾಗುವಂಥ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಕುಚಿತ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ 
ಬಗೆಗಿನ ವಾದವಿವಾದ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು; ಅನೇಕ “ಶಕ್ಷಣ ಶಾಖೆಗಳು ಹಾಗೂ "ಸೃಜನಾತ್ಮಕ 
ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವಂಥ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವರ್ಗ-ಇದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. 


ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿರುವಾಗ "ಸಾಹಿತ್ಮಿಕ' ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾಂತರದ ಶೇಕಡಾವಾರು ಪ್ರಮಾಣ. 
೩.೪೫ ಮತ್ತು ೧೧ರ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲೋ "ಒಂದೆಡೆ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಹೇಳಬಹುದು 
ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಉಪಯೋಗವೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ಭಾಷಾಮೂಲದ ಗಮನಾರ್ಹ ಪ್ರಮಾಣದ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸದೆ ಇರುವುದರಿಂದ, ರಾಷ್ಠ ಕ್ರೈವೊಂದರ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಸಂಕುಚಿತ ದ್ಧ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಪ್ರಾಂತೀಯವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದಾ ರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಶೋಕಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದಲೂ-ಏನೂ . 
ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕಾಶಕನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿದೇಶೀಯ ಲೇಖಕರೇ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆಂಬ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆ ಸಂಕುಚಿತ ದೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಕಾಶನಾಭ್ಯಾಸ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದಾದ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ನಮ್ಮ ನೆರೆಹೊರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಟಲಿ ಮತ್ತು" 
ಸ್ಪೇನ್‌. ಆದರೆ, ಅಂಥ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಯಾವುದೇ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕತೆಯಂಥ ಉದಾತ್ತ ಆದರ್ಶವನ್ನು : 
ಬೆಂಬತ್ತಿರುವವರಲ್ಲ; ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ಆರ್ಥಿಕತೆಯನ್ನು ದೃ ಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂಥ ಇತರ . 
ಯಾವನೇ ಪ್ರಕಾಶಕನಂತೆ ಅವರೂ ಅದೇ ವಾಣಿಜ್ಯ ಅಗತ್ಯ ಗಳಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿರುವಂಥವರು: ಅವ 
ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಆದು ಅವರಿಗೆ ಲಾಭದಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. : 
'ಪೊವೆ'ಲೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಲೇಖಕರಾಗಿ ವಿಕಸಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ನಂಬಲಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳೀಯ 
ಲೇಖಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ "ದು ಕೆಟ್ಟ ಸುದ್ದಿ. ಆದರೆ, ಸ್ಥಳೀಯ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಸಾಧಾರಣತ್ವದತ್ತ ಕೈ ದೋರುವ. 
ಮೂಲಕ ಈಪ ಪ್ರಕಾಶಕರು ವಿದೇಶೀಯ. ಲೇಖಕರ ಬಗೆಗಿನ ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷಪಾತದ ಧೋರಣೆಯನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ತ, ಕೆಲವು ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸೃ' 


ಗ 
KS 


11.1. 


ಭಾಷಾಂತರ ಉದ್ಯಮ-೧ ೩೫ 


ವವರು ಅತ್ಯಂತ ಜಾಗರೂಕರೂ, ಪುರೋಗಾಮಿಗಳೂ ಆಗಿರುವ ಪ ಶ್ರಕಾಶಕರೇ ಎಂಗಬುದೂ ಗಮನಾರ್ಹ 


ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರದೊಡನೆ ಇನ್ನೊಂದು ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದು, ಹೇಗೂ ಅವಾಸ್ತವವಾದ 
ಸಂಗತಿ. ಏಕೆಂದರೆ "ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವ ಅತ್ಮ ಟ್ರ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಅಂಶವೆಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಭಾಷಾಸಮುದಾಯಗಳ ಗಾತ್ರ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ENE ಬೃಹತ್ತಾದದೂ, ಇತರ ಭಾಷಾ 
ಸಮುದಾಯಗಳಿಗಿಂತ ಸಾಪೇಕ್ಟವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸುಶಿಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಇತರ ಸಂಭಾವ್ಯ ದೇಶಾತೀತ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಕಾಸಶೀಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ಜಾ ಬಾಸ) ಆಗಿದೆ. ಯಾವುದೇ 
ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ “ಗ್ಲಿ ಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರವಾಗುವುದಕ್ಕಿ ೦ತ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಿಂದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ಭಾಷಾಂತರಗೊಳ್ಳುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು, ಬ್ರಿಟನ್‌ ಇತರ ಯಾವುದೇ 


ಪಾಷ ಕ್ಕಿಂತ-ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಯುಗೋಸ್ತಾ ವಿಯಾಕ್ಕಿ ತ” ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಂತೀಯವಾದೀ ರಾಷ್ಟ್ರವೆಂದು 


ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಯುಗೋಸ್ಲಾ ವಿಯನ್ನರು ಪ್ರತಿವಷ ರ್ಷವೂ 
ಭಾಷಾಂತರದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾರಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಅಗಾಧಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಹಾಗೆ ಮಾಡ 
ದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗಳಿಗೆ ಓದಲು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಏನೂ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. \ 


ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಹೋಲಿಕೆಯೊಂದನ್ನು ಮಾಡಬಹುದಾದಲ್ಲಿ, ಅದು ಬ್ರಿಟನ್‌ ಮತ್ತು ಅಮೆರಿಕಾ 
ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ನಡುವೆ ಮಾತ್ರ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಾಗಲೂ ನಾವು ಮಹತ್ವದ್ದೇನನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಟಣಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ೭೮೪ಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಮೆರಿಕನ್ನರು 
ಮೂರುಪಟ್ಟು -ಅಂದರೆ ೨೦೪೫-ಪು ಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದಿದ್ದರು. ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪ್ರಕಾಶಕರೊಡನೆ 
ಸಂಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಟಣೆಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪ್ರಕಾಶಕರಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿಬಿಟ್ಟು ತರುವಾಯ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪುಸ್ತಕಗಳು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಕುಕಂಡವು ಎಂಬುದನ್ನು ಲೆಕ್ಕಹಾಕುವುದು 
ಕಾರ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಕ್ರಮವೇನೂ ಅಲ್ಲ ಅಥವಾ ಅಂಥ ಉಪಯುಕ್ತ ಕಾರ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂಥ 
ಸಂಭವದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಎಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಗದಿಗೊಳಿಸಲಿ, ಆಗಲೂ ಉಳಿಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣ ನಮಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಮೆರಿಕಾ ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿನ ಒಟ್ಟಾರೆ ಪ್ರಕಟಣೆ ನಮ್ಮದಕ್ಕಿಂತ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗುವಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದು 


ಭಾಷಾಂತರಗಳೇ. 


ಹೀಗಾಗಿ, ನಮ್ಮದೇ ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಕಾಶನೋದ್ಯಮ ಸಂಕುಚಿತ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಆರೋಪ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಯಸ್ತೂ ರ್ತಿಯದೂ ನಿರರ್ಥಕವಾದುದೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ” ಪ್ರಕಾಶಕರು ಯೋಗ್ಯವಾದಂಥ ಪ್ರಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಫಾಷಾಂತರಸುವುದಿಲದೆಂಬ ವಿಚಾರದ 
ಬಗ್ಗೆ ನಾವು ಅವರೊಡನೆ ಯಥಾರ್ಥವೂ, ಉಪಯುಕ್ತವೂ ಆದಂಥ ಜಗಳವನ್ನು ನಡೆಸಬಹುದು. 
ಹೀಗಿ ಮಾಡುವುದರ ಅರ್ಥ ಸಮಗ್ರ ಉದ್ಯಮವೊಂದರ ಸಾಪೇಕ್ಟ್ಯವಾಗಿ ತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರು 
ವಂಥ, ಅಭಿರುಚಿ ಮತು ಮೌಲ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಎರುದ್ಧವಾಗಿ "ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಭಿರುಚಿ ಮತ್ತು 
ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುವುದು” ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟಾ "ಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವೈಚಾರಿಕ ಮತಭೇದಕ್ಕೆ 


ಕ ಎಡೆದೊರೆಯುತ್ತದೆ; “ಸಾಹಿತ ್ಯವೊಂದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಆ ಭಾಷೆಟು 


ವಿಶಿಷ್ಟ ವೈಖರಿಗಳನ್ನೂ "ಸಾಧನೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂಥವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ 


; ಆದರ್ಶವಾದಿಗಳ, ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ವಿದೇಶೀಯ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರೀತಿನೀತಿಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಕಸರತ್ತು 


ಆಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ಭೂಬದ್ಧ ಜೀವಿಗಳ ನಡುವೆ ಮತಭೇದ ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ 


೩೬ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗ, ಸ್ಥಳೀಯ ಪುಸ್ತಕ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ನೈಜ ಅಥವಾ ಊಹೆಯ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಯೊಂದಿಗೆ. 
ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರವೆಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾ A ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಯಲಾಗುತ್ತ ದೆಂದು | 
ಭಾವಿಸಿದೆ. ಇತರ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗಳೆ ಗ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮನೋಧರ್ಮದಂತೆಯೇ. 
ಇರುತ್ತದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ಉಪ-ಉತ್ಪನ್ನ ಅಧವಾ ಅದಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರೇರಣೆ. ' 

ಈ ಎರಡು ಸಿದ್ಧಾ ಂತಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೇ ನಾವು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿ, ಭ್ರಕಾಶನ ಉದ್ಯ ಮದಲ್ಲಿ" 


ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡುವಣ ಮಧ್ಯ ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವರು ಹಾಗೂ ಯಾವ ಯಾವ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಹೇಗೆ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು 


ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಪ್ರಯತ್ನ "ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಇಾರ್ಜವಾಗು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯ ೫ 
ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ್ಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಂದ ವನಿ ಈ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳು ಮರು ಎಂಬುದನ್ನು Ww 
ಗುರುತಿಸುವ ಹಾಗೂ ಅವರ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ವರ್ಗೀ ೯ಕರಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ-ರೂಪಿಸಲಾಗಿತ್ತು. | 


ಸ್ತಕ ವ್ಯಾಪಾರದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, 'ಪ್ರೇಕ್ಷ ಣೀಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ೫ 


ಡಿಟಿ "ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಹಕ್ಕಿಗಾಗಿ ಅರಸುವ ಮತ್ತು ಅಂಥ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ೫ 


ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯುವ ಸಂದರ್ಭವೂ ಆದ “ಫ್ರಾಂಕ್‌ಫರ್ಟ್‌ ಗ್ರಂಥೋತ್ಸವ'ದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ | 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಫಲಿತಾಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸುಯೋಗ. ೫ 


ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ಈ ಉತ್ಸವದ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲವು ವಿದೇಶೀಯ ವ್ಯಾಪಾರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾದ ವರದಿಗಳು, ಯಾವ ಹಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಕಾಶನ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಯಾವ ಬಾದಶಹರಿಂದ ಯಾರಿಗೆ ' 
ಹಸ್ತಾಂತರಗೊಂಡುವೆಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಶ್ವಸನೀಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ' 

ಯೋಗ್ಯ ವಿದೇಶೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪ್ರಕಾಶಕರಿಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ೬ 
ಹೇಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯ ಈ ಭಾಗದ ಪ್ರಥಮೋ ೫ 
ದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅತ್ಯಂತ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಹಾಗೂ ಯಾವುದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಲ್ಲದೆ 3 
ಇದ್ದ, ಮಾಹಿತಿಯ ಮಾಧ್ಯಮವೆಂದರೆ ಮೂಲ ಪ್ರಕಾಶಕನೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯನ್ನು ಉತ್ತ ರಿಸಿದ್ದ 
ಪ್ರಕಾಶಕರಲ್ಲಿ ಶೇ. ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ಮಂದಿ ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದರು. ಶೇ. ೯೦ರಷ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅಥವಾ ಆಗೊಮ್ಮೆ ಈಗೊಮ್ಮೆ "ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹೊರಗಿನ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ' ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ | 
ಇಂಥ ಮಾಹಿತಿ ತಮಗೆ ಲಭ ವಾಗುತ್ತ ದೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದ್ದರು. ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ "ಛಾಯಾಸದೃಶ ವ್ಯಕ್ತಿ'ಯಾಗಿದ್ದು, 
ಮುಂದಿನ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಬಗೆಗಿನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿವರಗಳನ್ನು ' 
ಕೊಡುವುದು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಮಾಹಿತಿ ತುಂಬ ಪ್ರಭಾವಕಾರಿಯಾಗಿರುವಂಥದು. % 
ಕೆಲವು ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಭಾವ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಒಳಗಿನ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕೆಲಸ ₹ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಶೇ. ೬೦ರಷ್ಟು ಮಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಮಾತ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿನ ಯಾರೋ ' 
ಒಬ್ಬರಿಂದಲೇ ಪುಸ್ತಕವೊಂದರ ಬಗೆಗೆ ತಮಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದ ಅಂದರೆ, ಶೇ. ೫೦ರಷ್ಟು ಮಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಲೇಖಕನ ಏಜೆಂಟರುಗಳ ಮೂಲಕ ತಿ 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. ಈ ಅಂಶದ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಪರಿಭಾಷೆಯೇ 
ದೋಷಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದಿ ರುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆಯೂ ಉಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ ಅತ್ತ ಸಂತ 'ಉನ್ನತಾಧಿಕಾರವನ್ನುಳ್ಳೆ ಸ 
ಭಿಕ್ಷಾ ಗನ” ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಏಜೆಂಟರುಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಕನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇವರು ವೈಯಕ್ತಿಕ ತ 
ಲೇಖಕನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹೊರಗಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದಿ ರುವ ಸಂಭವವೇ * 
ಹೆಚ್ಚು. ಶೇ. ೨೦ರಷ್ಟು ಮಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಮಾತ್ರ ಲೇಖಕನ ಮೂಲಕವೇ ಪ್ರ ಪುಸ್ತಕದ ಬಗೆಗಿನ ಮಾಹಿತಿ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ನಿರೀಕ್ಷೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ದೂರಸ್ಥ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ತಮ್ಮ ಬೇಹುಕಾರರ ಶಿಫಾರಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾ ಪಾರಶೀಲತೆಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಸಾ ಹವೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವ ಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ತಂತ್ರ ' 
ನಿರರ್ಥಕವೆಂಬ ಅನುಮಾನ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 'ಉಂಟಾಗಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯನ್ನು ' 


ಉತ್ತರಿಸಿದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಒಂದು ಅಥವಾ “ಹಲವು ವಿದೇಶೀಯ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇಹುಕಾರರನ್ನು "ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದು ವು. | 
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ಭಾಷಾಂತರ ಉದ್ಯಮ-೧ ೩ 


ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಆ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ 
ಅಥವಾ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ವಿಮರ್ಶೆ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಮೇಲೆ ಏನೂ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾಶಕರು ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, 
ಉತ್ತಮ ಪುಸ್ತ ಸ್ವಕವೊಂದರ ಬಗೆಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಬರುವರೆಗೆ ಕಾಯ್ದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊರತು 
ಪಡಿಸಿಯೇ, ಭಾಷಾಂತರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯವಹಾರ ಮುಗಿದುಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹುತೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಕನ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ತೀರ್ಮಾನ ಪುಸ್ತಕವೊಂದನ್ನು ಆಯುವುದು ಹಾಗೂ 
ಮೂಲಪ್ರಕಾಶಕರಿಂದ ಪರಿಶೀಲನಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು-ಇವಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೃತಿಯ ಗುಣದ ಬಗೆಗಿನ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಅಥವಾ 
ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸಲು ಮುಂದೆ ಅಂಥ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯನ್ನು ಉತ್ತರಿಸಿದ 
೨೧ ಮಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಕರಲ್ಲಿ ೧೩ ಮಂದಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಅಥವಾ, ಆಗೊಮ್ಮೆ ಈಗೊಮ್ಮೆ ಭಾಷಾಂತರ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗಿನ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗುತ್ತಿ ದ್ದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರು. ಮತ್ತಿಬ್ಬರು 
ಈ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ “ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವುದೇ ಇಲ್ಲ "ವೆಂದು. ಖಂಡತುಂಡವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದ 
ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕಟುವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಕಂಡು ವ್ಯಗ್ರಚಿತ್ತರಾದ ಪ್ರಕಾಶಕರಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆರೋಪಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಓದಿ ಪುಸ್ತಕವೊಂದನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೇ ಹಾಗೂ ಕೊಳ್ಳೆ 
ಬಹುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಂಥ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಮರ್ಶಾವಾಚಕನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ತಾವೇ ಇರುವಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥ ಳೀಯ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಗೌರವ-ಆದರ-ಗಮನಗಳನ್ನು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಭಾಷಾಂತರಗಳಿಗೂ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕುತೂಹಲವೂ ನಮಗಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಸರಣಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ೧೩ ಮಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಕರಲ್ಲಿ ೫ ಮಂದಿ ತಮ್ಮ 
"ಶಿಷ್ಟತೆ' ಹಾಗೂ ವಿಧಾನಗಳು ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿವೆಯೆಂದು ಅಸಂದಿಗ್ಬವಾಗಿ 
ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದರು. ಮತ್ತೆ ಮೂವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಅವು ಹೇಗೆ ಬದಲಾಗಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಉಳಿದವರಲ್ಲಿ ೪ ಮಂದಿ ಭಾಷಾಂತರಿತ 
ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಿಷ್ಟತೆ ಅಥವಾ ಗುಣಮಟ್ಟವನ್ನು ತಾವು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದರು. ಭಾಷಾಂತರಗಳ “ಪ್ರಕಟಣೆಯ ವೆಚ್ಚ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಅವರು. ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರು. ಭಾಷಾಂತರಗಳಿಗೆ' ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹೊರಗಿನವರ 
ಫಲಹೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವುದೇ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಒಬ್ಬ 
ಪ್ರಕಾಶಕ ಭಾವಿಸಿದ್ದ. 

ಭಾಷೆ ಅಜ್ಞೇಯವಾಗಿರುವಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಉಳಿದಂತೆ (ಹದಿನೈದು ಮಂದಿ 
ಪ್ರಕಾಶಕರಲ್ಲಿ) ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಕರು ವಿದೇಶೀಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಾಗಿ, ಒಬ್ಬ ನೇ 
ಒಬ್ಬ ನಿಯತ ಓದುಗನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ; ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಕರು ವಿದೇಶೀಯ ಭಾಷೆ 
ಗಳ) ಲಿನ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಿಶೇಷ ಓದುಗರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾ ರೆ. ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನು 
ಉತ, ರಿಸಿದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಭಾಷೆ ತಮಗೆ ಎಟಕುವಂಥದಾದಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನ ಓದುಗನ 
ಜೊತೆಗೆ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರು ಅಂಥ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಾರೆಂಬುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದ. ಹೀಗಾಗಿ, : ಬಹುತೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಭಾಷಾಂತರ ಉದ್ಯಮ, ಪ್ರಕುಶಕರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಸಮಾಲೋಚಿಸುವಂಥ ಅಥವಾ ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇತರರನ್ನು ಬಳಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಗಮನಾರ್ಹ ಪ್ರಮಾಣ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಚೆಲಾಯಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ನಿಯತ ಅಥವಾ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಓದುಗ GREE ಪುಸ್ತಕದ ಬಗ್ಗೆ ಕೊಡುವ ತೀರ್ಮಾನ 
ಆತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪುಸ್ತಕದ ಬಗ್ಗೆ ಕೊಡುವ ತೀರ್ಮಾನದಷ್ಟೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ-ಅಂದರೆ 


೩೮ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಆತನ ತೀರ್ಮಾನದ ನಿಕಷ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ: ಒಂದು ಸಂರ್ದಭದಲ್ಲಿ ಆತ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೊಂದರ ಬಗ್ಗೆ ತನ್ನ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ 
ಓದುಗನೊಬ್ಬನ ಅನುಮೋದನೆಯ ಫಲವಾಗಿ: ಆಗಲೇ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವಂಥ ಕೃತಿಯೊಂದರ ಬಗ್ಗೆ 
ತೀರ್ಮಾನ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 3 

ಮೇಲಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರವೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಪ್ರಕಾಶಕ ಭರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಅಗಾಧ ವೆಚ್ಚದ 3 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಯಾವೊಬ್ಬ 'ಅಭ್ಯಸ್ಥ ’ ಓದುಗನೂ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ತಮಗೆ ಕೊಡಲಾಗು ' 
ತ್ತಿರುವ ಸಂಭಾವನೆಯ ದರದ ಬಗ್ಗೆ ಆಕ್ಷೇಪಮಾಡದಿರುವ ಅಥವಾ ದೂರದಿರುವ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರೇ ' 
ಇಲ್ಲ. ಅವರ ದೂರಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಂಥ ಸಮರ್ಥನೆ ಇಂದು ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆಯಾದರೂ, ದೂರು ಇದ್ದೇ ತ 
ಇದೆ. ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಸಂಖ್ಯೆ ಕೆಳಗೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಯೇ ಇರು ' 
ವುದಕ್ಕೆ ಅವರ ಶುಲ್ಕವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ, ಎರಡು ಲೇಖನಗಳ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿನ, ಎರಡನೆಯ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ, ಮುಂದಿನವಾರ, ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಕರ ನಡುವಣ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ೫ 
ಸವಿವರವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಿದ್ದೇವೆ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಂತರ ಉದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಮುಂಬರಲಿರುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳ ' 
ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡಲಿದ್ದೇವೆ.1 3 


ಸ 3 ಮೂಲ ; 18 ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ 1970ರ “ Times Literary Supplement ಸ 
sತ್ರಿಯ "The Translation Industry-1’ ಎಂಬ ಲೇಖನ. 


ರ್‌ 


ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ 


ಹಳೆಯದನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ಹೊಸತಾದುದನ್ನು ತೊಡುವುದು ಮನುಷ್ಯನ ಸಹಜ ಪ್ರವೃತ್ತಿ; ಮೂಲ 
ಭೂತವಾದುದು ಕೂಡ. ಜೀವನದ ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಾವೀನ್ಯಪ್ರಿಯತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಟ್ಟೆಬರೆಗಳ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ, ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ಇತರ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಸತರ ವ್ಯಾ ಮೋಹ ಇದ್ದದ್ದೆ. 
ಮನುಷ್ಯ ನ ಜೀವಧಾತುವಿನಲ್ಲೇ ಈ ಹೊಸ ಹೊಸತಾದುದನ್ನು ಉನ್ಮೇಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಬಳಸುವ ಒಂದು 
ಸಹಜಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಅಡಗಿದೆ. ಪ್ರಾಕೃತ-ರೂಕ್ಬವಾದುದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ « ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೊ ಪ್ರೌಢ 
ಭಾಷಾರೂಪ ಸದಲ್ಲಿಯೊ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅಥವಾ “ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಸೃತ' ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡಕೊಳ್ಳುವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು "ಸಂಸ್ಕ ತೀಕರಣ' ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನಿರ್ವಚಿಸಬಹುದು. ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಜಾತಿ-ವರ್ಗಗಳ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಬಂದರೆ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದರೂಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
“ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ' ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಮಾನವ ಸಂಸ್ಕ ರ್ತಿನಾಗರಿಕತೆಗಳ ವಿಕಾಸದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತಲೆದೋರುವುದಾದ್ದರಿಂದ, ಮೊದಲು 'ಸಂಸ್ಕೃ ತಿ' ಎಂದರೇನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಅಗತ್ಯ, 


“ಸಂಸ್ಕೃತಿ'. (೮೬1೧೯೦) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೃಷಿ (Agri-Culture ಎಂಬ ಭೂವಾಚಕಶಬ್ದ 
ks ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೂ, ನಾಗರಿಕತೆ (Civilisation) ಎಂಬುದು ನಗರ ಜೀವನವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುವು. ಸಂಸ್ಕ ತಿಗೆ ಉಪ ಪಷ್ಟಂಭಕವಾದುದರಿಂದ ನಾಗರಿಕತೆಯು ಹ ಷ್ಟ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. 
ನಾಗರಿಕತೆಯು ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ; ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪ್ರಗತಿ (ಡಾ. ಎಸ್‌. ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ). 


ಈ ಮೂಲತಃ ಸಂಚಾರಿ ಟೀಮ್‌ ತ ದ್ದ ಆದಿ ಮಾನವನ ಆವಶ್ಯ ಕತೆಗಳು ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದುವು. 


ಮೊದಲು ಹೊಟ್ಟೆಯ ಪರಿಚಯ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದ. ಮನುಷ್ಯ ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಂತ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಷ್ಕಾರ ಮಾಡಿದ. ಬೇಯಿಸುವ ಮೂಲಕ. ಹೊಸ ರುಚಿ ಕಂಡನಂತರ ಅದರಲ್ಲೇ ಹತ್ತು ಹಲವು 
ರೀತಿಗಳನ್ನು, ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡ. ಆಹಾರವು ರುಚಿ-ಶುಚಿಯಾಗಿರಬೇಕಾದ್ದು ಎಷ್ಟು 
ಅವಶ್ಯವೋ ಅಷ್ಟೇ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸುವ ಉಪಕರಣಗಳೂ ಶುಚಿಯಾಗಿಯೂ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವ ವನ್ನು ಮಸಡ ಈ ಪರಿಷ್ಕರಣ, ಸಂಸ್ಕರಣ, ಸೌಂದರ್ಯ ಪ್ರಿಯತೆ ಬಟ್ಟೆ ಬರೆ, 
ವಸತಿ, ಮತ್ತಿತರ ಜೀವನಾವಶ್ಯಕ ವ ವಸು ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಹಬ್ಬಿ ತು. ಈ ಪರಿಃ ಪೂರ್ಣತೆಯ ಬಯಕೆಯೆ 


(“love of perfection ') "ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎನ್ನಿ ಸಿಕೊಂಡಿತು. 

ದಿ. ಡಾ, ಡಿ.ವಿ. ಗು%ೌಪ್ಪ ನವರು "ಸಂಸ್ಕೃತಿ 'ಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಸೊಗಸಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ: “ಸಂಸ್ಕಾ ರ 
ದಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ತಿ. "ಸಂಸ್ಕಾರ' ಅಥವಾ “ಸಂಸ್ಕ ರಣ' ಎಂದರೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಕರಣ, -ಸಮ್ಯಕ್‌ ಕ ತಿ,-ಸಂಸ್ಕೃ ತಿ, 
ಹೌಗೆಂದರೆ' ಚೆನ್ನ ನ್ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಒಳ್ಳೆಂ ಯದನ್ನಾಗಿಸುವುದು, ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಉತ್ತ ಮವಡಿಸು 


ವುದು ಎಂದರ್ಥ. AR ಆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳೆ ಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವೇ 3೬ ಹಿತವನ್ನು ಹುಡುಕು 


೪೦ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವುದೇ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾಧುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ್‌ ವ ವಿಧಾನವೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಲೋಕದೊಡನೆ ನಮಗಾಗುವ ನಾನಾ ಸಂಪರ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಉಂಟಾಗಿಸುವ ಔಚಿತ್ಯವೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ." 


ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ Sanskritisation ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ (೧7೦೦೦೩9)ಯನ್ನು ಹೀಗೆ, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದೆ: " Sanskritisatton is a proccss by which a low ; 
Hindu caste or tribal or other group changes its customs; ritual, 
ideology and way of life in the direction of a high and frequently 
twice-born class: Generally such changes are followed by a claim 
to a higher position in the caste hierarchy than that traditionally 
conceded to the claimant caste by the locality: (M. N. Srinivas) ' 

ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ (0೩50) ಜಾತಿ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಳನಾಮರೂಪ" 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನಿಟ್ಟು ನೋಡಿದಾಗ ಮೊದಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇದಕ್ಕೂ : ಅನ್ಹಯವಾಗಬಲ್ಲುದು ಎಂದು 
ಸುಮಾರಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾವೊಂದು ಸ್ಥ ಳನಾಮ ರೂಪವು ಪ್ರಾಚೀನತರವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇದ್ದಂತೆ ' 
ಇರುತ್ತಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತೊ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು, ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಇಲ್ಲವೆ ಸಂಸ್ಕರಣ ಮೂಲವಾದ ಉದಾತ್ತಾರ್ಥವನ್ನು (-ಇದು ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಪರಿಣಾಮವೂ ಹೌದು) ಕೊಡಬಲ್ಲ ರೂಪಧಾರಣೆ ಮಾಡುವುದೇ "ಸ್ಥ ಳನಾಮಗಳಲ್ಲಿ) ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ' 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಇದು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ವಿಶಾಲಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ, ಹೆಚ್ಚು ಚಲಾವಣೆಯುಳ್ಳ, ಮೂಲರೂಪಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಬಲ್ಲ, 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತ (cultured) ವೆನ್ನಿಸುವ ಭಾಷಾರೂಪವನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆ" 
ಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ ಪಾಟಲೀಪುತ್ರ ಕುಸುಮಪುರ, ತಾಳಗುಂದ-ಸ್ಟಾ ನಕುಂದೂರು, ಸೊರಬ j 
ಸುರಭೀಪುರ, ಹಾಡುವಳ್ಳಿ--ಸಂಗೀತಪುರ ಆಗುವಂತೆ, ಪೆರ್ಕೊಟು--ಹಿರೇಬೆಟ್ಟು ಿ/ಹಿರಿಯಡ್ಕ, ' 
ಪೊಸೋಡಿ--ಹೊಸಬೆಟ್ಟು, ಪೊಸೊಟ್ಟು--ಹೊಸಬೆಟ್ಟು ಸ ತುರತಾಲ್‌--ಸುರತ್ಕಲ್‌, ಒಡ್ಬು-- 
ಉಡುಪಿ, ಮಲಪು--ಮಲ್ಪೆ, ಪಿರಾಲ--ಪರ್ಕಳ(?), ಕಲ್ಲಂಜ--ಕಲ್ಲುಮಂಜ, ಬೊರ್ಳ್ಳೆ--ಬಿಳ್ಳೆ 
ಆಗಬಹುದು. | 

ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಎಡೆವೆಸರ ಮೂಲರೂಪ(?)ಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ರಾಸಾಯನಿಕ 
ಕೊಳವೆಗಳೊಳಗೆ ಹಾದು ಈಚೆಗೆ ಬಂದಿವೆ; ಹಾಗೆ ಈಚೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳೇ ಆಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿವೆ: * 


ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ--ಭ್ರೂಪುರ ಬಿಳಿಗಿ--ಶ್ವೇತಪುರ 
ಎಳಂದೂರು--ಬಾಲೇಂದುಪುರ ಹರಿಟ--ಹಂತಪುರ 
ಧಾರವಾಡ--ತಂತುಪುರ ಸೋದಾ--ಸುಧಾನಗರೀ 
ಮುಳಬಾಗಿಲು--ಕಂಟಕದ್ವಾರ ಕಿಗ್ಗ--ಕೀಟಣ್ಣ ನೇಶ್ವರ 
ಗದುಗು--ಕ್ರತುಪುರ ಕಿತ್ತೂರು--ಕೀರ್ತಿಪುರ 
ಅಣ್ಣಿಗೇರಿ--ಅನ್ನಗಿರಿ ಕೊಪ್ಪಳ--ಮಹಾಕೊಪಣನಗರ 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಮಟ್ಟದವಾದುವು. ತುಳುನಾಡಿನ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಹೀಗಿವೆ: 


ಚಾಂತಾರು--ಚ್ಯವನ(ಪುರ) ' ಕೊಲ್ಲೂರು--ಕುವಲಯಪುರ/ಕೋಲಾಪುರ 
ಸಾಂತೂರು--ಶಾಂತಪುರ ವಿಟ್ಲ --ಏಕಚಕ್ರಪಟ್ಟಣ/ಇಷ್ಟಕಪುರ 
ಕೂಡ್ಲು ರಾಮದಾಸನಗರ ಕಂದಾವರ ಸ್ಕಂದಪುರ 
ಗುಂಡ್ಯಡ್ಕಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ ಕಾವು--ಸ್ವಾರಾಮ 


ಸ್ಥ ಳನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ ೈತೀಕರಣ ೪೧ 


ಬಾಳೆಕುದ್ರು ರಂಭಾದ್ವೀಪ ಕೊಡಿಪಾಡಿ--ಪ್ರಾಗ್ರ್ಯವಾಟ 

ಕೋಟೇಶ ್ವರ--ಧ್ವಜೇಶ್ವರ ಇಡೆತುದೆ--ಸರಿದಂತರಾಜ್ಯದೇಶ 

4 ' ಬಾರಕೂರು--ಬಾರಹಕನ್ಯಾಪ ಶ್ರರ/ವಾರಕೂಲ ಪೀಪಳ್ಳ--ಅಶೃತ ಪುರ 

ಕ ೪ ನಿ 

3 /ದ್ವಾ ರಕ/“ವಾರಕೋಲ'? ಏಳೂ(ಣೂ)ರು--ವೇಣೂರು, ವೇಣುಪುರ, 


i ಕಾಟಿಪಳ್ಳ ಇಂದಿರಾನಗರ ಕಿಂಪುರ, ವ್ರತಪುರ. 
ಅತೂ ರು ಅರ್ಥಪುರ ಬಸರೂರು--ವಸುಪುರ/ ವೈಶ್ಯರೂರು 
ಶಿ ಕುಬೆವೂರು--ಕುಬ್ಬಪುರ ಉಡುಪಿ--ರಜತಪೀಠಪುರ/ರೌಪ್ಯಪೀಠ/ ಶಿವರೂಪ್ಯ 


ಮೇಲಿನ ಬಹುತೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡರೂಪಗಳೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ೈತರೂಪವು ಪ್ರತಿನಿಧಾನ 
10611105100) ವಾಗಿರುವುದು ಸುವ್ಯಕ್ತ. ಆದರೆ ಮೊದಲ ರೂಪಗಳಷ್ಟು ಎರಡನೆಯವು ಜನ 
'ಪ್ರಿಯವಾಗಿಲ್ಲ; ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಅನ್ನ ಬಹುದು. ಅರ್ಥಾತ್‌, ಈ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿತೃತ, ರೂಪಗಳು ಮೂಲಾರ್ಥವನ್ನು ಕಾ ಮಸುಕು 
ಮಾಡಿ, ಇಲ್ಲವೆ ಅಪವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಿಹಿಯಾದರೂ, ಆ ಆ ಎಡೆಗೆ ಇಲ್ಲದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿವೆ ಎನ್ನಬೇಕು. 
4 ಎಲ್ಲ " ಪರಿವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ. ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಘಟನೆಗಳು ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳು 
ಈ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇರಬೇಕು. 
ತ್ರ ಕೆಲವೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಸುಸ್ಪಷ್ಟ. ಮೂಲರೂಪವೇ-ಅದು ಕೊಡುವ 
ತಹ ಇಲ್ಲವೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಸ ಹೃವಾಚಕಗಳು. ಆ ರೂಪಗಳು ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿರಬಹುದು, 
 ಸ್ವಯಂವೇದ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ “ಶಿಷ್ಟ 'ರೆನಿಸಿಕೊಂಡವರಿಗೆ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಇವು ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾರದೆ ಹಡೀಜಾಗಿ ಅಥವಾ ಅದು ಕೊಡುವ ಅರ್ಥ “ಅಸಹ್ಯ'ವೆನ್ನಿಸಿ 
ಗ, ಅವರು ಓದಿದ ವಿಷಯ, ಹೆಣೆದ ಕಲ್ಪನೆಗಳು-ಪ್ರೌಢಭಾಷೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ. ಊರಿನ ಹೆ ಜು ಸುತ್ತ 
ಹೊಸ ವೇಷ ತೊಡಿಸಿದುವು. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಹೊಸತರ ಅನ್ವೇಷಣೆ ಮನುಷ್ಯನ ರಕ್ತಗುಣವಾದ್ದರಿಂದ, ಹಳೆಯ ಪದಗಳು- 
ನಾಮರೂಪಗಳು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಐಿಕತಾನ Godot ಅನುಭವವಾಗ 
ದು. ಆಗ ಹೊಸತೊಂದು ಕಲ್ಪನೆಯ, ರೂಪದ ಆರೋಪ ಅನಿವಾರ್ಯ. ಈ ಪ್ರಯೋಗಪ್ರಿಯತೆ 
ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ. 
4 raph ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮೇಲಣ ಅಂಧವ್ಯಾಮೋಹವೂ ಕಾರಣವಾಗಬಲ್ಲುದು. ನಮ್ಮ 
ಜನಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃತೆ "ಮೃ ತಭಾಷೆ'ಯೆನ್ನಿಸಿಕೊಡರೂ, ಅದರ ಮೇಲಣ ಶ್ರದ್ಧೆವ್ಯಾಮೋಹಗಳು 
a ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವ ಊರ್ವೆ ಸೆರುಗಳು ಜೀವಂತ 
ನಾಕ್ಟಿಗಳಾಗಬಲ್ಲುವು. ಮತ್ತೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿದರೂ 
್ರಚೀನತೆಯ ಅನುಭವ-ಕಲ್ಪನೆ ಬಂದುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ೈ ಸಂಸ್ಕೃತವು, ಊರಾ ಷೆಗಳು ಉಸಿರಾಡಲು 
ಲಯ ವಷ್ಟರಲ್ಲೆ ಗೋಡ್‌ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದ ಸ 1 ಪ ಪ್ರೌಢಭಾಷೆಯಾಗಿರುವುದೇ 
ರಣ ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ತನ್ನ ಊರು ಪ್ರಾಚೀನ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಅಲ್ಲಿನ 
ದೇವರು ಉದ್ಭವ ಗಸ ಯಾಗಬೇ ಹ; ಪವಾಡಗಳು ಅದ್ಭುತಗಳು ನಡೆದ ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಪರಿಸರದ 
ಜನಗಳ ಮನಸೆಳೆವ ಹಾಗಿರಬೇಕು-ಎಂಬ ಬಯಕೆ ಇರುವುದು ೫ ಹಜವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹುಟ್ಟೂರ 
ಲಣ ಅಭಿಮಾನವೂ ಈ ಸ್ಥ ಳನಾಮಗಳ ಸಂಸ್ಕೃ ತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೋದನೆ ನೀಡಿತೆಂಬುದನ್ನು 
ವ ವಂತಿಲ್ಲ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ ಉದ್ದೆ ಶಶಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕ ತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಶೊಂಡರು; ಅದಕ್ಕೆ 
ಸ್‌ ತವೂ ತಾನು ಮುಟ್ಟಿದ್ದೆಲ್ಲವುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ಪುರಾಣದ ಮುದ್ರೆ ಬತ್ತಿತು. 
ಇದು ಸ್ಪಳಪುರಾಣ-ಕ್ಷೇತ್ರ ಮಹಾತ್ಮೆ ಗಳ ಉ ಯಕ್ಕೆ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಇವು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದೆ ಇಂದಿಗೆ ಸ ಸೂ ಭಎರೇಕೊಂಡ, ಜೀವನೆ ಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೇತ್ರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪು ರ್ಣ ನೆಮ್ಮಿ 
ಕೊಂದಿದ್ದ ಸುಸಂಸ್ಕ ಕತರ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ) ಕೈ ವಾಡ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಈ ಸಂದಭ ೯ದಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬೇಕು. ) 


RS 


೪ 2” ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ವಿದ್ದಾ ಂಸರಾದ, ಅಭಿಮಾನಿಗಳೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ಜನರು 
(ದೇಶೀಯ) ಪದವು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಅರ್ಥವನ್ನು -ರೂಪವನ್ನು ವಿರೂಪ ಗೈಯುವುದರ ಮೂ ಕ 
ಅಪಾರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುಂಟು, ಇಲ್ಲವೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಕಠಿನಗೊಳಿಸಿದ್ದುಂಟು; ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಕೊಂದದ್ದೂ ಉಂಟು 
ಕೊಡಿಪಾಡಿ ಎಂಬರ್ಥ ಪ್ರಾಗ್ರ ವಾಟದಲ್ಲಿ "ಹೊರಬಿದ್ದ ರೂ ಇದು ಮೊದಲ ರೂಪದಷ್ಟು ಸರಳವಾ ಲ 
ಸಾಮಾನ್ಯರ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥ "ನಿಲುಕಲಾರದು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಡೆತುದೆ ಅಥವಾ ಎಡನೀರ್‌ 
ಟೀತ್‌ ಅರ್ಥ “ಸರಿದಂತ ರಾಖ್ಯ ದೇಶದಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದು ಎಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಾ ದೀತು? 
ಬಳಸುದಾರಿಯೇಕೆ? (ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪೆಸರಿಡುವಾಗ ಕರೆಯಲು ME ಆದಷ್ಟು ಸಣ 
ಹೆಸರನ್ನು ಜಾತು ಇಳ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಹೆಸರು ಉದ್ದವಾಗಿರದಿದ್ದರೂ ಮೊಟುಕುಮಾಡಿ ಎರಡಕ್ಕೆ ರದ 
ಕೊಂಡಾಟದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕರೆಯ ಳಾ ಅದರ ಬದಲು ಆ ಹೆಸರನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಲಂಬಿಸಿ ಎವೆ 
ರೂಪದಂತೆ ನ ರಿಸಲು ಯಾರು ತಯಾರಿದ್ದಾ ರು? ಇದೆಂಥ sah "ಹೊಸ ಸಬೆಟ್ಟು' “ನವಗಿರಿ' 
ಯಾಗಲಿ. "ಪೀಪಳ್ಳೆ' “ಅಶ್ವತ್ಥ ಪುರ' ಆದರೆ? _ಬೇರೆಯೇ ಊರು ಹೊಸದಾಗಿ ಉದಿಸಿದ ಅನುಭವ 
ವಾದೀತು. 'ಅತ್ತೂರು' "ಅರ್ಥಪುರ' ವನ್ನ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿತ್ತೆ? ವಿಭಿನ್ನ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆ? 
“ವಿಟ್ಲ' (ತು. ಇಟ್ಟೆಲ್‌)ದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಜಗಜ್ವಾ ಹೀರುಗೊಳಿಸುವ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅದು "ಇಷ್ಟಕಪುರ 
ವೆಂದೇಕೆ ಬದಲಾಗಬೇಕು? “ಗುಂಡ್ಯಡ್ಕ' ಎಲ್ಲಿ? “ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಸಪುರ' ಎಲ್ಲಿ? “ಪೇರೂರು' “ಹಾಲಿನ na 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಾದರೆ “ಪಯಃಪುರ' ಸರಿಹೋಯ್ತು. ಆದರೆ ಅದು “ದೊಡ್ಡ ಊರ್ಕು ಎಂಬಥ 
ದೊಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾದರೆ “ಪಯಃಪುರ' “0೪೮೦೦೦೩ ಆಗಲಾರದೆ? “ಬಾಳಿಕುದ್ರು' ಎಂಬರ್ಥ: ನ್ನ 
"ರಂಭಾದ್ವೀಪ' ಕೊಟ್ಟರೂ, ಎಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡನೆ ರೂಪದ ಅರ್ಥ ಎಟುಕೀತು? 
ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯಜೀವನದಲ್ಲಿ ಈ "ರಂಭೆ'ಯೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸಿಯಾರು? 
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ 'ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ' ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೀಗೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನಕ್ಕಷ್ಟವನ್ನಿ ಿಸಿಕೊಂಡ, ಅಥವಾ ಕಳಾ. ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಉನ್ನತ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದು "ಸಂಸ್ಕೃ ತೀಕರಣ'ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ 
ಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪರಿಣಾಮ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಸ್ತಿತ್ವ ವಿಧಾನ' (position) ದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯೇ 
ಹೊರತು, ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವರ್ಗದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ (structural change) ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲ, ನಾವು ಮೇಲೆ ನೋಡಿದ ಪ್ರಕಾರ, ಶಬ್ದರೂಪಗಳು ಬದಲಾಗುವಂತೆ ಹಲವು ಕಡೆ ಅರ್ಥವೇ 
ಪೂರ್ಣ ಬದಲಾಗಿಬಿಟ್ಟ ದ್ದುಂಟು. 


ಹೆಚ್ಚಿನ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕೃತ ರೂಪಗಳು ಈಚಿನವು. ಇವು ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆಗಮನ 

ಮತ್ತು ಪ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ದ ನಂತರದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಯಾ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೪ನೇ ಶತಃ ' 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ತುಳುವಕ್ಕೆ ಬಂದರೆನ್ನ ಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇಲ್ಲಿನ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಒಗ್ಗಿ, ಜೀವನ ' 

ಭದ್ರತೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಗುಡಿಗೋಪುರ ನಿರ್ಮಿಸಿ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ತೊಡಗುವಾಗ 
ಕೆಲವು ಶತಮಾನಗಳೇ ಉರುಳಿರಬೇಕು. ಆಗ ಅವರು ನೆಲೆನಿಂತ ಊರು-ಪರಿಸರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು? 
ವಿರಾಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಕ್ಷುಬ್ಬ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಹತ್ತಿದರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಈ. ಎಡೆಗಳ 
ರೂಪಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥ ಮಸುಕಾಗುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದು, ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಹಳೆಯ ಊರುಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಹೆಸರನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಊರಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ಸಳಪುರಾಣ? 
ಅಥವಾ ವ`ಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ಬರೆದರು. (ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಳಮಹಾತ್ಮೆಗಳು ಸು. ಮೂರ್ನಾಲ್ಕು ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟು . 
ಹಿಂದಿನವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಬಿಪ್ರಾಯ.) ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅವರು ಎಲ್ಲ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರ 2. 
ಬಹುತೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಆ ಎಡೆಯ ಭೂವಿವರವನ್ನು (topography) ಅವಗಣಿಸಿದರೆಂಬುದು 
ಬೇಸರದ ಸಂಗತಿಯಾದರೂ ಒಪ್ಪದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. 


ಜನಸಾಮಾನ್ಯರೂ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗುತ್ತ ಬಂದಂತೆ ಈ ಹೆಸರು ಬದಲಿಸುವ 
ಹವ್ಯಾಸ. ಒಂದು 'ಫ್ಯಾಶನ್‌' ಆಗ ಹತ್ತಿತು. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, ನಾಗರಿಕ ಸಾಧನಗಳು, ಸಂಚಾರ ಸೌಲಭ ' 


\ 


ಸ್ಥಳನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ ಕ್ರತೀಕರಣ ೪೩ 


ತ ಇತ್ಕಾ ದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತ-ಬಂದಂತೆ ಜೀವನದ ತುಂಬೆಲ್ಲ ವಿರಾಡ್ರೂಪಿಯಾಗಿ ಹಬ್ಬಿದ ಈ "ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ 
ಪುತ್ರಿ ಯೆ' ಸ ಸ್ಥಳನಾಮ ರೂಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿತು. ಧರ್ಮ, ರಾಜಕೀಯ, ಸಸ ಲೂ 
ಗಳು ಇದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕ್ಕು 
' ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕೃತ ರೂಪಗಳು. ಎಷ್ಟೊಂದು 
ಕೃತಕವಾಗಿವೆ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ, ಸ್ಯ ಊರಿಗೆ ಹಲವಾರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕೃತ ರೂಪ 
ಗಳಿರುವುದು. ಹೀಗೆ ನವೀನರೂಪಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿದ ಜನರಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ರೂಪದ ಅರಿವಾಗಲಿಲ್ಲ, 
ಖಚಿತ ಕಲ್ಪನೆ ಮೂಡಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಕ್ಷಿಗಳಿವೆ. ೧. ಬಾರಕೂರು-ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ 
' ಇದಕ್ಕೆ ವಾರಕೂಲ, ಬಾರಹಕನ್ನಾ ಪುರ, ದ್ವಾರಕ(? ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು pS 
ಗದೆ. ಆದರೆ ಇವ್ಯಾವುವೂ ಬಹುಶಃ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಶೋಧ ಮಾಡಲಾರವು. ೨. ಕದಿ ಿ/ಕದರಿ- 
ಕದಳೀ ಕದಳೀವನ, ಕದಳೀಕೆ ಆತ್ರ, ಕದರಿಕಾವನ ಮುಂ. ೩. ಕುಕ್ಕೆ-ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ, ಕುಮಾರಾದ್ರಿ, ಪುಷ್ಪಗಿರಿ, 
' ವಾಸುಕಿಕ್ಬೇತ್ರ, ಆದಿತ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ. ೪, ಪೊಳಲಿ/ಪುರಾಲ-ಪುಳಿನಾಪುರ, 'ಪುಳಿನಕೆ ್ಲೇತ್ರ, ಪುರಲಾ(?) 
೫. ಬ್ರಹ್ಮಾವರ-ಅಜಪುರ, ಬ್ರಹ್ಮಪುರ, ಗಜಪುರ, ಧ್ವಜಪುರ, ೬. ಕೊಡವೂರು-ಕ್ರೋಢಾಶ್ರಮ, 
'ಕಾನನದೇವತಾಸದನ, ೭. ಏಳೂರು-ವೇಣುಪುರ; ಜೀ “ಏನೂರು' ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರವಾದಾಗ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥಸಂದಿಗ್ದವಾಗಿ “ಕಿಂಪುರ'(?) ) ಸೆ 
ಹೀಗೆ ಊರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ವಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷಾ 
ರೂಪಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಾನಕ್ಕೆ. ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದುವು- ೧. ೧000೩1 
₹೩೦tಂ-ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಅಂಶ: (ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಂಶ): ಮೂಲಾರ್ಥ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲುಂಟಾದ 
ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆ ದುರೂಹತೆ. ೨. psychological factor-ಮನಶ್ಕಾಸ್ತೀಯ ಅಂಶ; ವ್ಯಕಿ 
ತನ್ನ ಹೆಸರಿನ ನಂತರ-ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಹೆಸರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ (ಏಕೆಂದರೆ, ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು 
| ಊರ ಉಪನಾಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ., ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸುವ, ಅಭಿಮಾನ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಅಂಶವೇ ಸ್ಥಳನಾಮ. ಇದೂ ಸ ಸ್ಥಳನಾಮದ ವೈವಿಧ್ಯ, ರೂಪಾಂತರ, ಪರಿಷ್ಕರಣಗಳ ಮೂಲ. ಇದು 
ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ' ‘psychology’: ಹೀಗೆ ಸ್ಥಳಸಂಬಂಧವಾದ ಸೈವ ದಂತಕತೆಗಳಿಗೆ, ಇತರ 
ಐತಿಹ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಇಡಿಯ ಸಮಾಜವೇ ಕಾರಣವಾಗಿಬಿಡುಪುದರಿಂದ, ಈ ಸ್ಥಳ ಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು 
ಜಾನಪದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗಣಿಸುವುದುಂಟು. 
ಈಗಲೂ ಹೀಗೆ ಊರುಗಳಿಗೆ, ಊರಿನ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ-ಹೊಸ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಉಂಟಾದಾಗೆಲ್ಲ- 
ಹೊಸ ಹೆಸರಿಡುತ್ತೇವೆ. ಉದಾ.-ಬಂನಿಂಜದ “ನಾರಾಯಣಗುರು ದೇವಸ್ಥಾ ನ'ದ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ 
“ನಾರಾಯಣಗುರು ನಗರ'; ಉಚ್ಚಿಲದ "ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ದೇವಾಲಯ'ದ ವಠಾರಕ್ಕೆ “ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ನಗರ”; ಇವೆಲ್ಲ ಕೇವಲ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ನಾಮಕರಣಗಳು. ಅಲ್ಲದೆ "ಇಸ್ಮಾಯಿಲ್‌ ನಗರ, 
' ಒಲವಿನ ಹಳ್ಳಿ, ಚೇತನಹಳ್ಳಿ, ಇಂದಿರಾನಗರ, ಹನುಮಂತನಗರ' ಮುಂತಾದ ಹೊಸಹೊಸ ಊರುಗಳು, 
ಕ ಈ ತನಕ ಒಂದು ಅವಗಣಿತ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದುವು. ಇಲ್ಲವೆ ನಿರ್ವಸಿತ ಪ್ರಜ್ಞೀಶಗಳಾಗಿದ್ದಿ ವು-ಹೊಸ 
ಕ ಕಾಲೊನಿ-ಕ್ವಾರ್ಟರ್ಸುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದೊಂದಿಗೆ, ಕೆಲ ಘಟನೆ ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಕ ತಲೆಯೆತ್ತುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ವೃತ್ತ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿ ರುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಊರಿನ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟ ಹೆಸರು ಕ್ರಮೇಣ, ನೀರಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಎಣ್ಣೆ ಹನಿಯಂತೆ ಹಬ್ಬುತ್ತಾ, 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಹಳಿಹೆಸರನ್ನು ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಿಸಬಹುದು; ಇಲ್ಲ, ” ಜತೆಜತೆಗೆ ಇದ್ದು ಬೇರೆಯೇ 
| ಊರೆಂಬಂತೆ ಗಣಿಸಲ್ಪಡಬಹುಡಢು. ಇದು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಗತಿ. 
' ತತ್ಕಾಲೀನ ಜೀವನಕ್ರಮ, ಇತರ ಸಾಮಾಜಿಕ-ರಾಜಕೀಯ ಪರಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದು 
4 ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಪರೂಪವಾಗಿಯೂ ಕಾಣಿಸಬಹುದು. 


ಗ್ರಂಥಯಣ: ೧ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಡಾ. ಎಸ್‌. ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರೀ. 


3 ೨ ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಡಾ. ಸ್ಯ ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ 


೪೪ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಅಲ್ಲದೆ, ನನ್ನ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಕ ಇತ್ಮಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಪತ್ರಮುಖೇನ ಸೂಚಿಸಿದ ತಃ 
ನಾಡಿನ ಸ್ಥ ಸಳನಾಮಶೋಧಕ ಡಾ. ನಾಚಿಮುತ್ತು ಅವರಿಗೆ, ನನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಪೂಜ್ಯ ಡಾ 

ಗುರುರಾಜ ಭಟ್ಟರಿಗೆ, ಆಗಾಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಅಭ್ಯಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಕೆಲ ಊರ ಹೆಸರ 
ಯಾದಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಿದ ಶ್ರೀ "ಶೇಖರ ಇಡ್ಕರಿಗೆ, ಮತ್ತಿ ತರರಿಗೆ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞ.) A 


pa 


ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ಸಾಮಗ ಮಲ್ಪೆ 


ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡಿನ ಆರ್ಥಿಕ 


ಹರಿಸಿ ತಿ 
ಕೆ ಈ 


ಕೆ 


ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೩೬ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾದ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಿಂದಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ 


: ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಹೊಸ ಆಯಾಮವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದ ದಶಕ 


ದೊಳಗಾಗಿಯೇ ತುಳುನಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ 
ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿತು! ಸುಭದ್ರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ವಿಜಯನಗರ ವೈಭವದಿಂದ ಮೆರೆದು 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖಶಾಂತಿ ನೆಲಸಿತು. ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೂ ಈ ಕಾಲ ಹೆಚ್ಚು ವೈಭವ 
ಯುತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡಿನ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಉತ್ತಮಗೊಂಡು ಅದು ಜೀವನದ ಇತರ 
ರಂಗಗಳ ಮೇಲೂ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿತು. ಲಭ್ಯವಿರುವ ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರಗಳಿಂದಲೂ ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ 
ಆಧಾರಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಕಾಲದ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನರಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಈ ಕಾಲದ ತುಳುವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವರು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅರಮನೆಯ ಮತ್ತು 
ಜನತೆಯ ಆದಾಯವು ವಿಜಯನಗರ ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೆ ಭೂವ್ಯವಸಾಯದ ಹುಟ್ಟುವಳಿ 
ಯನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿತ್ತು. ರಾಜ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದಾನವಾಗಿ 
ನೀಡುತ್ತಿತ್ತು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ನೀಡುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ವ್ಯವಸಾಯ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಶಾಸನಗಳು ಗದ್ದೆ, ಬಾಳು ಅಥವಾ ಬಾಳಿಕೆ ಮೊದಲಾಗಿ ಕರೆದಿದೆ. ಭೂಸ್ವಾ ಮಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಕುರಿತು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಕಂಡ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರ 
'ಬೊರೆಯುತ್ತದೆ.2 

೧. ಮೂಲಕಾರ: ಮೂಲದ ಯಜಮಾನ ಅಥವಾ ಸರಕಾರದಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಗುತ್ತಿಗೆ ಪಡೆದವ ಇಲ್ಲವೆ ಅದನ್ನು ಪರಭಾರೆ ಮಾಡುವಾತ. ಇಂತಹವರ ಭೂಸ್ವತ್ತು ಮೂಲಗದ್ದೆ, 
ಮೂಲದ ಬಾಳು ಎಂದು ಅಂಕಿತವಾಗಿದೆ. 

. ಗೇಣಿಕಾರ: ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಂದ ಯಾ ಗುತ್ತಿಗೆಗೆ ಪಡಕೊಂಡವ. 
ವೃತ್ತಿಕಾರ: ದಾನವಾಗಿ ಬಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಡೆದಾತ. 

. ಒಕ್ಕಲು-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷಿಮಾಡುವವ, ವೃವಸಾಯಗಾರ. 

. ಕೀಳೊಕ್ಕಲು-ಒಕ್ಕಲಿನ ಕೈಕೆಳಗೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವವ. 

ಹೊಲೆಯಾಳು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣಾಳು ಇವರು ಜೀ ದಾಳುಗಳು, ಸೇವಕರು-ವ್ಯವಸಾಯಗಾರರ 


ಗ ೫ 0 ಟ 


GL 


1Dr. ೫೩. V. Ramesh; 4A History of South Kanara 
(Karnatak University, Dharwar 1970) p. 285--86. 


2 South Indian Inscriptions, Vol. 7/11, No, 179 


೪೬ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರು. ಭೂಮಿಯ ಒಡೆತನ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಬದಲಾದಾಗ: 
ಬದಲಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತಹ ಕೆಲಸಗಾರರು | 
ಈ ಕಾಲದ ವ್ಯವಸಾಯ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮೂರು ವಿಧ 
ಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
೧. ಬಯಲು: ಇದು ಉತ್ತಮ ತರಗತಿಯ ಭೂಮಿಯಾಗಿದ್ದು, ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಿನ" 
ಸೌಕರ್ಯ ಹೊಂದಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಬಯಲು ವ್ಯವಸಾಯ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬೆಳೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ೫ 
ಅದನ್ನು ಕೊಳಕೆ ಗದ್ದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೇವಲ ಎರಡು ಬೆಳೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆಲ್ಲಿ "ಬಯಲು ' 
ಗದ್ದೆ ಯಾ ಸುಗ್ಗಿಗದ್ದೆ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 3 
೨. ಮಜಲು: ಇದು ಎರಡನೆ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವ್ಯವಸಾಯ ಭೂಮಿಯಾಗಿದ್ದು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಬೆಳೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 


೩. ಬೆಟ್ಟು: ಮೂರನೆ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭೂಮಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ನಂಬಿ ಒಂದೇ ಬೆಳೆಯನ್ನು ೫ 


ಬೆಳೆಯಲಾಗುವುದು. 

ಒಂದು ವೇಳೆ 'ಬಯಲು' ಗದ್ದೆ ನೈಯತ್ಯಮಾರುತದಿಂದ ಮುಳುಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಪಾಟ್ಲ 
(ಪಟೆಲ, ಪಟ್ಟಲ) ಗದ್ದೆ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬೆಳೆ ಜಾಸ್ತಿ ಬರುತಿತ್ತು. 

ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಗದ್ದೆಗಳನ್ನು 'ತಿಮರು' ಮತ್ತು "ಮಾರು' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಾಸನಗಳು ಕೊಳಕೆ 
ತಿಮರು, ಪಡುವಲು ತಿಮರು, ಪಳಿ ತಿಮರು, ಬಜತು ತಿಮಾರು, ಹೊಸತು ತಿಮಾರು-ಮೊದಲಾದವು ' 
ಗಳನ್ನು ಉಲಭ್ಲೇಖಿಸಿವೆ.6 ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಬಳ್ಳಿ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾಯಕಬಳಿ, ಸಿತಿಂ ಬಳಿ, 
ಬುದಿವಂತ ಬಳಿ-ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು.? ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಗದ್ದೆಗಳನ್ನು : 
'ಉಡಿ' ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಸರೂರಿನ ಮಲ್ಲಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಣ 


ಉಡಿ ಮತ್ತು ಬಡಗಣ ಉಡಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದು ಮುಡಿ ಮತ್ತು ಎರಡು ಮುಡಿಗಳಷ್ಟು 
ಅಕ್ಕಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು.8 

ಸ್ಥಳ, ಬೆಳೆ, ವ್ಯಕ್ತಿ, ಗಡಿ, ಬೆಳೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಸಂಖ್ಯೆ, ವಿಶೇಷಲಕ್ಷಣ-ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ ವ್ಯವಸಾಯ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.9 
(ಅ) ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು: 


೧ ಅಡಿ ಬಾಗಿಲ ಗದ್ದೆ (ಮೊಗಸಾಲೆಯ ಹತ್ತಿರವಿರುವಂತದ್ದು) 
೨ ಅರಮನೆ ಗದ್ದೆ (ಅರಮನೆ ಸಮಾಪದ್ದು) 


3 8.1.1. Vol IX, Part 11, No. 426 etc 
4 Ibid., Vol VII Nos 195, 323 etc 

5 Ibid., Vol IX Part 11 No. 460 etc 
6 Ibid., Vol VII No. 195 etc 

7 Ibid., No. 229 

8 Ibid., Vol IX Part 11; No. 512 


9 Dr.P. Gururaja Bhatt: Studies in Tuluva History and 
Culture, Kalianpur (1975) p-200-203 
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phir 


ಜಯನಗರ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡಿನ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 


ಬಳಿಯ ಕಂಡ (ಬಳ್ಳಿ ರೀತಿಯದ್ದು ) 


ಬಾಣಗದ್ದೆ (ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವಂತಾದ್ದು) 


ಬೆಟ್ಟು ಬಾಗಿಲ ಗದ್ದೆ ("ಬೆಟ್ಟು' ರೀತಿಯದ್ದು) 

ಗುಡ್ಡೆಯ ಗದ್ದೆ (ಗೆಡ್ಡೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಿರುವಂತಾದ್ದು) 
ಹಡುವಳ- ಗದ್ದೆ (ಸ ಮತಟ್ಟಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಫ್ಲಿರುವಂತಾದ್ದು) 
ಗುಳಿ ಗದ್ದೆ (ಹೊಂಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಂತಾದ್ದು) 
ಹೊಯಿಗೆ ಗದ್ದೆ (ಮರಳು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಂತಾದ್ದು) 

ಕಲ್ಲಿ ತಿಮಾರು “ಕಲ್ಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಾತಾದ್ದು ) 


೪೭ 


ಕಾರ ಬಯಲು (ನೈಯತ್ಯಮಾರುತದಿಂದ ಜಾಸ್ತಿ ನೀರು ಪಡೆಯುವ ಭೂಮಿ) 


ಕೊಡಿಯ ಗದ್ದೆ ಟ್‌ "ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವಂತಾದ್ದು) 

ಕೊಳ ಗದ್ದೆ (ಕೆರೆಯ ಸಮಾಪದ್ದು) 

ಕುದುರಕಂಡ ಗದ್ದೆ (ಕುದುರಿ'ನಲ್ಲಿರುವಂತಾದ್ದು) 

ಕುಲಂಬೆಯೆಂಬ 'ಗದ್ದೆ (ಜವುಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿನದ್ದು) 

ಕುಮರಿಯೆಂಬ ಬಯಲು ("ಕುಮರಿ' ರೀತಿಯದ್ದು) 
ಮಜಲಗದ್ದೆ (ಮಜಲು ರೀತಿಯದ್ದು) 

ಸ ಗದ್ದೆ ("ಮಕ್ಕಿ' ರೀತಿಯದ್ದು ) 

ಮೂಡಿಲ್ಲವೆಂಬ ಗದ್ದೆ (ಪೂರ್ವಮನೆಯ ಸಮಾಪದ್ದು) 

ಮುರಂತುಮಾರು ಗದ್ದೆ (ಬದಿಯಲ್ಲಿ ರುವಂತಾದ್ದು) 

ಪಳಿ-ತಿಮಾರು (ಮಸೀದಿಯ ಹತ್ತಿ ರದ್ದು ) 


(ಆ) ಬೆಳೆಯುವ ಬೆಳೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು- 


RT ೫6 


ಅಡಿಯ ಗದ್ದೆ (ಬೀಜೋತ್ಪಾದನೆಗೆ ಬಳಸುವಂತಾದ್ದು) 
ಬುಲಂತವೆಂಬ ಗದ್ದೆ (ಬೆಳ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಕಿ ಬೆಳೆಸ ುವಂತಾದ್ದು) 
ಹಾಲಗದ್ದೆ (ಹಾಲಕ್ಕಿ ಬೆಳೆಸ ವಂತಾದ್ಟು) 

ಕಬ್ಬಿನ ಗದ್ದೆ (ಕಬ್ಬು ಬೆಳೆಸುವಂತಾದು) 

ಕಡಸ ಲು ಗದ್ದೆ (ವಿವಿಧ ರೀತಿ ಅಕ್ಕಿ ಬೆಳೆಸುವಂತಾದ್ದು) 
ಕಟ್ಟಿನ ಗದ್ದೆ “(ನೀರಾವರಿ ಸೌಲಭ್ಯ ದಿಂದ ಬೆಳೆಸುವಂತಾದ್ದು) 
ಕೊಳಕೆಯ “ಬಯಲು (ಮೂರು ಬೆಳೆ ಬೆಳೆಸುವಂತಾದ್ದು) 
ಕುಡು ತಿಮಾರು (ಹುರುಳಿ ಬೆಳೆಸುವಂತಾದ್ದು) 

ನಳಿಯ ತಿಮಾರು (ಕಳೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತಾದ್ದು) 
ಸುಗ್ಗಿ ಗದ್ದೆ (ಎರಡು ಬೆಳೆ ಬೆಳೆಸುವಂತಾದ್ದು) 

ಉದ್ದು ಗಳೆಂಬ ಗದ್ದೆ (ಉದ್ದು ಬೆಳೆಯುವಂತಾದ್ದು) 


(ಇ) ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು: 


೨ 


ಇ ೯. ಕತಿ ಗ್ರ ಚಿ ಓಟ 


ಬಂಡಾರಿಯ ಗದ್ದೆ (ಬಂಡಾರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು) 

ಬುದ್ದಿವೂತ ಬಳಿ “ಗದ್ದೆ (ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು) 

ದೇವರ ಕಲಿಯ ಬಯಲು (ದೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು) 

ಗೌಳಿಯ ಗದ್ದೆ (ಗೌಳಿಗನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು) 

ಹೆಬ್ಬಾರ ಕಟ್ಟಿನ ಬಯಲು (ಹೆಬ್ಬಾರ ಕಟ್ಟಿ ನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು) 
ಜೋಗಿಯ ಗದ್ದೆ (ಜೋಗಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು) 

ಕಂಬಳಿಯ ಗದೆ" (ಕಂಬಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು) 


ತ್‌ 


೪೮ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ | ನ. 


೮ ಮಾಣಿಯ ತಾರು (ಮಾಣಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು) 
೯. ನಂದನ ಬಾಳು (ನಂದನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು) 
೧೦ ನಾಗನ ಗದ್ದೆ (ನಾಗನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು) 
೧೧ ನಾಯರ ಗದ್ದೆ (ನಾಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು) 
೧೨ ತಂಬುಲ ಗದ್ದೆ (ತಂಬುಲಿಗನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು) 
(ಈ) ಗಡಿರೇಖೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು: 
" ಕಂಗಿ ತಿಮಾರು (ಅಡಿಕೆ ತೋಟಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರದ್ದು) 
ಕೆರೆ ಗದ್ದೆ (ಕೆರೆಗೆ ಹತ್ತಿರದ್ದು ) 
ಕೆರೆಯ ಬಾಳಿನಗದ್ದೆ (ಕೆರೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರದ್ದು) 
ಮಾವಿನ ಗದ್ದೆ (ಮಾವಿನ ಮರಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರದ್ದು) 
ಪೆಜ ತಿಮರು ಗದ್ದೆ (ಹೆಬ್ಬೆಲಸು ಮರದ ಹತ್ತಿರದ್ದು) 
ಪೊಂಗತಿಮರುವೆಂಬ ಗದ್ದೆ (ಹೊಂಗಾರ ಮರದ ಹತ್ತಿರದ್ದು) 
ಪುಲಿಮಾರು (ಹುಣಿಸೆಮರದ ಹತ್ತಿರದ್ದು) 
ತಾಳಿತಡಿ ತಿಮಾರು (ತಾಳೆಮರದ ಹತ್ತಿರದ್ದು ) 
ತೆಂಕಗದ್ದೆ (ತೆಂಕುಬದಿಯಲ್ಲಿರುವಂತಾದ್ದು ) 
ತೋಟದಗದ್ದೆ (ತೋಟಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರದ್ದು) 
(ಉ) ಬೆಳೆಯುವ ಸಾಮಥ ಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು: 
೧ ಹಾನೆಯಬಾಗಿಲ ಗದ್ದೆ ("ಹಾನೆ' (ಅಳತೆ)ಯಷ್ಟು ಬೆಳೆಯುವಂತಾದ್ದು) 
೨ ಕೊಳಗ ಬಯಲು (ತೊಳಗದಷ್ಟು ಬೆಳೆಯುವಂತಾದ್ದು) 
೩ ಮೂಡೆಗದ್ದೆ (ಮೂಡಿಯಷ್ಟು ಬೆಳೆಯುವಂತಾದ್ದು) 


(ಊ) ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು : 

೧ ಇರುವೈ ಲು (ಎರಡು ಬಯಲುಗಳು) 

೨ ಏಳು ಬಯಲು (ಏಳು ಬಯಲುಗಳು) 

೩, ಒಂಬತ್ತುಮಾರೆಂಬ ಗದ್ದೆ (ಒಂಬತ್ತು ಬಯಲುಗಳು) 
(ಯ) ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು: 

೧  ಆದಿಕಂಕನ-ಗದ್ದೆಯೆಂಬ ಬಯಲು 
ಅಮವಾಸ್ಯೆ ಯ ಬಯಲು (ಅಮವಾಸ್ಯೆಯ ಪವಿತ್ರ ಬಯಲು) 
ಅಂಡೆಯೆಂಬ ಕಿರುಗದ್ದೆ (ಅಂಡೆಗಡಿಯ' ಚಿಕ್ಕ. ಗದ್ದೆ) 

ಅರಸಗದ್ದೆ (ವಿಸ್ತಾರ ಮತ್ತು ದೊಡ ಗದ್ದೆ). | 

ಕೋಣಿ ಬಯಲು (ಸಂಪೂರ್ಣ ಕೋಣಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಬಯಲು) 
ಮಕೆಯೆಂಬ ಬಯಲು (ಮಕೆಯೆಂಬ ಹಕಿ ಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬಯಲು) 
೭ ಮೊರಬಿನ ಗದ್ದೆ (ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಕಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗದ್ದೆ) 


ವ್ಯವಸಾಯ ಭೂಮಿಗೆ ಪಕ್ಕದ ಹಾಗೂ ಸಹಾಯಕ ವಸು ಗಳನ್ನು ಬೆಟ್ಟು, ತಿಟ್ಟೆ, ಹಕ್ಕಲು, 
ಹೊಲ, ನೆಲ, ಜಲ, ಪಾಷಾಣ, ನಿಧಿ, ನಿಕ್ಷೇಪ, ಮನೆ, ಬಾವಿ, ಕೆರೆ, ತಾನ, ಮಕ್ಕಿ, ಮರ, ನಕ್ಕಿ, ಮಿಡಿಲು, ' 
ಹೊಡಲು, ಆಗಾಮಿ, ಅಂಗೋಡು, ಅಂಗಸತಿ, ನೀರುದಾರಿ, ಬನ, ಬೆಳಿರು, ಅನುಭವ, - ಲೊಕ್ಕಿ, ' 
ಸರ್ವಾಂಗೋಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶಾಸನಗಳು ವರ್ಣಿಸಿವೆ.10 | | 
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10 5.11. Vol. IX, Part 11, Nos 407, 417, 467, 470 etc 
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ಕ ಈ ಕಾಲದ ಭೂವ ್ಯೈವಹಾರವು ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿತ್ತು. ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ವ್ಯವಸಾಯ ಭೂಮಿಗಳು ರಾಜ್ಯ ಪ್ರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ದ್ದು ಈ ಕುರಿತು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ರ ಸ್ಥಳ, ಅರಮನೆಯ ಭಂಡಾರಸ್ಥ ಲ್ಲ ಅರಮನೆಗೆ ಸಲುವ ಭಂಡಾರಸ್ಥ ಮುಂತಾಗಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. 
ವಸ್ಥಾನ ಹಾಗೂ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೇವಸ್ವ, ಪುರೋಹಿತ-ಸ್ಥಳ, 
'ಬ್ರಹ್ಮಸ ಸ್ವ ಮುಂತಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದಲ್ಲದೆ "ವಿವಿಧ ಸಂಘಗಳೂ ಅತು ಭಾಸ್ವತ್ತನ್ನು 
'ಪಡದಿದ್ದವ. ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 'ಹೊಲವೊಂದರ 'ಚತುಸ್ಸೀಮೆ' ಅಥವಾ "ನಾಲ್ಕು ಗಡಿ' ಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿ " ಸೆಟ್ಟಿಕಾರರ ಗಡಿಯಿಂ ಮೂಡಲು', "ತಾಳಿಯ ಕೇರಿಯ ಹಲರ ಗಡಿಯ ಪಡವಲು', 
"ಮಹಾಜನರ ಗಡಿಯಿಂ ತೆಂಕಲು' ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 


4 ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಾರುವವರೂ ಕೊಳ್ಳುವವರೂ ಚ ಅಧಿಕಾರ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸ ರಿಸುಶಿ ಶ್ರಿದ್ದರು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೨೫ರ 


ಕುಂದಾಪುರದ ಶಾಸನ ಇಮ್ಮಡಿ ದೇವರಾಯನ ಆಳ್ವಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹದೇವ ಇರಾಕಿ 
ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಚಾರವೊಂದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದೆ.12 ಭೂಮಿಯ 
ಬೆಲೆಯು ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಬದಲಾಗುತ್ತಿದ್ದು, ಮಾರಾಟಕ್ಕಿದ್ದ ಭೂಮಿಯ ಬೆಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ 


ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಗಿದ್ದ ಕ್ರಯವೇ ಆಧಾರವಾಗಿತ್ತು. 'ತತ್ಕಾಲೋಚಿತ ಮೂಲ್ಯ' ಎಂಬುದಾಗಿ 
ರುವ ಶಾಸನದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಭೂಸ್ವಾಮಿ 
ಯಲ್ಲದವನು ಭೂಮಿದಾನ ಮಾಡಲು ಬಯಸಿದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಾರಿದವನಿಗೆ ಮೊತ್ತಕ್ರಯವನ್ನು 
ಒಂದೇ ಬಾರಿಗಿತ್ತು, ದಾನ ಪಡೆದವನಿಗೆ ಆ ಭೂಮಿಯ ಸರ್ವ ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟನೇ 


ಆದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ದಾನವನ್ನು "ಅರ್ಥಪರಿಚ್ಛೇದವಾಗಿ ಕೊಂಡು ಮೂಲಪರಿಚ್ಛೇದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದು' 
> ಎ 
ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. “ಮೂಲಕ್ರಯ' ದಾನವೆಂದು ಆ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಇ 


ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯವಸಾಯ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. (೧) 
ಬೀಜವರಿ ಗದ್ದೆ ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅಂದರೆ ಗದ್ದೆಯ ಉತ್ಪಾದನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ. (೨) 
ಬಾರಕೂರು ರಾಜ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ದ್ದ “ಕೊಯಿಲು' ಪದ್ದತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ (೧ ಕೊಯಿಲು ಇ 
"೦ ಎಕರೆ)೧೦ ತ ಕೆಳಗೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು: ೧೫ 


ಹಿರಿಯ ಗದ್ದೆ೧೯೧೬ ಕೊಯಿಲು (೧.೬ ಎಕರೆ) 
ಗುಡ್ಡೆ ಯ ಗದ್ದೆ ೧೩೮ ಕೊಯಿಲು (೦.೮ ಎಕರೆ) 
ಕುದರ ಕಂಡ ೩ ೮ ಕೊಯಿಲು (೦.೮ ಎಕರೆ) 
ಬಡಗಣ ಗುಡ್ಡೆಯ ಗದ್ದೆ ೯.೧೦ ಕೊಯಿಲು (೧ ಎಕರೆ) 
ಕೊಪೆಗದ್ದೆ —೧ ಕೊಯಿಲು (೦. ೧ ಎಕರೆ) 

ನಾಯರ ಗದೆ ೧-೨೦ ಕೊಯಿಲು (೨.೦ ಎಕರೆ) 


ಒಂ 


ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ ಕಣಜಗಳಿಗೆ ಕುಪ್ಪೆ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 


11 ಡಾ. ಕೆ. ವಿ. ರಮೇಶ: ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸ, ಗೋವಿಂದ ಪೈ. ಸ್ಮಾರಕ ಸಂಶೋಧನ 
ಕೇಂದ್ರ, ಉಡುಪಿ (೧೯೬೬), ಪು. ೧೩೫-೬. | 
12 5.11, Vol IX, Part 11, No. 441 
' 13 ಡಾ. ಕೆ.ವಿ. ರಮೇಶರವರ ಗ್ರಂಥ, ಪು. ೧೩೫. 
14 P. Gururaja Bhatt, 00.61, 0. 204 
15 5.11, Vol VIL, Nos 178, 229 etc 
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೫೦ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯಗಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಪಡೆದ ಭೂ ಸ 
ಕೇಡಿಲ್ಲ ಪ ಪಾಲಿಸುವಲ್ಲಿ ರಾಜರೂ, ಸಂಘಗಳೂ, ಜನಸಾಮಾನ್ಯ ತೂ ಏಕಚಿತ್ತ ರಾಗಿದ್ದರು. ದೇವಸ್ಥಾನ 


ನ 


ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗದ್ದೆ ಗಳ ಕೃಷಿಕರು 'ವರ್ಷಂಪ್ರತಿಬಾನಗೇಡು. ಬರಗೇಡು ಎನ್ನದೆ' "ತಾವು ದೈವಗಳಿಗೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕಟ್ಟಪ್ಪಣೆಯಿತ್ತು. 16 2 

ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡಿನ ಬೆಳೆಗಳು ಜನತೆಗೆ ಸಾಕಾಗಿ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೩೦ರ ಬಾರಕೂರಿನ ಎರಡು ಶಾಸನಗಳು ಅಕ್ಕಿ, ಗೋಧಿ, ಕಡಲೆ, ಹೆಸರು, ಎಳ್ಳು, ಕಬ್ಬು, 
ಮೆಂತೆ, ತುಪ್ಪ, ಬೆಲ್ಲ, ಸಕ್ಕರೆ ಮುಂತಾದ ಸರಕುಗಳನ್ನು "ಘಟ್ಟದ ಮೇಲಣಿಂದ' ಆಮದು ೫ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದೂ ಅವನ್ನು ಮಾರುವ ಬಗ್ಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೇರಿಯ ವರ್ತಕರು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ 
ನಿಯಂತ್ರ ಕ್ಕೊ ಳಗಾಗುತ್ತಿ ದ್ವರೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 17 | 


ತೂಕಗಳು ಮತ್ತು ಅಳತೆಗಳು: 
ಮುಡೆ, ಮುಡಿ, ಖಂಡಿಗೆ ಅಥವಾ ಕಂಡುಗ (ಇಕ್ಕಂಡುಗ, ಮೂಗಂಡುಗ, ನಾಗಂಡುಗ), ಕೊಳಗ ೫ 
ಹಾನೆ, ಅಥವಾ ಹಾನಿ (ಇಪ್ಪಾನೆ, ಮೂವಾನೆ, ನಾಲ್ವಾನೆ, ನಾಡಹಾನೆ, ಕಂಚಿತ ಹಾನೆ) ಬಳ್ಳೆ, ಕುಡುತೆ. 
ಸಿದ್ದೆ-ಇವು ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಅಳತೆಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಮುಡೆಯು ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಳತೆಯಾಗಿದ್ದು, 
ದೊಡ್ಡ, ಸಣ್ಣ ಮತ್ತು ನಡುಮುಡೆಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧಗಳು ಇದರಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಬಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹಾನೆ- ೬ 
ಇವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಹಾಗೂ ಜನಪ್ರಿಯ ಅಳತೆ ಮಾಪನಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕ ಅಳತೆ ಕುಡುತೆ' 
ಅಥವಾ ಸಿದ್ದೆ (೪ ಸಿದ್ದೆ-೧ ಬಳ್ಳ). 
ಕುಡುತೆ ಅಥವಾ ಸಿದ್ದೆ, ಹಾನೆ ಮತ್ತು ಹಡ-ಇವು ದ್ರವರೂಪದ ಅಳತೆಮಾಪನಗಳಿಗೆ ಹೆಸರುಗಳು ೬ 
ಮಳವೆ ಎನ್ನುವುದು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಅಳತೆಯಾಗಿತ್ತು. ಭತ್ತ, ಅಕ್ಕಿ, ಉಪ್ಪು ಮೊದ ' 
ಲಾದವನ್ನು ಹೇರುವಿನಿಂದ, ಬೆಲ್ಲ, ಶುಂಠಿ ಮೊದಲಾದವನ್ನು "ಭಾರ'ದಿಂದ ಅಳೆಯಲಾಗುತಿತ್ತು ೫ 
ಎನ್ನಬಹುದು.38 | 
ನಾಣ್ಯ ಪದ್ಧ ತಿ: 
ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಣಿಜ್ಯವು ಬೆಳೆದಂತೆ ನಾಣ್ಯಗಳ ಚಲಾವಣೆಯೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಬಂದಿತು. 
ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರಗಳು "ಸೇರಿದಂತೆ ಅನೇಕ ತರದ ನಾಣ್ಯಗಳು ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಬೆಳ್ಳಿಯ 


ನಾಣ್ಯಗಳೂ ಇದ್ದುವು. ಶಿಲಾ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರಶಾಸನಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಕೆಳಗಿನ ನಾಣ್ಯಗಳು ಬಳಕೆ * 
ಯಲ್ಲಿದ್ದವು.39 ಸ 


೧. ಚಿನ್ನ-ಗದ್ಮಾಣ, ವರಾಹ, ಪೊನ್ನು, (ಹೊನ್ನು), ಕಾಟಿಗದ್ಯಾಣ, ಕಾಟೆಪ್ರತಾಪ, ಸಣ್ಣ " 
ಪ್ರತಾಪ, ಹಣ, ಹಾಗ. 

೨. ಬೆಳ್ಳಿ-ಗದ್ಯಾಣ, ತಾರ. 

೩. ತಾಮ್ರ-ಪಣ, ಜಿತ, ದುಡ್ಡು. 


ಗದ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಎಧಗಳಿದ್ದುವು: 
16 10/0, Vol IX, Part 11, No. 444 
17 Ibid., Vol VII, Nos 309 and 340 
18 Ibid., No. 247 
19 P. Gururaja Bhatt, op. cit, p. 209 
20 S.L1., Vol IX, Part 11, No. 470 


ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡಿನ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿ ತ್ರಿ ೫೧ 


೧. ವರಹ ಗದ್ಯಾ ಣ (ಶುದ್ಧ ಗದ್ಯಾ ಣ ಯಾ ನಿಜಗದಾ ರ) 
ತ ದೊಡ್ಡ ವರಹ ಗದ್ಯಾ ಣ 

೩. ಕೊಡಾಂಡ ಗದ್ಯಾಣ 

೪. ಕಠಾರಿ ಅಂಕುಶ ಗದ್ಮಾ ಣ 


ದೊಡ್ಡ ವರಹ ಗದಾ ಬಣವು ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಮೊದಲೇ ತುಳುನಾಡಲ್ಲಿ ಚಲಾವಣೆ 
ಯಲ್ಲಿತ್ತು. 20 ಕಾಟ ಗದಾ ವು. ಹೊನ್ನು (ವರಾಹ)ಗೆ ಸಮಾನವೆಂದು ಶಾಸನವೊಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ.21 
ಇಮ್ಮಡಿ ದೇವರಾಯನ ಕಾಲದ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೧೮ರ ಶಾಸನವೊಂದು ಐದು ಪಣಗಳು ಒಂದು ವರ ಹಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವೆಂದಿದೆ. 22 ತಾರ ನಾಣ್ಯವು ಕೆಲವೊಂದು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ತುಳುನಾಡಲ್ಲಿ 
"ಅನೇಕ ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದ `ನಾಣ್ಯಗಳು ದೊರಕಿವೆ. ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ನಾಣ್ಯಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ: ಗ (ಗದ್ಯಾಣ), ಕಾ ಗ (ಕಾಟಿ ಸ ಒಣ), ವ (ವರಹ). 
ವ ಗ (ವರಹ ಗದಾ ಒಣ), ಬಾ ಗ (ಬಾಹಿರ ಗದಾ ಣು. 


ವಿಜಯನಗರದರಸರು ತುಳುನಾಡಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ಟಂಕಸಾಲೆಯನ್ನು ಬಾರಕೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದರು. “ಬಾರಕೂರ ಪರಿವರ್ತನಕ್ಕೆ ಸಲುವ ಕಾಟಿ ಗದ್ಯಾಣ, “ಬಾರಕೂರ ಪರಿವರ್ತಕಕ್ಕೆ 
ಸಲುವ ದೊಡ್ಡ ವರಹ ಗದ್ಕಾಣ', "ಅರ್ಧ pt ಪರಿವರ್ತನಕ್ಕೆ ಸಲುವ ದೊಡ್ಡ ವರಹ ಗದ್ಮಾಣ' 
ಮುಂತಾದ ಮಾತುಗಳು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಾ ಹೊರಗಿನ - ಟಂಕಸಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಹೊರಡಿಸಲಾದ ನಾಣ್ಯಗಳ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಲು ಬಯಸಿದವರು ಆ 
ನಾಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 'ಬಾರಕೂರಿನ ಟಂಕಸಾಲೆಯ ನಾಣ್ಮಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಪಡೆದುಕೊಳ )ಬೇಕಿತ್ತೆನ 
ಬಹುದು. 
ತೆರಿಗೆ ಪದ್ಧ ತಿ: 
"ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭೂಮಿಯ (ಭಂಡಾರ ಸ ಳು) ಕೃ ಷಿಕರು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಹಣವು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಮುಖ ಆದಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಸಿದ್ಧಾಯ ಮತ್ತು. ಸಮುದಾಯ ರಾಜದ ಆದಾಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸಲ್ಲುತ್ತಿತ್ತು. ಸಿದ್ದಾಯ ತೆರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಹಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಿಗೆ ದಾನ 
ನೀಡಲಾಗುತಿತ್ತು. ವಿಜಯನಗರ : ಕಾಲದ ಸೈನಿಕ ತೆರಿಗೆಯನ್ನು “ಕಂದಾಯ'ವೆಂದು ಕರೆದಿರಬೇಕೆಂದು 
ಎದ್ದಾಂಸರೊಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೩೧ರ ಪೆರಡೂರಿನ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕ ತೆರಿಗೆಯಿರ 
ಬಹುದಾದ “ಕಂದಾಚಾರ'ದ ಕುರಿತು ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ.24 ಜನರು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ಗೌರವ ಮತ್ತು ಹಣ 
ಈ ಫೆಳಗಿನಂತಿವೆಯೆಂಬುದಾಗಿ ಡಾ. ಪಿ. ಗುರುರಾಜ ಭಟ್ಟರು ಶಾಸನಾಧಾರ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ.25 
(೧) ಕಟ್ಟುಂದೆರೆ ಗದ್ಯಾಣ (೨) ಊರವರ ಉಡುಗೊರೆ ಕಾಟಿ ಗದ್ಯಾಣ (೩) ಉಪಚಾರ ಕಾಟಿ ಗದ್ಯಾಣ. 
(೪) ಮರ್ಯಾದೆ ಗದ್ಯಾಣ (೫) ಅಧಿಕಾರ ಮರ್ಯಾದೆ. (೬) ಮೇಲು ಕಾಟಿ ಗದ್ಯಾಣ 
೭) ಕುಲ ಉಪಚಾರ ಗದ್ಯಾಣ (೮) ಪರಿವಾರ ಗದ್ಮಾಣ (೯) ಕುಲಾಗ್ರದ ಹೊನ್ನು 
(೧೦) ಬಿಡಾರ ಧರ್ಮ (೧೧) ಸೋಣೆ ಮರ್ಯಾದೆ (೧೨) ಹದಿಕೆ ಹೊನ್ನು (೧೩) ಮಾಲಾಯ 
ಗದ್ಯಾಣ ((೧೪) ಕಂಠಿ ಕಾಣಿಕೆ (೧೫) ಬಾಳಿನ ತೆರು (೧೬) ಆಯನ ವರ್ತನೆ 


21 10/14, Vol. ೫11, No. 298 

22 Annual Report, Mysore Archaelogical Department, 
(1932) No. 42, pp. 209-10 

23 P. Gururaja Bhatt, op. cit, p. 214 

24 Annual Report on Indian Epigraphy for 1936-37, No. 284 


25 P. Guraraja Bhatt, op. cit, p. 214 
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ಇದೇ ರೀತಿ ಶಾಸನಗಳು ಆಕರ, ಅನಿಯ, ಅಯಿಮಿರೀತಿ, ಅಟ್ಟಂತೋಡಿ, ಆರುಗಾಡಿ, ಅನ್ಯಾಯ 
ಬಿಡಾರ, ಬೆಡೆತ್ತು, ಭಟ್ಟ, ಬೆಳ್ಳೆಕಾರಣೆ, ಬೀಡು, ಬಿಟ್ಟ, ಬೆಳುದಂಡ, ದುಃಖ, ದೇವರಧರ್ಮ, ಇಸ 
ಗಾಯಿ, ಗಾಡಿ, ಗುತ್ತಗೆ, ಹರನ್ಯ, ಜೇಡು, ಕಾಣಿಕೆ, “ಗೋಡ, ಕುಡಗರು, ಕೆಂಗೊಡ, ಖಡ್ಡಾಯ 
ಕಾಯಿ, ಮೆಣಸು, ಮೇಲೋಗರ, ನೊಳತಿ ಒಕ್ಕ ಲು, ಒಪ್ಪ, ಸೇಸೆ, ತಪ್ಪು, ವರದ ನೊದಲಾದ ತೆಂ 7 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳ ಕುರಿತು ತಿಳಿಸಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದ 
ವಿನಃ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳ ಕುರಿತು ಸಂಶೋಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. | 

ಆದಿ, ಅರ್ಧಾದಿ, ಮೂಲಾದಿ, ಆರುವಾರ, ಅಂತರಾರುವಾರ, ಹೊಡೆಕಟ್ಟು, ಜೋಡಿ 
ಕಡ್ಡಾಯ, ಕಟ್ಟುಂದೆರು ಯಾ ಕಟ್ಟು ತೆರು, ಕುಳ, ಕುಂದು, ನಟ್ಟು, ಸೇಸೆ'-ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ತೆರಿಗೆ 
ಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವಿಧಿಸಲಾಗಿತ್ತು. | 


ವ್ಯಾಪಾರ ಮತ್ತು ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳು : ಸ | 
ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮತ್ತು ಕೈಗಾರಿಕೋದ್ಯಮವು ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳವಣಿ! 
ಹೊಂದಿತು. ಬಾರಕೂರು ಮತ್ತು ಮಂಗಳೂರು ರಾಜ್ಯಗಳು ವ್ಯಾ ಪಾರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಜಂ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲೇ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಪಡೆದಿದ್ದವು. "ಘಟ್ಟ. 'ದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಘಟ್ಟದ ಕೆಳಗಿಃ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಪಾರ ಸಂಬಂಧ ಸಡಾ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೯೦ರ ಪುತ್ತಿಗೆ ಶಾಸ ನವೊಂದರಕ್ಕೆ 
“ಎಳು ಘಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಇಳಿದ ಕಪಿಲೆ ಕರ್ನೆರತಿಯ... ಕೊಂದ ದೋಷ' ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ.26 "ಏಳ 

ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿಳಿವ ಗೋವ್ಗಳ ಕೊಂದೊಪಾದಿ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೪೫ರ ಶಾಸನವೊಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ.3 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೪೪ರ ಶಾಸನವೆ ಇಂದು ೧೮ ಘಟ್ಟಗಳ ಕುರಿತು ನಮೂದಿಸಿದೆ.28 ಅದೇ ರೀತಿ "ಯೆಂ 
ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇಳಿವ ಎತ್ತು ಗಳ ಕೊಂದ ದೋಷ' ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ.29 


ಬಾರಕೂರಿನ ಶಾಸನಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಆಮದು ವ್ಯಾಪಾರದ ಕುರಿತು ಈಗಾಗಲೇ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ತುಳುನಾಡು ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳೊಂದಿಗೆ ಸದಾ ವ್ಯಾ ಪಾರ ಸಂಬಂಧವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿತ್ತೆಂಬುಡ 
ನಾನಾ ಆಧಾರಗಳ ಮೂಲಕ ದೃಢಪಟ್ಟಿದೆ. ವ್ಯವಸಾಯ ಬೆಳೆಗಳಾದ, ಅಕ್ಕಿ, ತೆಂಗು, ಕಬ್ಬು, ಧಾನ್ಯಗಳ 
ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬೆಳೆಯಾದ ಮೆಣಸು ಇವು ರಾಜ್ಯದ ವಿದೇಶೀ ವಿನಿಮಯದ ವಸ 
ಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ತೇಗ ಮತ್ತು ಅಳಲೆಕಾಯಿ ಉತ್ತಮ ಬೆಲೆಯ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಹತ್ತಿಯ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ತುಳುನಾಡು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿತ್ತು. 


ಸಮುದ್ರ ವ್ಯಾಪಾರ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿರುಸಿನಿಂದ ಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದ ವಿದೇ 
ಪ್ರವಾಸಿಗರಾದ ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ಫೆಡ್ರೊ ಅಲ್ವರೆಸ್‌ ಕಬ್ರಲ್‌ (Pedro Alvares Cabral 
(ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೦೦), ಇಟೆಲಿಯ ಲುಡೊ ವಿಕೊ ವರ್ತೆಮಾ (Ludo 1100 Varthema) ಕ್ರಿ. 
೧೫೦೬), ಪೋರ್ಚುಗೀಸಿನ ಅಲ್‌ಫಾನ್‌ಸೊ ಅಲ್ಬುಕರ್ಕ್‌ (Alfonso Albuquerque 
(ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೦೯-೧೫), ಪೋರ್ಚುಗೀಸಿನ ಗಾಸ್ಟರ್‌ ಕೊರ್ರೆಯ (Gaspur Correa) (ಕ್ರಿ.3 
೧೫೧೨-೧೪), ಸ್ಪೇನಿನ ಡ್ಕೂಆರ್ಟ್‌ ಬಾರ್ಬೋಸ (Duarte Barbosa) (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೦೪ 
ಇಟೆಲಿಯ ಸೀಸರ್‌ ಫ್ರೆಡೆರಿಕ್‌ (Caesar Frederic) (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೦೫೭) ಮುಂತಾದವಥ 
ಬರಹಗಳು ಈ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಮುದ್ರ ವ್ಯಾಪಾರದ ಕುರಿತು ವರ್ಣಿಸಿವೆ. ಬಾರ್ಬೊೋಸನು' 
ಭಟಕಳ ರೇವಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ತುಳುನಾಡಿನ ಬೆಳೆಗಳ ಕುರಿತೂ 


26 5.1.1, Vol VIl; No. 229 

27 Ibid, No. 248 ತ 
28 Ibid, No. 262 

29 Ibid, No. 273 


ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡಿನ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸಿ ತಿ ೫೩ 
ಲು 


'ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ.30 ಮಂಗಳೂರು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಬಂದರಾಗಿತ್ತು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೦೬ರಲ್ಲಿ ವರ್ಥೆಮ 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಅಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಅರವತ್ತು ಹಡಗುಗಳು ಮಂಗಳೂರು ಬಂದರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಿಸಲು 
ನಿಂತಿದ್ದವು.31 ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರು. ಬಂದರು ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಫಲವಾಯಿತೆನ್ನಬೇಕು. ಹಾಗಾಗಿ 
' ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೬೭ಕ್ಕೆ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸೀಸರ್‌ ಫ್ರೆಡೆರಿಕ್‌ನ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ವ್ಯಾಪಾರದ 
ಕುರಿತು ಕಡಿಮೆ ಆಧಾರಗಳಿವೆ.32 ಬಸರೂರಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಗೋವಾಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು.33 
ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡು ಚೀನಾದೊಂದಿಗೂ ವ್ಯಾಪಾರ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿತ್ತು. 
ಕ್ರಿ.ಶ.೧೪೩೯ ರ ಮೂಡಬಿದುರೆ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ "ಚೀನಾಂಬರ ವಿಕ್ರಯಕ್ರಯಿತರಿಂ' ಎಂಬ ಮಾತಿರುವುದರಿಂದ 
' ಚೀನಾ ದೇಶದ ಬಟ್ಟೆ ತುಳುನಾಡಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.34 
ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳು ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವಾಣಿಜ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಕುರಿತು ನಾನಾ ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿವೆ. ಮೂಡಬಿದುರೆ ನಗರದ ವಿದ್ವಾಂಸರ, ನಾರೀಮಣಿಗಳ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿತಿ8 


ಘನವಕ್ಪೋರುಹ ಹಾರಭಾರ ವಿಚಲನ್ಮಧ್ಯಂ ಮನಃ ಪ್ರೀತಿರೊಂ- 
ದನುರಾಗಕ್ಕೆಡೆಯಾಗೆ ಸಂಚರಿಪ ನಾರೀವೃಂದದಿಂ ಸಾರಕಾ- 
ವೃನವಾರ್ತಾಮೃತ ಸೇವೆಯಿಂ ತಣಿವ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರೌಢರಿಂ ರತ್ನಕಾಂ- 
ಚನ ಚೀನಾಂಬರ ವಿಕ್ರಯ ಕ್ರಯಿತರಿಂ ಚೆಲ್ವಾದುದೆತ್ತಂ ಪುರಂ॥ 


ವ್ಯಾಪಾರವು ಬೆಳೆದಂತೆ ಜನರ ನಡುವೆ ಸಾಲ ಕೊಡುವವರೂ ಹೆಚ್ಚಿದರು. ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ 
ಹಣಕ್ಕೆ ಯುಣಿಯಾದವನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಡ್ಡಿಯ ಹಣವನ್ನು ಸಾಲ ಕೊಟ್ಟ ವನು ದೇವಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೆ 
ದಾನಕೊಡುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಜಾಮಿಾನಿನ ಮೇಲೆ ನೀಡಲಾದ ಸಾಲವನ್ನು 
“ಮೈ ಸಾಲ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ಸಾಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬಡ್ಡಿ ನೀಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಕ್ಲ ಗತ್ತು. ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಆಳ್ಳಿ ಕೆಯ ಕ್ರಿ.ಶ. "೪೫೦ರ ಬಸರೂರಿನ 
ಶಾಸನ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಕೋಟಿಯಕ್ಕ ನಾಯಕಿತಿಯೆಂಬಾಕೆಯಿಂದ ಮ ಸೆಟ್ಟಿಕಾರರು "ಕಡ' 
ಪಡೆದಿದ್ದ ೨೦೦ ಕಾಟಿ ಗದ್ಯಾ ಣಗಳಿಗೆ ೧೩ ಮುಡಿ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಬಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲೊಪ್ಪಿದ್ದರು. 36 
ಈ ಕಾಲದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಘಗಳು "ಪ್ರಮುಖ ಪ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದುವು. ತುಳು 
ವಾಡಿನ ಬ್ಯ “ಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಗಳ' “ಸೆಟ್ಟಿಕಾರ'ರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿತ್ತು.37 ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೧೬ ಸೆಟ್ಟಿಕಾರರು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರು ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಸೆಟ್ಟಿಕಾರರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೇರಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರ ಒಪ್ಪ ಂದಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಾರ್ಕಳ, ಮೂಡಬಿದುರೆ, 
ಹರು, ಮಂಗಳೂರು, ಒಸರೂಕು ಮೊದಲಾದ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪುರವನ್ನು ಸೆಟ್ಟಿಗಾರರ 


30 Duarte Barbora: A description of Coast of East Africa 
and Malabar, 28811, pp. 192 

31 R. ೮. Temple : The Itinerary of Ludo vic di Verthema of 
Bologna, p. 50 

32 S. Parchas— Harluytus Posthumus ೫ಓ, ಐ. 101 


33 Ibid ೧. 221» 
34 5.1.1. "ol 1/11, No. 196 
35 Ibid, 


36 Ibid Vol IX Part IL, No. 4 
37 Ibid Vol VI, Nos 196, ಧ್ರ 221, 242, 309, 321 etc 
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೫ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಂಘಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮೂಡಬಿದುರೆ ಶಾಸನವೊಂದು ೬೦ ಸೆಟ್ಟಿಗಳು ಕುರಿತು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತದೆ.38 ಈ ಸಂಘಗಳು ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. | 
ಸ "ಬಳಂಜ'ವೆಂಬ ವರ್ತಕರ ಸಂಘಗಳ ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರ ದೊರಕದಿದ್ದರೂ. ಈ ಸಂಘಗಳು 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿತ್ತೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 39 “ನಾನಾದೇಶೀಯರು' ಎನ್ನುವ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಘ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿತ್ತು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೪೩ರ ಕಾರ್ಕಳ ಶಾಸನವು ಶಾಂತಿನಾಥ ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನರು, ಕಾರ್ಕಳದ ಹಲರು ಮತ್ತು ಉಭಯ ನಾನಾ ದೇಶೀಯರು-ಇವರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ದಾನವಿವರ ನೀಡಿದೆ.40 ಬಾರಕೂರು ಮತ್ತು ಬಸರೂರಿನಲ್ಲಿ ಗೊರವರೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ' 
ರೀತಿ ವ್ಯಾಪಾರಿ ಗುಂಪು ಇದ್ದಿತ್ತು. ಬಾರಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಇವರು ಗೊರವೇಶ್ವ ರ ದೇವಾಲಯವೆಂಬ ದೇವಸ್ಥಾ ನ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದರು.48. ಇವರ ಸ್ಮಿ ಗತಿಗಳ ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಖರ ಎಂಬ ಸಂಘವು 
ಕೂಡಾ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿತ್ತು. 'ನಖರಾದಿ ನಾಲುವರು', 'ಬಾರಕೂರ ಪಟ್ಟು ಕೇರಿಯ ನಖರ ಹಂಜಮಾನ'- ' 
ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಈ ವರ್ತಕ ಸಂಘದ ಮಹತ್ವ 
ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸುಮಾರಿಗೆ, 'ವರ್ತಕ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು. 
ಭಾರತದ ಕರಾವಳಿಗೆ ಬಂದ ಪರ್ಷಿಯಾ ದೇಶದ ಮುಸ್ಲಿಂ ವರ್ತಕ ಸಂಘವಾದ `ಹಂಜಮಾನ'ವು 
ಬಾರಕೂರು ಮೊದಲಾದೆಡೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು, ಇತರ ವರ್ತಕ ಸಂಘಗಳಂತೆಯೇ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯ ಪಡೆದಿತ್ತೆನ್ನುವುದು ಎರಡನೆ ಬುಕ್ಕರಾಯನ ಕಾಲದ ಬಾರಕೂರಿನ ಶಾಸನವೊಂದರಿಂದ ' 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 42 pa 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡಿನ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಉತ್ತಮ ' 
ವಾಗಿತ್ತು. 'ಮೂಡಬಿದುರೆಯ ಜನಸಾಮಾನ್ಕರ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ: 


'ಅಂತಾ ಪುರವಾಸ್ತವ್ಯ- 

ರ್ಕಂತುಗೆ ರೂಪಿಂದೆ ಧನದಗಂ ಸಿರಿಯಿಂದ” 
ತ್ಯಂತ ವಿತರಣದಿ ನಾಡಿನ 

ಕುಂತ ತನೂಜಂಗೆ ಮಾಡುವರ್ಕೌತುಕಮಂ॥'”43 


ಈ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡಿನ ನಗರಗಳ ವೆ ಓಭವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಅನೇಕ ಮನೋಹರ ಪದ್ಯಗಳು : 
ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಎರಡನೆಯ ದೇವರಾಯನ ಕಾಲದ ಮಂಗಳೂರು ಪಟ ್ಸಿಣವು ಈ ರೀತಿ ಶೋಭಿ | 
ಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ee 'ಹರಣಕರಣಕೃದ್ವಾರ್ಧಿಯಿಂ ಮುಂದೆ ಸಾಲಂ 
ಸಲ್ಲಾನಾಮಣಿಸ್ಸುರಿತಪರಿವ ಢಾಗಾರದಿಂ ವಾರನಾರೀ- 
i ಸ ಶರ್ಣಾದಿಪೂರ್ಣಾಪಣಗದಿಣನಣಂ ಶೋಭಿಕುಂ ಮಂಗಲೂರಾ- 
ಸ್ಥಲದೊಳ್‌ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯೋತ್ಕರುಷ ಹರುಷಿತಾತಿ ಮೇಯ ಪೌರಪ್ರತಾನಂ'॥44 


ಇದೇ ಶಾಸನದ ಅನಾಮಿಕ ಕವಿಯು ವಂಶಪುರ (ಮೂಡಬಿದುರೆ)ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಬಗೆ ಇದು: 
ಪುರವೊಪ್ಪಿಪ್ಪುದು ವಂಶಮೆಂಬ ಪೆಸರಿಂ ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರದೇಶಂಗಳೊಳ್‌ 
ವರಶಾಲೇಯದಿನಿಕ್ಷು ಶಾಕಟದಿನಾರಾಮಂಗಳಿಂ. ಸುತ್ತಿದಾ- 
ಪರಿಕಾಂತಃಪರಿಧಿಪ್ರತೋಳಿಗಳಿನುದ ್ಯತ್ಯೇತನವ್ರಾತದಿಂ- 
ದುರು ಜೈನಾಲಯರಮ ್ಯಹರ್ಮ್ಯಚಯದಿಂ ಪುಣ್ಯಾಂಗನಾಸಂಗದಿಂ॥” 


39 Ibid, Nos 185, 213 

40 Ibid, No. 247 ಕ 
41 Ibid, No. 338 | 
42 Ibid, No. 173 

43 Ibid, No. 196 


ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಅಂಬಳಿಕೆ 


ಮಲೆನಾಡಿನ ಜನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯ-ವಿವಾಹ 


ಮಾನವ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಲೈಂಗಿಕ ಪ್ರಚೋದನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನಾದರೂ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ 
ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾನವಸಮಾಜಗಳು ಲೈಂಗಿಕ 
ಸಂಯೋಗವನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಥವಾ ಜೈವಿಕವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಭಾವಿಸದೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ 
ವಿಷಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ ತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿ ಮಾನವಸಮುದಾಯವೂ ಅಂಗೀಕಾರಾಹ ಸಂಗಾತಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಉನ್ನತಸ್ತರದ ಹಾಗೂ ಸ್ಥಿರವಾದ ಬಂಧನವೊಂದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುತ್ತದೆ. ತ ಮದುವೆ 
ಎಂದು ಕರೆದು ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಕುಟುಂಬಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 

ಸಂಘಜೀವಿ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ ಮಾನವ ತನ್ನ ಜೀವಿತದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೇ ಕಳೆಯಲಾರ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವನು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಜೀವನ ನಡೆಸಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ 
ಹಲವಾರು ಗುಂಪುಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಮಾಜದ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಸಮಾಜದ ಇತಿಮಿತಿಯ 
ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೆ ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವನಸಂಗಾತಿಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬದುಕು 
ನಡೆಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮಾನವಸಮಾಜ ತನಗೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 

ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ನಾನಾ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆ. ವಿಶ್ವದಾದ್ಕ ತ ಹಲವಾರು 
ಹ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳು ಅಸ್ತಿತ್ವ ತಾಳಿವೆ. ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಮಾಜವೂ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ 
ಸರೆಸೃೃತಿ, ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ 
ಶೀನ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ "ಅತ್ಮ ೦ತೆ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಜನಾಂಗಗಳು 
ಒಂದುಗೂಡಿ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಮಾಜವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ವಿವಿಧ ಜಾನಾಂಗಿಕ, 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಜಾತಿಪದ್ಧ ತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ಈ ಜಾತಿ 
ಪದ್ದ ತಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಿನ್ನೆ 'ಲೆಯೂ ಇದ್ದ ತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಜೆ 


ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಜಾತಿ ಅಥವಾ ವರ್ಗವಾದ ಒಕ್ಕಲಿಗ ಜನಾಂಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ವ್ಯ ವಸಾಯ ಕಸುಬಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಈ ಜನಾಂಗ ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾದ, ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ | 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಎಲ್ಲ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲೂ “ರುಷ 
ಈ ಜನಾಂಗದಲ್ಲೂ "ಕುಟುಂಬ ಪೆ ವ ವಸ್ಥೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕುಟುಂಬ ವ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಸಹಬಾಳ್ವೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಘಟಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮಲೆನಾಡಿನ ಈ ಜನಾಂಗ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಯಸಿಗೆ ಬಂದ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು 


ಗಳನ್ನು ಕುಟುಂಬಜೀವನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ಒಂದು ಅರ್ಥ ದಲ್ಲಿ 


ಜಾ. ಬಹುದಾದರೂ ಬಯಲುಸೀಮೆಯ ಒಕ್ಕಲಿಗರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಹಾಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದಂತಹ 


೫೬ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾ ಟಕ 


ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮಲೆನಾಡಿನ (ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲೆ) ನಾಮಧಾರಿ ಒಕ್ಕಲಿ ರು 
ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಪ್ರಮುಖ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಅವರ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅಂಡ 
ಕೊಂಡಂತಿವೆ. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಘಟಿಸಬಹುದಾದಂತಹ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ 
ಸ್ಥಾನ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದಂತೆ ಇವರಲ್ಲೂ ಬಾಲ್ಕ ವಿನಾಶ ಪದ್ಧತಿ ಜಾರಿ 

ಲ್ಲಿತ್ತು; ವಿಧವಾ ವಿವಾಹಪದ್ಧತಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು: ಬಾಲವಿಧವೆಯರಿಗೆ ME ಮಾಜಾ 
ಪದ್ಧತಿ ಇತ್ತು. ಮೊನ್ನೆಮೊನ್ನೆ ಯವರೆಗೂ ಬಹುಪತ್ನಿತ್ವ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗ 
ಮದುವೆ ವಾರಗಟ್ಟಲೆ ಅದ್ದೂರಿಯಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ನಾಗರಿಕತೆಯ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳ ಗದ 
ಎಷ್ಟೋ ಕುಟು ುಂಬಗಳು ತಮ್ಮ "ಒಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನ ಈ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಇಂದಿಗೂ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿವೆ. 


ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಹರೆಯದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪೋಷಕವರ್ಗ ಮದುವೆ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಗೃಹಸ್ಥಾ ಶ್ರಮವನ್ನು ತೆರೆಸುತ್ತದೆ. ' ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಮಧ್ಯವಃ 
ಯೊಬ್ಬ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟ ಪಾಗುವ ಸಂಬಂಧದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಕುಲ, ಬಳಿ ಮುಂತಾದ 
ಗಳನ್ನು ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುತ್ತದೆ (ಕುಲ, ಬಳಿ-ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರದೂ ಓಂ 
ಆಗಿರಕೂಡದು.) 'ವರಸಾಮ್ಯ' ಕೂಡಿಬಂದರೆ ಹತ್ತಿರ ಸಂಬಂಧಿಕರೊಬ್ಬರೊಡನೆ "ಹಾದಿನಿಮಿತ್ತ 
(ಶಕುನ) ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
ಇತರ ಎಲ್ಲ ಜನಾಂಗಗಳಂತೆ ಈ ಜನಾಂಗವೂ ಶಕುನಗಳನ್ನು ನಂಬುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಿ, ಸೌದೆ, ಬೂದಿ, 
ಖಾಲಿಗಡಿಗೆ, ಹಂದಿ, ಕೋತಿ, ವಿಧವೆ, ಬರುದಲೆಯ ಹಾರುವ, ಮುಟ್ಟಾದ ಹೆಂಗಸು-ಮುಂತಾಡ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮತ್ತು ಘಟನೆಗಳು ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಎದುರಾದರೆ ಅಶುಭವೆಂದೂ, ಬೆಕ್ಕು 
ಅಥವಾ ಹಾವು ಬಲಗಡೆ ಹಾಯ್ದರೆ ಶುಭವೆಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೆಣ್ಣು ನೋಡಲು ಬಂದ ವರನ ಕಡೆಯವರನ್ನು ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇನೂ ಸತ್ಕರಿಸಡೆ 
ನ ಇರೂ ಗೊಬ್ಬರ ಹೊರುತ್ತಲೊ, ನೀರು ತರುತ್ತಲೊ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಲಸದಲ್ಲಿ "ತೊಡಗಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಆಕೆಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ ದೂರದಿಂದಲೇ ಹೊಸ ನೆಂಟರಿಗೆ ತೋರಿಸ 
ಜತಗ (ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಬೇರೆ ಏನೇನೊ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ, ಅನಾಹುತಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುದುಂಟು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಬ ಹುಣ್ಣಿಮೆ, | 
ಮದುವೆ ಮುಂಜಿಗೆ ಬಂದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಇಷ್ಟವಾಗುವುದಾದರೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಲು ಆಲೋಚಿಸಿರಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.) 
ನೋಡಲು ಬಂದವರು ದೂರಔಂದಲೇ ಹುಡುಗಿಯ ಎತ್ತರ, ರೂಪ, ಬಣ್ಣ, ಮೈಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿ ಜೋಡಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆಂದೆನಿಸಿದರೆ ತಮ್ಮ ವರನಿಗೆ ತಕ್ಕುನಾದ ಹೆಣ್ಣೆಂದು 
'ಒಪ್ಪುವೀಳ್ಯ'ಕ್ಕೆ ಬರುವುದಾಗಿ ಮಾತುಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಸಂಬಂಧ ಕುದುರುವುದು ಅನುಮಾನವಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳ ಮೊದಲಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಜೋಯಿಸರಿಂದ ಆ ಹೆಸರುಗಳು ' 
ಸಂಕೇತಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಒಂದುಗೂಡುತ್ತವೆಯೊ ಇಲ್ಲವೊ ಎಂಬುದಾಗಿ "ಸಾಲಾವಳಿ' ನೋಡಿಸಲಾಗು' 
ವುದು. 


ಸಾಲಾವಳಿ ಕೂಡಿಬಂದರೆ ಒಪ್ಪುವೀಳ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಿನವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ೫ 
ಗಂಡಿನ ಕಡೆಯಿಂದ ಒಂಬತ್ತು ಅಥವಾ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಅಡಿಕೆ, ವೀಳೆಯದೆಲೆಗಳನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಹಾದಿನಿಮಿತ್ತ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ' 
ಮನೆಯವರು ಬಂದ ಹೊಸ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ನೀರಿನ ತಂಬಿಗೆಗೆ ತುಂಬೆ ಹೂ ಹಾಕಿ ಕಾಲು ತೊಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ನೀರು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಬಂದ ನೆಂಟರಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ಮೊದಲೇ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ " ಸಭಾ" 
ದಲ್ಲಿ "ನೆಂಟರನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಕೈಯಿಂದ ಗಂಗೋದಕವನ್ನು ಕೊಡಿಸಲಾಗುವುದು. ಗಂಡಿನ ಕಡೆಯ 
ವರಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಇಷ್ಟ 4 ವಾಗುವುದಾದರೆ 'ಬಮೆ ಲೇ ಹೆಣ್ಣಿನ ಪೋಷಕರೊಂದಿಗೆ ಮಾತುಕತೆ ಆರಂಭಗೊಳ್ಳು 


(3 
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1 ತ್ತದೆ. ಎರಡೂ ಗುಂಪಿನ ಮಾತುಕತೆಗಳು ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಾಗ 
೫ ಇಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಪ್ಪುವೀಳ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಒಪ್ಪುವೀಳ್ಯ 
ಸ್ವೀಕಾರ ಗಂಡಿನ ತಂದೆಯ ಸಮ್ಮತಸೂಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಲೆನಾಡಿನ ಜನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯ-ವಿವಾಹ ೫೭ 


ಅದೇ ದಿನದಂದು "ಸೀಮೆ ಜೋಯಿಸ'ರನ್ನು  ಸಮಾಪಿಸಿ ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳ "ತಾರಾನುಕೂಲ' 

' (ಜಾತಕ) ನೋಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಣಕೂಟ, ಕುಲ, ಬಳಿಗಳು ಗಂಡುಹೆಣ್ಣು ಗಳಿಬ್ಬ ರದೂ ತಾಳಿಯಾಗು 
ವುದಾದರೆ ಮಾತ್ರ ಜಾತಕದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ರೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಜಾತಕ ಸರಿಯಾಗಿ 

_ ತಾಳಿಯಾಗದೆ, ಸಂಬಂಧ ಕುದುರಿಸುವುದು ಎರಡು ಕಡೆಯವರಿಗೂ ಇಷ್ಟವಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸುತ್ತಿನ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ದೇವಾಲಯವೊಂದರಲ್ಲಿ 'ಪ್ರಸಾದ' ತೆಗೆಸಿ ನೋಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟ ದೇವರು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು 
ಕರುಣಿಸಿದರೆ ಪುನಃ ಜೋಯಿಸರನ್ನು ಕಂಡು ಎರಡು ಕಡೆಯವರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವೆನಿಸುವ ಒಂದು 
ದಿನವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮುಹೂರ್ತ ಇಟ್ಟುಕೊಡಲು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದು. ಜೋಯಿಸರು 
ದಿನ, ಮುಹೂರ್ತಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ ನಂತರ ಹೊಸನೆಂಟರು ಮರಳಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅವರ 
ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅಂದೇ “ನಿಶ್ಚ ಯದ ಮನೆ' ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಡೆಯ ಬ ಬಳಸ ರು ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಸೀರೆ, ರವಿಕೆ ತೆರಕೊಡುವುದು- 
ಎಲ್ಲ ಬಾಬುಗಳ ಪ ಶ್ರಸ್ತಾಪ ಬಳಗಸ್ಥ ರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ 'ನಡೆಯುತ್ತ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಚರ್ಚೆ ಬಿರುಸಾಗಿಯೂ' 
ಉಗ್ರವಾಗಿಯೂ ನಡೆದು, ಕೊನೆಗೂ ಸಮಜಾಯಿಷಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮದುವೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು ಉದ್ಭ ವವಾಗುತ್ತವೆ. (ಇತ್ತೀಚಿನವರೆಗೂ ಹೆಣ್ಣಿನ ತಂದೆ ಕೇಳಿದಷ್ಟು “ತಿರಕೊಡುವ 
ಪದ್ಧತಿ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗಿತ್ತು. ಈಗ ಗಂಡಿಗೆ ತೆರಕೊಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗ ಒದಗಿಬಂದು ಹೆಣ್ಣು ಹೆತ್ತವರು 
ಆಕ್ರೋಶಕ್ಕೊ ಆಗಾಗಿದಾ ರೆ)  ಲಗ್ನನಿಷ್ಯರ್ನ್ಷೆಯಾದ ಮರುದಿನದಿಂದಲೇ ಸೀಮೆಸ ಸಮಸ ರಿಗೂ 
ಬಾಯಿಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯ ಮಮತ ಕರೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಬರಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮದುವೆಗೆ ಮೂರು ದಿವಸ ಮುಂಚೆ "ಹೂ ಮುಡಿಸುವ ಮನೆಶಾಸ್ತ್ರ' ಎಂಬ ಒಂದು ಸಮಾರಂಭ 
ಜರುಗುತ್ತದೆ. ಹುಡುಗಿಗೆ ಆ ದಿನ ನೀಡಬೇಕಾದ ಸೀರೆ, ರವಿಕೆ, ಬಾ ಹೂ, ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಒಂದು 
ಕುಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ವಾದ್ಯ ಸಮೇತವಾಗಿ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ (ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ) ದಿಬ್ಬ ವೆ, 
ಹೊರಟುಬರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಚ ಯದ ಮನೆಶಾಸ್ತ್ರದ ದಿವಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಆತಿ ಮ್ವೀಯತೆಯಿಂದ "ಆದರ 
ದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಉಪಚರಿಸಲಾಗುವುದು. ಗಂಡಿನಕೆಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ಮುತ್ತೈ ದೆಯರು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಗಂಡಿನ 
ಮನೆಯಿಂದ ತಂದ ಸೀರೆ ರವಿಕೆಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಅವಳ ರಿಗೆ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಕ ಗಳನ್ನು 
"ಹಾಕಿ, ಕಟ್ಟಿ ತಲೆತುಂಬ ಹೂ ಮುಡಿಸುತ್ತಾ 


ಕನ್ನಿ ೀಗೋಡಾಡ್ತ ಹನ್ನೆಲ್ಹುವುರ್ಸಾ ತು 
ಹನ್ನೆಲ್ಹಾ ಜೋಡೇ ಹರಿದಾವು! ಅಪ್ಪಯ್ಯ 
ಕನ್ನೇ ನಮ್ಮ ನೆಗೆ ನಿಜುವಾಗಿ ಸ 


ಬಂದೀ ಇಟ್ಟಾರು ನಾವು ಅಕ್ಕದೀರ್ರು ಹೋಗಿದ್ದಾ 0೦ವು 
ನೋಡ್ಬ ೦ದಾಂವು ಹರುನಾ ಮಡುದೀಯ! ಮದುವಳ್ಗಿ €ಯ 


ಕನ್ನೇ ನಮ್ಮ ನೆಗೆ ನಿಜ್ಜುವಾಗಿ 


Pues ds gcse sao 3,966 


-ಎಂದು (ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಹಾಡನ್ನು) ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಕೈಗೆ ಒಂದು 
ಉಂಗುರವನ್ನು ತೊಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಡುಹಸೆ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಊಟೋಪಚಾರ ನಡೆದು ಸ್ವಲ್ಪ 


ರುಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಹೊತ್ತು ವಿಶ್ರಮಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಗಂಡಿನ ದಿಬ್ಬಣ ಹಿಂತಿ ಶ್ರ 
ಮದುವೆಯ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಸೀಮೆಯ ಮಾದಾರ(ಮಾದಿಗರು)ರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಕಂಬಗಳ ಚಪ್ಪರ 


ಹಾಕಿಸಿ ತೋರಣ ಕಟ್ಟಿಸಲಾಗುವುದು. ಮನೆಯ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲು, ಅಡಿಗೆ ಕೋಣೆ, ಊರ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಿಗೂ 


೫೮ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಹಸಿರುತೋರಣ ಹಾಕಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮದುವಣಿಗ ಮನೆಯ ತುಳಸಿಯ ಮುಂದೆ ಹಾಲುಗಂಬ | 
ಗಳೆರಡನ್ನು ನೆಟ್ಟು ಹಾಲುಹಣ್ಣುಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಎರಡು ಹಾಲುಗಂಬಗಳಿಗೂ 
ಮಾವಿನತೋರಣ ಕಟ್ಟಿ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿಡಲಾಗುವುದು. ಗ್ರಾಮದ 
ಮಡಿವಾಳಿ ಆ ಹನ್ನೆರಡು ಕಂಬಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಮಡಿಪಂಚೆಯ "ಮೇಲ್ಕಟ್ಟು' ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅಂದಿನ 
ಸಮಾರಂಭದ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ದಿನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕ್ಕೆ ಊರಿನ ಪಾಕಶಾಸ್ತ್ರಪರಿಣತರಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
“ಚಪ್ಪರದೂಟ' ಅಣಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ 1 

ಆ ದಿನ ಸಂಜೆ ಮದುವೆಗೆಂದೇ ಹೊಲಿಸಿ ತಂದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು (ಜವಳಿ) ಪಿತೃಸಂಕೇತವಾಗಿ ' 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿಡುವ ಕಳಸಗಳ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಪಿತೃಪೂಜೆಯನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಸಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ' 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಅನುಭವಸ್ಥ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾತಿನಕುಕ್ಕೆ, ಸಾಲಾವಳಿಕುಕ್ಕೆ ಎಂದು ' 
ದಿಬ್ಬಣದೊಂದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಕುಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ತುಂಬುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮಾತಿನಕುಕ್ಕೆಗೆ 1 
೧೧ ಸಿದ್ದೆ ಅಕ್ಕಿ, ೧೧ ವೀಳೆಯದ ಪಟ್ಟಿ, ನಾಲ್ಕು ಕುಡಿಕೆ (ಹಾಲು, ಎಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಡು 
ವಂತಹವು), ೨ ಸಕಣು ಗಂಟು (ತರಕಾರಿ ಬೀಜ), ಕಂಕಣದಾರ, ಹಿಂಗಾರ, ತುಂಬೆ ಹೂವಿನಹಾರ, 
ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಗಳು, ಐದು ಜಾತಿಯ ಹೂ, ನಿಂಬೆಹಣ್ಣು, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ, ಸೌತೆಕಾಯಿ, ತೊಂಡೆಕಾಯಿ, ' 
ಬಾಚಣಿಗೆ, ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ, ಅರಿಷಿನ ಕುಂಕುಮ, ೧ ಸೀರೆ ೩ ರವಿಕೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿ, ಎರಡು ಕುಡಿ ಬಾಳೆಎಲೆ ' 
ಗಳಿಂದ ಕುಕ್ಕೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ, ಚೌಕವೊಂದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊದಿಸಿ, ಮಾವಿನ ಎಲೆಯ ತೋರಣ 1 
ಕಟ್ಟಿ ಸಿಂಗರಿಸಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಲಾವಳಿಕುಕ್ಕೆಗೆ ೯ ವೀಳೆಯದ ಪಟ್ಟಿ, ೫ ಕುಡಿಕೆ, ೯ ಸಿದ್ದೆ 
ಅಕ್ಕಿ, ೩ ಸಕಣುಗಂಟು, ಉತ್ಪುತ್ತೆ, ದ್ರಾಕ್ಷಿ, ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ, ಒಂದು ಮುಸುಕಿನ ಸೀರೆ, ಒಂದು ಧಾರೆ ಸೀರೆ, 
೨ ರವಿಕೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿ ಕಟ್ಟಿಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಕುಕ್ಕೆಗಳಲ್ಲದೆ ಸಾಲಾವಳಿ ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿ ೫ 
ವೀಳೆಯದ ಪಟ್ಟಿ, ೫ ಸಿದ್ದೆ ಅಕ್ಕಿ, ೨ ಕುಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಇರಿಸಿರಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮದುವೆಯ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯೇ ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರ ಮನೆಯ ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ 
"ಹಸೆಗೋಡೆ' ಬರೆಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ನಡುಮನೆಯ ನಡುಅಂಕಣದ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಗಂಡು 
ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸುವ ಎರಡು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣದಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ-ಈ ಹಸೆ 
ಗೋಡೆ ಕಲ್ಪನೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ವಿವಾಹ ನಡೆಯುವುದಾದ್ದರಿಂದ 
ವೈಭವಪೂರ್ಣವಾದ ಒಂದು ವಿವಾಹಮಂಟಪವನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೆಯವರು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 

ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರ ಮನೆಗೂ ನಾಗವಾದ್ಯ ಕೊಂಬು, ಕಹಳೆ-ಮುಂತಾದ ವಾದ್ಯವೃಂದದವರು 
ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ವಾದ್ಯ, ಕೊಂಬು, ಜನಜಂಗುಳಿಯ ಸಡಗರದ ಗದ್ದಲದಲ್ಲಿ ಮದುವಣಿಗನಿಗೆ ಮುಖ 
ಕ್ಷೌರ ಮಾಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ (ಕ್ಷೌರಿಕ ೧ ಸೇರು ಅಕ್ಕಿ, ೧ ರೂಪಾಯಿ ವೀಳೆಯದೆಲೆ ಅಡಿಕೆ 
ಮುಂತಾದುವನ್ನೂ ಗೌರವ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ). ನೆರೆದ ಮುತ್ತೈದೆಯರು ಮದುವಣಿಗನಿಗೆ 
ಎಣ್ಣೆ ಅರಿಷಿನ ಮಾಡಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ನಾನ ಮುಗಿದ ನಂತರ ಗೌರಿಯಪೂಜೆ ನೆರವೇರುತ್ತದೆ 
ಮದುವಣಿಗನಿಂದ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆ ಸೆರೆ ಸರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 

ತೆಳಸಿಕಟ್ಟೆಯ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಜಮಖಾನವನ್ನು ಹಾಸಿ ಅದರ ಮೇಲೊಂದು 
ಹಸೆಮಣೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಮದುವಣಿಗನನ್ನು ಕೂರಿಸಿ ಹೊಸ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಕಚ್ಚೆಪಂಚೆ, ಅಂಗಿಯ ಮೇಲೆ ಕೋಟು, ಬಚಗಾನಿ (ಕೊಂಬಿ ಇರುವ ಬಟ್ಟೆ), ತಲೆಗೆ ಜರಿಪೇಟ ಸುತ್ತಿ 
ಬಾಸಿಂಗ ಸೂಡುತ್ತಾರೆ. ಕಾಲಿಗೆ ಕಾಲ್ಮಿಂಚು, ಕೈಗೆ ಉಂಗುರ, ಕೊರಳಿಗೆ ತಾಳ್ಪಂದಿ:ಸರ, ಗುಂಡಿನಸರ, 
ಪವನ್‌ಸರಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಅಲಂಕಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಮದುವಣಿಗನನ್ನು ಹಸೆಗೆ ಕೂರಿಸಲು ಸಿದ್ದತೆ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದು. 
ಹಸೆಗೋಡೆ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಜೋಡುಕಟ್ಟಿನ ಚಾಪೆಯ ಮೇಲೆ ಜಮಖಾನಗಳನ್ನು ಹಾಸ ರತ್ನಗಂಬಳಿ 


ಬ್ರ ಇ 


ಯನ್ನು ಹರಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮದುವಣಿಗ ಹಸೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬಲಗಾಲು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಹಸೆಯ ಮೇಲೆ 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆತನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ "ಕಡೇದ ಬಟ್ಟಲು' ಎಂದು ಒಂದು ಹರಿವಾಣವನ್ನು 


ಮಲೆನಾಡಿನ ಜನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯ-ವಿವಾಹ ರ್ಶ 


ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಮುತ್ತೆ 5 ದೆಯರು ಳು. ಮೊಣಕಾಲು, ಭುಜ ಮುಟ್ಟಿ ತಲೆಗೆ ಸೋಬಲಕ್ಕಿ 
ಸ್ಯ % 
ಯನ್ನು ಎರೆದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೆಶಾಸ್ತ್ರದನಂತರ “ಮೈಮುಟ್ಟಿ'ಗೆ (ಉಡುಗೊರೆ) ಕೂರಿಸ 
» ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸೀಮೆಸಮಸ್ತರು ತಲಾ ಹು ಎರಡು ರೂಪಾಯಿ, ಬಟ್ಟೆಬರೆ, ಪಾತ್ರೆ ಪರಟಿಗಳನ್ನು 
ಮುಯ್ಯಿ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಉಡುಗೊರೆ ನೀಡಿದವರ ಹೆಸರು, ಊರು ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒಂದು 
ಕ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದು. 
£ ಮದುವೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯ. (ಈಗೀಗ ಹಗಲೇ 
' ಅನುಕೂಲವೆಂದು ಹಗಲು' ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೇ ನಡೆಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ.) ಧಾರೆ ಮುಹೂರ್ತದ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
೫ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೆ ತಲಪುವ ಹಾಗೆ ವರನ ಮನೆಯಿಂದ ದಿಬ್ಬಣ ಹೊರಡಿಸಲಾಗುವುದು. ಮುತ್ತೈದೆಯರು 
3 ಕುಕ್ಕಿ ಕಡೇದಬಟ್ಟಲು, ಜಮಖಾನ, ಸಂದುಕಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ವರನ ಮನೆಯ ತುಳಸಿಗೆ 
ಸ ಮೂರು ಸುತ್ತು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಬಂದು, ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಗಳನ್ನೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮದುವಣಿಗ 
ಊರಿನ ಗ್ರಾಮದೇವತೆ, ಮನೆದೇವರುಗಳನ್ನು ಭಕಿಯಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತಾ "ದಂಡಿಗೆ" (ಅಥವಾ ಎತ್ತಿನ 
ಗಾಡಿ)ಯನ್ನು ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಬಂಧುಬಾಂಧವರಿಗೆಲ್ಲ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ದಂಡಿಗೆಗೆ 
' ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಬಲಗಾಲು ಮುಂದಿಟ್ಟು ದಂಡಿಗೆಯನ್ನೇರುತ್ತಾನೆ. ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ದಂಡಿಗೆಯ 
ಕ ಚೋವೇರು ದಂಡಿಗೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ. ಕಸ ವಾದ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ 
ದಿಬ್ಬಣ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ದಂಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಊರ ಗಡಿಯಾಚೆ ದಂಡಿಗೆಯನ್ನು 
ಕೆಳಗಳಿಸಿ ಮದುವಣಿಗನಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟ ಸಂಭವಿಸದಿರಲೆಂದು ಸುಳಗಾಯಿ ಒಡೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಭ್ರ ಮೋ 
ತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ ದಿಬ್ಬಣ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿ ವಧುಗೃಹವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ದಿಬ್ಬಣ ಬಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವನ್ನರಿತ ಹೆಣ್ಣಿನ ಗೆಳತಿಯರು 


ದಿಬ್ಬಣ ಬಂದೈತೆ ದೊಡ್ಡ ಮಕ್ಕೀಲಿ ನಿಂದೈತೆ 
ರೈತಾಪಿ ರೈಮಣಿ ಮಾತ್ನಾಡ$ ಬರಾದೇನೆ 
ವಾದ್ಯವು ಬಂದೈತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಂದೈತೆ 

ರೈತಾಪಿ ರೈಮಣಿ ಮಾತ್ನಾಡ; ಬರಾದೇನೆ 
ಕುಕ್ಕೇಯು ಬಂದೈತೆ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ನಿಂದೈತೆ 
ರೈತಾಪಿ ರೈಮಣಿ ಮಾತ್ನಾಡ; ಬರಾದೇನೆ 


ಎಂದು ದಿಬ್ಬಣ ಬಂದ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡಿ ವಧುವಿನ ಎದೆತುಡಿತವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಊರ 
ಬಾಗಿಲಲ್ಲೇ ನಿಂತು ದಿಬ್ಬಣವನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಡೆಯವರು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಎದುರುಗೊಂಡು, ಮದುವಣಿಗ 
ನನ್ನು ದಂಡಿಗೆಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ ಆರತಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ, 


ಆರತಿ ಬೆಳಗೋಣ ಬಾರೇ ಸಖಿಯೇ 
ವರಪಿತಾಮನಿಗೆ. 1ಸೊಲ್ಲು। | 
ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಲಿ ಕೊಳಲನೂದುತ ಬಂದು 
ಮರನನೇರಿದ ಬಂಗಾರದ ಮಣಿಗೆ 
ಸಿರಿನಾರಿಯರೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ 
ಚೆಲ್ಲೀರೆ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಶ್ರೀಮಂಗಳಂ 
ಆರತಿ ಬೆಳಗೋಣ ಬಾರೆ ಸಖಿಯೇ 
ವರಪಿತಾಮನಿಗೆ॥ 


ಮದುವಣಿಗ ಆರತಿ ಬೆಳಗಿದುದರ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಥಾನುಶಕ್ತಿ ಕಾಣಿಕೆ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 
ದಿಬ್ಬಣ ಊರೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಕುಕ್ಕೆಗಳನ್ನು 0ಕೊಂಡ ಮುತ್ತೈದೆಯರು ವಧುಗೃಹದ 
ತುಳಸಿಗೆ ಮೂರು ಸುತ್ತು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಬಂದು ತುಳಸಿಯ ಮುಂದೆ ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಇಳಿಸಿಡುತ್ತಾರೆ. 


೬೦ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಡೆಯ ಮುಂದಾಳುಗಳು ದಿಬ್ಬಣದವರನ್ನು “ಸಭಾ'ದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪನ್ನೀರು ಬಮ | 
ತಂಪಾದ ಪಾನೀಯಗಳನ್ನು (ಬೆಲ್ಲ-ಗಂಗೋದಕ) ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಸ 
ಧಾರೆ ಎರೆಯುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಬಂದ ಜೋಯಿಸ ಸರು ಸಾಲಾವಳಿ ಕುಕ್ಕೆಯನ್ನು ಒಡೆದು 

ಓದಿ "ಗಳೀದಾರ ಬಟ್ಟಲು' ಎಂದು ಎಷ್ಟು ಗಳಿಗೆಯೊಳಗೆ ಧಾರೆನಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಗೋಡೆಯ § 
ಮೇಲೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಧಾರೆಗೆ ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸುವವರು "ಮಾತಿನಕುಕ್ಕೆ'ಯನ್ನು ' 
ಒಡೆದು ಹೆಣ್ಣಿನ ಉಡಿಗೆತೊಡಿಗೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿ ತು k 
RS: ಹಸೆಗೋಡೆ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಜಮಖಾನ ಹಾಸಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ' 
ಧಾರೆಸೀರೆ, ರವಿಕೆಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ, ಜಡೆ ಬಂಗಾರ ಹಾಕಿ, ಕಾಲಿಗೆ ಗೆಜ್ಜೆ, "ಕೊರಳ ತುಂಬ ಚಿನ್ನದ ಸರ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒುದು ಚೌಕದೊಳಗೆ ಅಕ್ಕಿ, ವೀಳೆಯದೆಲೆ, ಅಡಿಕೆ, ತೆಂಗಿನಫಲ, 
ಹೂಹಣ್ಣು, ಮುತ್ತುರತ್ನಗಳನ್ನು ಉತ್ತುತ್ತೆ ದ್ರಾಕ್ಷಿಗಳನ್ನು "ಹಾಕಿ ಮಡಿಲಿಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾ 


ಉತ್ತುತ್ತೆ ಫಲ್ಯಾಗಳು$ ಉತ್ತುತ್ತೆ ಗೊನೆಗಾಳು 
ಉಡೀಲ್ತೂ ದುಂಬೀರೆ ಉಡೀಜಾಂಬೆ ಮೂಕಿಗೆ 
ದ್ರಾಕ್ಷಿ ಫಲಾಗಳು ದ್ರಾಕ್ಷಿಗೊನೆಗಾಳು 

ಉಡೀಲ್ಯ ದುಂಬೀರೆ ಉಡೀಜಾಂಬೆ ಮೂಕಿಗೆ 


ಎಂದು ಮಡಿಲುದುಂಬುವ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಬಾಸಿಂಗ ಸೂಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧಾರೆ ಎರೆದುಕೊಡಲಿರುವ ಹೆಣ್ಣಿನ ತಂದೆಗೆ ಹಿರಿಯರು ಧಾರೆಹಚ್ಚಡ ಹೊದಿಸಿ ಧಾರೆ ' 
ಮುಂಡಾಸು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ತಾಯಿ ಹೊಸಸೀರೆ ರವಿಕೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೈಯಲ್ಲಿ 'ಕಡೇದ 
ಬಟ್ಟಲ'ನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಜೋಯಿಸರು ಹೆಣ್ಣಿನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೆರಗುಗಂಟು 
ಹಾಕಿ ಧಾರೆಮಂಟಪದ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 

ಧಾರೆ ಮುಹೂರ್ತ ಇನ್ನೇನು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಯಿತು ಎನ್ನುವಾಗ ಮದುವಣಿಗನ ಬಲಗೊಡೆಯ ' 
(ಸಹಾಯಕ) ಮದುವಣಿಗನನ್ನು ಸಭಾದಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಮನೆಯ ತುಳಸಿಗೆ ಒಂದು ಸುತ್ತು 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿಸಿ: ಧಾರೆಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. 


ಕರಿವೀರಿ ಚಿನ್ನಯ್ಯನ( ಬರಿವೀರಿ ವುಂದೋಲೆಯ 
ಷ್ಠ ಬರದೂ ಕಲ್ಕಾಣಕೆ ಕಳುಗುರಿಸಿ! ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಬಲ್ಲಂತ ದೋಯ್ಸುರ್ನ ಬರಾಹೇಳಿ 


ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಧಾರೆಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಗಂಡನ್ನು ಕರೆತರುವಾಗಿನ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ 
 ಮಂಟಪದೊಳೆಗೆ ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು "ಇಬ್ಬಲ'ದಲ್ಲಿ 'ಮೆಟ್ಟಕ್ಕಿ'ಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಮದುವಣಿಗ. 
ಮೆಟ್ಟಕ್ಕಿ ಮೇಲೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ವರನ ಅತಿ ಯರು. ಅರ್ಧ ತಾಸು ಹೆಣ್ಣಿನ ಮುಖ ' 
ನೋಡದಂತೆ ಆತನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ತೆರೆಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಸೋದರಮಾವ ಹೆಣ್ಣನ್ನು . 
ಮನೆಯ ಒಳಗಿಂದ ಹೊತ್ತುತಂದು, ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೈಹಿಡಿದು ತುಳಸಿಗೆ ಮೂರು ೫ 
ಸುತ್ತು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಬರಿಸಿ ಧಾರೆಮಂಟಪದ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಹೆಣ್ಣು ಧಾರೆಮಂಟಪಕ್ಕೂ 
ಮೂರು ಸುತ್ತು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಬಂದು "ಮೆಟ್ಟಕ್ಕಿ'ಯ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಬಲಗೊಡತಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಧಾರೆಶಾಸ್ತ್ರ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೋಯಿಸರು ವಧೂವರರ ಕೈಗೆ 
ಅಕ್ಷತೆ ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆಗೈಯುತ್ತಾರೆ. ತೆರೆಸರಿಸಿ ವಧೂವರರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರರ ತಲೆಯ ' 
ಮೇಲೆ ಅಕ್ಷತೆಕಾಳುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲು ಸೂಚನೆ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಕಂಕಣದಾರ ಕಟ್ಟಿಸಿ ತುಂಬೆಹಾರ ' 


ಮಲೆನಾಡಿನ ಜನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯ-ವಿವಾಹ ೬೧ 


ಪ್ರಷ್ಟಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳ ಅಂಗೈಮೇಲೆ ತೆಂಗಿನ ಫಲ 
ವನ್ನಿಟ್ಟು ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದ ಹಾಲುತುಪ್ಪವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ ಮುನ್ನೂರು 
ಮೂವತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಾಕ್ಷಿ ಹೇಳಿ ಧಾರೆ ಎರೆಸುತ್ತಾರೆ ಜೋಯಿಸರು. 


ಧಾರೆ ಎರೆದು ದಾನ ಗಂಗೇ ಬಲವು ಒಲವು 
ಮುರುಗಾ ಮಲ್ಲೀಗಿ ಸುರುಗೀ ಸೇವಂತಿಗಿ 

ಇವ ಏಳಾ ಜಾತಿ ಹೂವಾ ಧರಿಸೀದ ಮಗಳೀಗೆ 
ಧಾರೆ ಎರೆದು ದಾನ ಗಂಗೇ ಬಲವು ಒಲವು 

ಕಡಗ ಕಂಕಣ ವಂಕಿ ಭಾಪುರಿ ಧರಿಸೀದ ಮಗಾಳೀಗೆ 
ಧಾರೆ ಎರೆದು ದಾನ ಗಂಗೇ ಬಲವು ಒಲವು 
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ಸ್ತ್ರೀಯರು ಧಾರೆ ಎರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಜೋಯಿಸರು 
ಮಾಂಗಲ್ಯ ("ಮಂಗಳಸೂತ್ರ', “ತಾಳಿ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ)ವನ್ನು ಪಂಚಮುತ್ತೈ ದೆಯರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟಿಸಿ 
ಸೀಮೆಸಮಸ್ತರ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ಗಂಡಿನ ಕೈಯಿಂದ ಹಣ್ಣಿಗೆ ಮಾಂಗಲ ಧಾರಣೆ. ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಬಂಧುಗಳು ಅಕ್ಸತೆ ಎರಚಿ ಶುಭಕೋರುತ್ತಾರೆ. "ವಾದ್ಯ. ಕೊ ಬುಗಳ ಸದ್ದುಗದ್ದಲ ತೀವ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. 
ನವದಂಪತಿಗಳ "ಸರಗಿಗೆ ಗಂಟುಹಾಕಿ ಧಾರಮಂಟಪದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಕರೆತಂದು ಅರುಂಧತಿ ನಕ್ಷತ್ರ 
ತೋರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಜೋಯಿಸರು. ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಎಡಕಿರುಬೆರಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ತೊಳಸಿಗೆ ಪ್ರ ಶ್ರದಕ್ಷಿ ಗ್‌ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ತಂಗಿ ಎರಡು ಮಣೆಗಳನ್ನು ಮನಯ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ನವದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಮಣೆಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಲು ಸೂಚನೆ ನೀಡಿ "ಪಾದಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಮನೆಯ ಹೊಸ್ತಿಲಲ್ಲಿಟ್ಟ ಕಂಚು ಅಥವಾ ತಾಮ್ರದ ಪ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಬಲಗಾಲಲ್ಲಿ ಎಡವಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿ 
ಒಳಗೆ ದಾಟುತ್ತಾರೆ ಹೊಸ ದಂಪತಿಗಳು. ಹಸೆಗೋಡೆಗೆ ಕೈಮುಗಿದ ಕೊಂಡು ಬಲಗಾಲು ಮುಂದಿಟ್ಟು 

ಹಸೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮತೆ ದೆಯರು 'ನೀಳೆಯದ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಲುತುಪ್ಪ ವನ್ನು 
ಬಲಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಿಡಿದು ಅಕ್ಷತೆ ಇಡಿಸಿ ಎಬ್ಬಿ ತ ಬಲಗೊಡೆಯ, ಬಲಗೊಡತಿಯರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ 
ಮದುಮಕ್ಕಳು ಅಡಿಕೆಯಿಂದ "ಸರಿಬಸವನಾಟ' (ಒಂದು ರೀತಿಯ ಜೂಜಾಟ)ವನ್ನಾಡುತ್ತಾರೆ. 
= ಆಟದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಸೋತವರ ಮೇಲೆ ಹತೋಟಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ತಾಂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಊಟೋಪಚಾರಗಳು ನಡೆದು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡ ಬಳಿಕ ಪುನಃ ಹಸೆಮಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕೂರಿಸಿ ಬೆಳಗಾಗುವವರೆಗೂ ಹಾಡುಹಸೆ ನಡೆಸ ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 


ಮುಂಜಾನೆ ನವದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಮುಖಮಜ್ಜನಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡಿಸಲಾಗುವುದು. ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
ಬಾವಿಕಟ್ಟೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಬಾವಿಗೆ ಹಣ್ಣು ಕಾಯಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಪೂಜಿಸಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಕೈಯಿಂದ 
ನೀರು ಸೇದಿಸಿ ಮುಖ ತೊಳೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಮುಖಕ್ಕೂ ಆತೆ ನೀರು ಹಾಕಬೇಕು. ಆಗ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು, 
ನ್ನೇ ನಿನ್ನೂ ರೆಲ್ಲಿ ಕನ್ನೆ ನಿನ್ನ ತಾವೆಲ್ಲೆ 
ಕನ್ನೇ ನೀ ಆಡಾ ಬಯ ಲಲ | ದಿಬ್ಬ ಣ ಬಂದು 
ಹಾರದೋರು ಮೊಖತೊಳಿಯಾ ಹೊಳಿಯೆಲ್ಲಿ 
» ಮುತ್ತೂರ ಹೊಳಿಯುಂಟು ಮುತ್ತಿನಂತಾ ಕಲ್ಲುಂಟು 
ಈಗ್ವೊ ಗಿ ಕಾಯಾ ಬಿಸಲುಂಟು। ದಿಬ್ಬುಣ್ಣು ಬಂದು 
ಹಾರದೋರು ಮೊಖ ತೊಳಿಯಾ ಹೊಳಿಯುಂಟು 


ಎಂದು ಮುಖ ತೊಳೆಸುವ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೬೨ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ದಿಬ್ಬಣಿಗರೆಲ್ಲರೂ ಬೆಳಗಿನ ಹೊತ್ತಿನ ತಿಂಡಿತೀರ್ಥ ಮುಗಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ನಿದ್ದೆಗೆಟ್ಟು ಬಳಲಿ 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಊಟದ ಸಮಯದವರೆಗೂ ಮಲಗಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಊಟ 
ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಮದುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಉಡುಗೆತೊಡುಗೆಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಬಾಸಿಂಗ ಸೂಡಿ ಧಾರೆಮಂಟಪದ 
ಒಳಗೆ "ಅಕ್ಬಮಿ' (ಉಡುಗೊರೆಗೆ ಕೂರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬಳಗಸ್ಥ ರು ಮುಯ್ಯಿ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ನೀಡಿದವರ 
ಹೆಸರು ವಿವರಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.” ಆರತಕ್ಷತೆ ಮುಗಿದನಂತರ ಗಂಡು 
ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಕನೆಗಂಟು ಬಿಚ್ಚೆಲಾಗುವುದು. ಹೆಣ್ಣ ನ್ನು ಒಳಗೆ ಕರೆತಂದು. ಹಾಲು ಅನ್ನದೂಟವನ್ನು ' 
ಉಣ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದಿಬ್ಬಣ ವರನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಮುನ್ನ 'ವೀಳ್ಯತಿದ್ದುವಶಾಸ್ತ್ರ' ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಗಂಡಿನ 
ಮನೆಯಿ ದ ತಂದ ಎಲೆ ಅಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಂಚುವ ಕಾರ್ಯ. ಎಲ್ಲ ಕುಲದೇವರ ಹೆಸರ ಮೇಲೂ ' 
ಒಂದೊಂದು 'ಸಿಬ್ಬಲ' ಅಡಿಕೆ ಹಾಕಿ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ನೀಡಿ ವೀಳ್ಯ 
ತಿದ್ದಲಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ವೀಳ್ಯತಿದ್ದುವಾಗ ಗಂಡಿನ ಮನೆಯಿಂದ ತಂದ "ಹೇರಿನಕ್ಕಿ'ಯನ್ನು ಎರಡೂ 4 
ಕಡೆಯ ಮುತ್ತೈ ಕಾ ನಾ ಮುಂದು ತಾ ಮುಂದು ಎಂದು ಸೆಣಸಾಡಿ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಅಳೆದು. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಪರ್ಧಾ ಮನೋಭಾವ. ಇಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡರೂ "ಮುಕ್ಕಾಲು ಪಾಲು ' 
ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹೆಣ್ಣ pir ಅಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಪದ್ಧ ತ್ರ 3 
ಈ ಮಧ್ಯೆ' ಮೊದಲೇ ತೀರ್ಮಾನವಾಗಿದ್ದ ತೆ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ತೆರ, ಬಟ್ಟೆ, ಬಂಗಾರ ' 
ಮುಂತಾದ ಬಾಬುಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಪವೇನಾದರೂ “ಕಂಡುಬಂದರೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಡೆಯವರು ತಟಸ ್ವರಾಗಿರು ' 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರ ನಡುವೆಯೂ ಮಾತಿಗೆಮಾತು ಬೆಳೆದು ಘರ್ಷಣೆಯುಂಟಾಗಿ ಕೈಕೆ ಮಿಲಾಯಿಸುವ : 
ವರೆಗೂ ಜಗಳ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಬೆಳ್ಳಿ ಕಡಗ, ಉಪ್ಪುನೀರುವಲ್ಲಿ, ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಸೀರೆಗಳನ್ನು : 
ತರದೆ ಇದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಂಡಿನ ಕಡೆಯವರಿಂದ. ದಂಡ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದು. - 
ಇನ್ನು "ಮಾತು ಮಾಡಿಸುವ' ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ. ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಗಂಡಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ. ಎರಡೂ ' 
ಕಡೆಯವರು. ಹೀಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ: 


ಗಂಡಿನವರು: ಅಯ್ಯಾ ನಮ್ಮ ಗಂಡು ಅಂದ್ರೆ ಒಂದರಿತ್ರೂ ಒಂದರೀದು 


ಹಾಳಿ ಕಡಿದರಿಯ ಮೇಳಿ ಹಿಡಿದರಿಯ 

ಒಂದರಿತ್ರೂ ಒಂದರಿಯ 

ಅಣೀನಲ್ಲೆ ಬತ್ತಾನೆ ದಣೀನಲ್ಲೆ ಬತ್ತಾನೆ 

ಸಿಟ್ಟಿನಲ್ಲೆ ಬತ್ತಾನೆ ಕೋಪದಲ್ಲೆ ಬತ್ತಾನೆ 

ಬೆಳಗಾಗಿ ಮೊಸರನ್ನ ಇಕ್ಕಿ ಮೊದ್ದಾನ ತುಪ್ಪಾನ್ನ ಇಕ್ಕಿ 

ಸಾಂಯ್ಕಾಲ ಹಾಲನ್ನ ಇಕ್ಕಿ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡ್ಕಿ ಬರ್ಬಕು 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಹೆಣ್ಣಿನವರು : 

ಅಯ್ಯಾ ನಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣು ಅಂದ್ರೆ ಒಂದರಿತ್ರೂ ಒಂದರೀದು 

ಒಲೆ ಹೊಚ್ಚ 'ರೀದು ಬೂದಿ ಮೊಗ್ಗು ಅರೀದು 

ಕಲ್ಲು ಬಂದ್ರೆ "ಕಡ್ಲೆ ಅನ್ಬಕು ನಲ್ಲು ಬಂದ್ರೆ ಅನ್ನ ಅನ್ಬಕು 

ಅನ್ನ ಕೊಳುತ್ರೆ ಹುಗ್ಗಿ ಅನ್ಬಕು ಒಂದರಿತ್ರೂ 'ಒಂದರೀದು 

ಬೆಳಗಾ ಮುಂಚೆ ಮೊಸರನ್ನ. ಇಕ್ಕಿ ಮೊದ್ದಾನ ತುಪ್ಪಾನ್ನ ಇಕ್ಕಿ 

ಸಾಂಯ್ಕಾಲ ಹಾಲನ್ನ ಇಕ್ಕಿ ಸಸಿನಟ್ಟು ಫಲ ತಗುದ್ಕು ಂಡಂಗೆ 

ಘಲತಗುದ್ದು ಳ್ಬಕು 


ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆಣ ್ಲಿನ್ನು ಗಂಡಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುಕೂಲವಿರುವಂಥ ' 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಮಗಳಿಗೆ ಕರೆಯುವ ಎಮ್ಮೆ, ಒರಗುವ ಮಂಚ, ಕಂಚು, ತಾಮ್ರ, ಮಿಳ್ಳೆ, ಒಪ್ಪುವಂತಹ 


' ಥಂಡಿಗೆಗೆ ಹಣು ್ಲಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕಾಯಿ ಒಡೆದು 


ಮಲೆನಾಡಿನ ಜನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯ-ವಿವಾಹ ೬೩ 


'ಜಾಲಬಳುವಳಿಗನ್ನೆ € ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡಿನವರು ಆ ಬಳುವಳಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿನಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿಸಿ 


ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ ರೆ. 


ದಿಬ್ಬಣ ಹೊರಟು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಕೈಹಿಡಿದು ದಂಡಿಗೆಯ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. 
ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಬಲಗಾಲು ಮುಂದಿಟ್ಟು ದಂಡಿಗೆ 
'ಯನ್ನೇರುವನು. ಹೆಣ್ಣೂ ಗಂಡಿನಂತೆಯೇ ದಂಡಿಗೆಯನ್ನೇರಿ ಆತನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. 
'ದಂಡಿಗೆಬೋವೇರು ದಂಡಿಗೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ದಿಬ್ಬಣ ಕಣ ರೆಯಾಗುವ 
ವರೆಗೂ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೆಯವರು "ಹೆಣ್ಣು ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆ ತಣ್ಣು ಗಾತಲ್ಲ| ಸಾಕಿ 
ಹಲಗಿ ಕಳುಸ್ತೀವಲ್ಲ।' ಎಂದು ದುಃ ಬಿಸಿ 'ತಪ್ತಳ್ಳಗೆ' ಕುಳಿತು ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ದಿಬ್ಬಣ ಗಂಡಿನ ಊರ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ ಲ್ಲಿ 'ಬಂದುನಿಂತಾಗ ಮುತ್ತೈದೆಯರು "ಹಿಡಿದಿಬ್ಬಣ'ವನ್ನು 
' ಇದಿರುಗೊಂಡು ನವದಂಪತಿಗಳನ್ನು 'ದಂಡಿಗೆಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ ಇಸಾ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. ಆ 'ಮೊದಲೇ 
ಜೋಯಿಸ ರಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಂತೆ ಮುಹೂರ್ತಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಮನೆದುಂಬಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮದುವಣಿಗನ ತಂಗಿಯಾದ ಪಾದಪೂಜೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣು 
ಗಂಡನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಹಸುಗೂಸೊಂದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ದಾಟಲು ಸೂಚನೆ 
ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮನೆಯ ನಡು ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಹಸೆಗೋಡೆಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಗಿಸಿ ಉಂಗುರ 
ಗೆಲ್ಲುವ ವಿನೋದಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. “ಪುಟ್ಟಕ್ಕಿ ಗೂಡೆ'ಯಲ್ಲಿ ಅಕಿ [ನುಚ್ಚನ್ನು ಹಾಕಿ ಅದರೊಳಗೆ 


' ಚಿನ್ನಮಂಗುರವನ್ನು ಹುದುಗಿಸಿಟ್ಟು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ ಅಕ್ಕಿಗೂಡೆಗೆ ಕೈಹಾಕುವಂತೆ 


es 


ನಿರ್ದೇಶನ ನೀಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಚಿನ್ನದುಂಗುರಕ್ಕಾಗಿ ತಡಕಾಡಿ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಗೆದ್ದವರು ಸೋತವರ ಮೇಲೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಹತೋಟಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು 


ತ್ತಾರೆಂದು ನಂಬಲಾಗುವುದು. 
ಮದುವಣಿಗನ ತಾಯಿ ಮಗನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹತ್ತುವರ ಕೊಟ್ಟು ಮುತ್ತೂರಿಗೆ ಕಳ್ಳಿದ್ದೆ 


ಏನು ತಂದೆಯೋ ಮಗನೆ? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 


ಕರಿಯಾಕೆ ಎಮ್ಮೆ ತಂದೆ ಕಟ್ಟಾಕೆ ಜಾಬು ತಂದೆ 


+ ಕಡಿಯಾ ಬಂಗಾರ ತಂದೆ ಇರುಕ್ಲು ಕುಚ್ಚು ತಂದೆ 


ನಿನಗೊಪ್ಪಾ ಸೊಸಿ ತಂದೆ ನಂಗೊಪ್ಪಾ ಮಡದೀ ತಂದೆ 


ಈ 


ಎಂದು ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ಉತ್ತ ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಗನ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಮಗನಿಗೆ ತಾನು 
ಗೆದ್ದ ಉಂಗುರವನ್ನು ಮಡದಿಯ ಬೆರಳಿಗೆ ತೊಡಿಸಲು ಅನುಮತಿ ನೀಡುತ್ತೆ. 

ಮುಂದಿನದು “ಹಿಟ್ಟಿಕ್ಕಿಸುವಶಾಸ್ತ್ರ'. ಹೊಸ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಹಸೆಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿ ವೀಳೆಯದ 
ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಹಾಲು ತುಪ್ಪ gr ಅಕ್ಷತೆ ಇಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಮುತ್ತೆ ದೆಯರು. ಅಕ್ಬತೆ ಇಡಿಸಿ ಮುಗಿಸಿ 
`` ದಂಪತಿಗಳ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆದ ಎಕೆಡು' ಊಟದ ಗಂಗಳ 
ಗಳನ್ನು ತಂದಿಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೆಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಣ್ಣೆತಿಂಡಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


"ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲುಗಳನ್ನು ತಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣು ಆ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೈ ಬಟ್ಟ ಲೊಳಗೆ 


ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಎರಡು ಗಂಗಳಗಳಿಗೂ ಬಡಿಸಿ ಗಂಡನಿಗೆ ಊಟಮಾಡಲು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಗೆಸಿ ್ರೀಯರು 
ಹಿಟ್ಟಿಕ್ಕಿಸುವ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಮುತ್ತೂರು ಹೊಳಿಯಾಗೆ ಹಾಲುಂದು ಹಾರರುಮಾಣಿ 

ದೊಡ್ಡ$ ನೂಲು ತೆಗೆದು ಜಪಮಾಡಿ। ಹಾರ್ರೂಮಾಣಿ 

ಕನ್ನೇ "ಸಟ್ಲ ಹಿಡಿಯಾ ಗಳಿಗೀ ಹೇಳು 


೬೪ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಿಕ 


ಮಾಳೂರು ಹೊಳಿಯಾಗೆ ಹಾಲುಂದು ಹಾರರುಮಾಣಿ 
ಸಣ್ಣ$ ನೂಲ್ರಾ ತೆಗೆದು ಜಪಮಾಡಿ। ಹಾರ್ರೂಮಾಣಿ 
ಕನ್ನೇ ಸಟ್ಲ ಹಿಡಿಯಾ ಗಳಿಗೀ ಹೇಳು 


“eee ಅರಿ ಅಳಿ ರಿ ಅಗಿ ೨೦೨9999 ಡಿಅರಅಿಅಿ ಆ ಅಆ೦ಅಅ9 ಅಡಿ ಆ 99 0 ಕೆ 
f 


ವರನು ಊಟಮಾಡದೆ ಮೌನವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಮುತ್ತೈದೆಯೊಬ್ಬಳು ಆ ಎರಡು ಗಂಗಳಗಳನ್ನು 
ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಸುಳಿದು ದಂಡಿಗೆ ಹೊತ್ತ ಬೋವೇರಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. a 


ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳು ಮದುವೆ ಉಡುಗೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದಿಟ್ಟು ಸರಳ ಉಡುಗೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಮುಂದಿನ ಶಾಸ ಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ರಾವರ ಪಂಚೆಯನ್ನು ಉಡ. ನೆ. 
ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ಅತ್ರ 6 ಮುಸುಕಿನ ಸೀರೆಯನ್ನು ತೊಡುತ್ತಾ ಳೆ. ತುಳೆಸಿಯ ಮುಂದೆ ಎರಡು ಮಣೆ! 
ಮೇಲೆ ಎದಿರುಬದಿರಾಗಿ ಕುಳಿತು ಪರಸ್ಪರರ ಕಂಕಣ ದಾರವನ್ನು ಕಿತ್ತೆಸೆದು do ಥೆ 
ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಸೋತು ಎದ್ದೋಡುತ್ತಾರೆ. ನಂತರ ಕೆಲವು ಸ್ತ್ರೀಯರು “ಕಡೇದಬಟ್ಟಲು' ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಇಬ್ಬ ರನ್ನೂ ನೀರಿನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿನ ಮೈಂ ಜಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ಛೆ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ನೀರೆರೆಯುವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ನಾನ ಮುಗಿದ ೦ತರ 
ಮೊದಲಿ ಲಿನ es ತೊಡಿಸಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹಸೆಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ ಸೋಬಲಕ್ಕಿ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಂದಿನ ಸ್ವಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತಾ ್ರಯಗೊಳಿಸಲಾಗುವುದು. ದಿಬ್ಬಣಿಗರಿಗೆ "ಹಿಡಿದಿಬ್ಬ Kp ಇಟ' 
ಗಡದ್ದಾಗಿ ಹ ದೆ. ಹೆಣ್ಣಿ ಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಾಲು ಅನ್ನ ಬಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮರುದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡನ ಮನೆಯ ನಾಲ್ಕಾರು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ತೊಳದು 
ಹಸೆಗೋಡೆ ಅಂಕಣ ೧ವನ್ನು ಸಗಣಿಯಿಂದ ಸಾರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮಜ್ಜಿಗೆ ಕಡೆದು ಬೆಣ್ಣೆ ತೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕಾಗಿ. ತಿಂಡಿತೀರ್ಥಗಳು ಮುಗಿದನಂತರ 'ಕುಂಬುನೀರು ಹೊರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರವ ರು 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಮುತ್ತೈದೆಯರು ಕಳಸದ ಬಟ್ಟಲಿನಲ್ಲಿ ಇರಿಕೆ, ಕೇಲುಮಗೆ, ಕುಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಂಡು 
ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಬಾವಿಕಟ್ಟಿ ಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು "ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡು ಗೌರಿಪೂಜೆ. ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಹೆಣ್ಣು ನೀರು. ಸೇದಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ತರಕಾರಿ ಹಿತ್ತಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ "ಸಕಮುಗಂಟಿ 
ಬಿಚ್ಚಿ ಕಾರಿ ಬೀಜಗಳನ ್ಲು ನೆಡಿಸಲಾಗುವುದು. ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏರಿಮಾಡಿ ಬೀಜ ನೆಟ್ಟು 
ಮುಂದೆ ಇಬ್ಬರೂ ನೀರುಹಾಕಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿರಿಯರು ಯಾರು ನೆಟ್ಟದ್ದು ಮೊದಲು 
ಬಿಡುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಬಾವಿಕಟ್ಟೆಗೆ ಕರೆತಂದು ಆಕೆಯ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇರಿಕೆ ಇಟ್ಟು ಇರಿಕೆಯ: 
ಮೇಲೆ ನೀರುತುಂಬಿದ ಮೂರು ಸಣ್ಣಮಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು “ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಹೆಣ್ಣು 
ಅದನ್ನು ತೊಳಕಿಸದಂತೆ ನಡೆದುಬಂದು ತುಳಸಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ಗಂಡು ಕುಂಬುನೀರನ್ನು 
ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ ತುಳಸಿಗೆ ಪ್ರ ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಗಂಡನ ಪಾದ ತೊಳೆದು ಹಾಲು 
ಕುಡಿಯುವುದು. ಮನೆಯ ಹೊಸ್ತಿಲ ಮುಂದೆ ಮಣೆ ಹಾಕಿ ಗಂಡನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಆತನ ಪಾದ ತೊಳೆಯಲು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪಾದ ತೊಳೆದ ಹಾಲನ್ನು ಆಕೆ ಎರಡೂ ಕೈಯೊಡ್ಡಿ ಕುಡಿಯ. 
ಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಕುಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಗಂಡು ಒಂದೊ ಎರಡೊ ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ 
ಬಾಸಿಂಗ ಕಟ್ಟಿಡುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಅಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿನಿಂತ ಗಂಡನ ಕೈಗೆ ಹೆಂಡತಿ ಒಂದೊಂದೇ ಸಾಮಾನು 
ಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿಡುವಾಗ ಗಂಡು ಮೇಲಿನಿಂದ 
ಹೆಂಡತಿಯ ತಲೆಮೇಲೆ ನೀರು ಚೆಲ್ಲಿ ಕೊಳೆತ ಬಾಳೆಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸಿ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ 
ಲಕ್ಕಿಕೋಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮದುವೆಶಾಸ್ತ ಗಳು ಮುಗಿದಂತೆ. | 


ಮದುವೆಯಾದ ಮೂರು ದಿವಸಕ್ಕೆ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು “ಮರುಚಪ್ಪ ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿಬರುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಏಳು ದಿನ ಕಳೆದು 'ಎಂಟನೆಯ ದಿನದಂದು “ಎಣ್ಣಿನ ಮನೆಶಾಸ್ತ್ರ' (ಎಂ 


ಮಲೆನಾಡಿನ ಜನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯ ವಿವಾಹ. ೬೫ 
ದಿನದ ಶಾಸ್ತ್ರ, 'ಧಾರೆದೀಪ' )ಕ್ಕೆಂದು ನೆಂಟರಿಷ ಸರೊಡಗೂಡಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಧಾರೆ 
ದೀಪದ ದಿವಸ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡನಿಗೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮದುವೆಯ ಉಡುಗೆತೊಡುಗೆಗಳನ್ನು 
ತೊಟು ಕೊಂಡು ಧಾರೆಮಂಟಪದೊಳಗೆ ಒಂದು ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಗಂಡು. 
ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯರೊಡಗೂಡಿ ಗಂಡನಿಗೆ ಆರತಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಗಂಡು ಆರತಿ ಬೆಳಗಿದುದರ 
ಗೌರವಾರ್ಥ. ಐದು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಆರತಿ ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ದಿನವೂ ಸ ಸಾಕಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ 


ಸಂಖೆ ಯಲ್ಲಿ ಬಂಧುಗಳು ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಧಾರೆದೀಪದ ಊಟ ಮುಗಿಸಿ ತಂತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ 
ಮರಳಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಮುಂದೆ ಗೌರಿಹ ಬ್ಬ ಮತ್ತು ದೀಪಾವಳಿ ಹಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಅಳಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಆಹ್ವಾನ 

ವಿರುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣು ದೀಪಾವಳಿ ಹಬ್ಬ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು: ಹೋಗುವಾಗ ತವರಿನವರು ಮಡಿಲುದೂಬು 
ಕಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಂಡು ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸ್ತ ದಮನೆಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣು ಯತುಮತಿಯಾಗಿರದಿದ್ದ ರೆ ಆಕೆ ದೊಡ್ಡವಳಾಗುವವರೆಗೆ ತವರಿನಲ್ಲೇ 
ಕ ಇರಿಸಿಕೊಳ ಲಾಗುವುದು. 


ಹೀಗೆ ಮದುವೆ ಉಳಿದ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಾದರೂ 
ಈ ಜನಾಂಗದ ಮದುವೆ ಮುಂಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರು ಅಧಿಕೃತ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆದಿರುವುದು ಒಂದು 
ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ ಅಂಶ. ಮೂಲತಃ ದ್ರಾವಿಡ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಈ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಆರ್ಯವರ್ಗದ 
ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ್ರಭಾವ ಗಾಢವಾಗಿ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದುದರ ಫಲವೇ ಪುರೋಹಿತರು 
ಇವರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಜನಾಂಗದ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರು ಪ್ರವೇಶಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ ಮದುವೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೈಧಾರೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದಾಗಿಯೂ, ಇದೇ ಜನಾಂಗದ ಗುರುಗಳೊಬ್ಬರು ಮದುವೆ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಿ ಧಾರೆ ಎರೆಯುವ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮಾರು ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಇತಿಹಾಸ ಹೊಂದಿರುವ ಮಲೆನಾಡು 
ಪ್ರದೇಶ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾಗಿಯೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿಯೂ ಅಖಂಡವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿನ ಒಕ್ಕಲಿಗ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಈ ವಿವಾಹಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾವುಕತೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ನೀಡಿರುವಂತೆ ಕಂಡು 
ಬಂದರೂ ಆ ಎಲ್ಲ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಚರಣೆಗಳು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿರು 
ಪಂತೆಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಈ 
ಜನಾಂಗ ಸಮಾಜದ ಉಳಿದ ವರ್ಗಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಇಂದಿಗೂ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 


Concerning the origin of the Badagas the following legend 15 cur- ” 
rent. Seven brothers and their sisters were living on the 181817೩121 : 
hills. A Mahammadan ruler attempted to ravish the girl, whom y 
the brother saved from him by flight. They settled down near the } 
present village of Bethalhada. After a short stay there, the brot- 
hers separated and settled in different parts of the Nilgiris, which 
they peopled. Concerning the second brother Hethappa, who had 
two daughters, the story goes that, during his absence on one | 
occasion, two Todas forced their way into his house, ravished his 
wife, and possessed themselves of his worldly effects. Hearing of” 
what had occurred, Hethappa sought the assistance of two Bala- : 
yaru in revenging himself on the Todas. They readily consented 
to help him, in return for a promise that they should marry his 
daughters. The Todas were killed and the present inhabitants of | 
the village Hulikallu are supposed to be the descendants of the 
Balayaru and Badaga girls. The seven brothers are now worship- . 
ped under the name Hethappa or Hetha. | 
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E. Thurston 
in Castes and Tribes of Southern India 


' ಅನು: ಎಚ್‌. ಎಂ. ನಾಗರಾಜರಾವ್‌ 


' ಬಡಗಗೌಡರ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ 


"ಬಡಗ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನೈಜಾರ್ಥ ಯಾವುದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜಾತಿ ಅಥವಾ ಜನಾಂಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇದೊಂದು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ; ಇದರ ಅರ್ಥ ಉತ್ತರದವನೆಂಬುದಷ್ಟೇ. ಬಡಗು ಅಥವಾ ಬಡಗಲು 
ಎಂದರೆ ಉತ್ತರವೆಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 'ಬಡಗರು' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅರ್ಥ “ಉತ್ತರಡವರು' ಎಂಬು 
ದಾಗಿದ್ದು. ಅದನ್ನು ಉತ್ತರದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಬಂದವರೆಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ 
ಜನರು ಬಳಸಿರಬೇಕು. ಹಲವು ಕಾಲ ತಮಿಳರು ಅವರನ್ನು ವಡುಗರ್‌-ಉತ್ತರದವರು-ಎಂದು ಕರೆದರು. 


ವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರೊ. ನೀಲಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ “ವಡುಗರ್‌ ಎಂಬುದರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ಉತ್ತರದವರೆಂಬು ಇದು ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ದೇಶಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ದಕ್ಕನ್‌ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತೆಲುಗು-ಕನ ಡ ಜನರ ಪೂರ್ವಿಕರ ಬಗ್ಗೆ ಬಳಸಿದ ಹೆಸರು.” ವಿಂಧ್ಯ 
ಪರ್ವಶಶ್ರೇಣಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ತುಂಗಭದ್ರಾಸದಿಗೆ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಹಬ್ಬಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು 
ಡೆಕ್ಕನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. 


೬ 
೮ 
ತ 
GL 


ಹೀಗೆ ಬಡಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತಿ ಅಥವಾ ಜನಾಂಗ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಂದಿತ್ತಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ನಾವು ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೊಂದು ಅಪಪ್ರಯೋಗ. 
ಬಡಗರೆಂದು ಕರೆಯಲಾದ ಜನರು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಗೌಡ 
ಎಂಬ ಬಿರುದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರನ್ನು 'ಬಡಗರು' ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿ 
ಸುವಾಗ ವಿನಾ ಉಳಿದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಿರುದನ್ನು ಬಳಸಿ ಅವರನ್ನು ಬಡಗಗೌಡರೆಂದು ಕರೆಯೋಣ. 
ಈಗಾಗಲೇ ನಾವು ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ “ಬಡಗ' ಎಂಬುದು ಈ ಜನಾಂಗದ ಪೂರ್ವಿಕರು ಬಂದ 

ಗ ಇ ತಾಣ ಡಿಡ್‌ ೧೪೯ ೧ ೦.೦ ೯ ವಾ ೧೪ 

ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಸ ಚಿಸುತ್ತದೆ. ಬಡಗರ ಬಗ್ಗೆ ದಾಖಲಾದ ಆಧಾರಗಳು ಕೇವಲ ಕೆಲವೇ ಮತ್ತು 


' ಅವು ಅವರ ಇತಿಹಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ನೀಡುವ ಮಾಹಿತಿಯೂ ಕಡಿಮೆ; ಅವರ ಉಗಮದ ವಿಚಾರದ 
1) 


(್ಲ 
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ಮತ್ತೂ ಕಡಿಮೆ. 

“ದಿ ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ನೀಲಗಿರೀಸ್‌' ಬಡಗರ ಉಗಮದ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ: 

ಬ.ಹೆಸರು (ಇಲ್ಲಿನ ಬೆಟ್ಟಗಳಿಗೆ ಭೇಟಿ ನೀಡಿದ ಮೊದಮೊದಲ ಐರೋಪ್ಯ ಪ್ರವಾಸಿಗಳ 
ತಗಳ 1 ದ್‌್‌ ತಾ LE ೧) ಜಗ್ಗಿ 

ರ್ಷೆರ್‌ (Burgher) ಎಂಬ ಅಶುದ್ಧ ರೂಪ) “ವಡಗ' ಎಂಬ ಶಬ್ಬ್ದಟ ಆಗಿದ್ದು 


ಟ್ಟೆ ಎಂಬ 


1. Nakkirar:Agananuru Verse 250 
2. K.aA. Nilakanta Sastry: A History of South India p. 86 


೬೮ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಅದರ ಅರ್ಥ "ಉತ್ತ ರದವ'ನೆಂದು. ಪ್ರಸ್ಥ ಸ ಭೂಮಿಯ ಬಡಗರು ಉತ್ತರಕ್ಕಿರುವ ಮೈಸೂರು ದೇಶದಿಂದ 
ಕ್ಷಾಮ ಅಥವಾ ರಾಜಕೀಯ ಸಂಕ್ಕೊ ್ನೀಚ ಅಥವಾ ಸ್ವಳೀಯ ದಬ್ಬಾ ಕಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಶತಮಾನ 
ಒಂದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ವಲಸೆ ಬಂದ ಕನ್ನ ಡಿಗರ ಆನುವಂ ಶಿಕರು. 1 4 
ಬಡಗರ ಉಗಮದ ಬಗ್ಗೆ " ದಿ ಮೈಸೂರ್‌ ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌" ಹೀಗೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತದೆ: ಭೌತಿಕವಾಗಿ: 
ಬಡಗರು ಮೈ 'ಸೂರಿನಿಂದ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ ಒಂದು ಜನಾಂಗ' 
ರ್ಯ ಎಲ್ಲಿಂದ ತಮ್ಮ ನೆಲೆವೀಡುಗಳಿಗೆ ಲೋ ಬಂದರೋ ಆ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಅ ರ. 
ಹೆಸರು (ಬಡಗ) ಘಾ We ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಯು, ಡಾ. ಕಾಲ್ಡ್‌ ವೆಲ್‌ (Caldwell 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ, “ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ರೂಪವಾಗಿರುವಷ್ಟು ಅದರ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಉಪಭಾಪೆ”ಯಾಗಿಲ್ಲ.? 
ನೀಲಗಿರಿಯ ಬಡಗಗೌಡರು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷೆಯು ಕನ್ನಡದ ಒಂದು ಉಪಭಾಷ, 
ಅವರ ಪೂರ್ವಜರು ನೀಲಗಿರಿಗೆ ವಲಸೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶತಮಾನಗಳ 
ಕಾಲ ವಾಸಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮನ್ನು “ಗೌಡ' ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಮತ್ತು ವಿವಿಧ ಜಾತಿಪಂಥಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರ ಅನೇಕ ಸಮುದಾಯ ಅಥವಾ ಪಂಗಡಗಳೇನೋ 
ಇವೆಯಾದರೂ ನೀಲಗಿರಿಯ ಗೌಡರಿಗೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತರ ಪಂಗಡ ಅಥವಾ ಸಮುದಾಯಗಳಿಗೂ 
ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಕುಲಸಂಬಂಧವಾದ ಅನನ್ಯತೆ ಅಥವಾ ಸ ಸಾದೃಶ್ಯ ಗಳಿವೆಯೆ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೂ 
ಸ್ಥಿರಪಡಬೇಕಾದ ವಿಚಾರ. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ನೀಲಗಿರಿಯ ಗೌಡರ ಬಗ್ಗೆ 'ಎಡ್ಗ ರ್‌ ಥಸ್ಟ ನ್‌ < ವರು 
ನಡೆಸಿದ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯ ಯನದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಕುರುಹುಗಳು. ಮಹತ ಶ್ರಪೂರ್ಣವೂ ನಂಗೆ ವೂ 
ಆದುವಾಗಿವೆ. ಕುಲಸಂಬಂಧವಾಗಿ ನೀಲಗಿರಿಯ ಗೌಡರು ಜನರ ಭಿನ್ನ ಸಮುದಾಯವೆಂಬುದನ್ನು 
ಥರ್ಸ್ಟನ್‌ರ ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಥರ್ಸ್ಟನ್‌ ಗಮನಿಸಿರುವುದು ಹೀಗಿದೆ: | 
“ಬಡೆಗರ ತಲೆಯು ತೋಡ ಹಾಗೂ ಕೋಟರ ತಲೆಗಳಂತೆ ಡಾಲಿಕೋಸಿಫ್ಯಾಲಿಕ್‌ ವರ್ಗ 
ದ್ಹಾಗಿದ್ದು ಇತರ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ಮೈಸೂರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರ 
ಮೆಸ ಟಿಸಿಫ್ಯಾ ಲಿಕ್‌ ಅಥವಾ ಸಬ್‌-ಬ್ರಾ ಪೆಸಿಫ್ಯಾಲಿಕ್‌ ವರ್ಗದ್ದಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ. 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶ”ತಿ | 


ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಸಂಬ ಸಧದಿಂದಲೂ 


ಶಿರದ ಉದ್ದ ಶಿರದ ಅಗಲ ಶಿರಸೂಚಿ 


ಸೆ.ಮಾ. ಸೆ.ಮಾ. 
ಬಡಗ ೧೮.೯ ೧೩.೬ ೭೧.೭ 
ತೋಡ ೧೯.೪ ೧೪.೨ ೭೩.೩ 
ಕೋಟ ೧೯.೨ ೧೪.೨ ೭೪.೧ 


ಮೈ ಸೂರಿನ ಜನರಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನವು ಕೆಲವು ಮಾದರಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳು: 
ಶಿರದ ಉದ್ದ ಸರಾಸರಿ ಶಿರದ ಶಿರಸೂಚಿ 


ಸೆ.ವಿ. ಅಗಲ (ಸೆ.ಮಾ.) 
ಗಾಣಿಗ ೧೮.೫ ೧೪.೩ ಪಾ 
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ನ.ಸ 


ಬಡಗಗೌಡರ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ ೬೯ 
ಹೊಲೆಯ ೧೭.೯ ೧೪.೧ ೭೯.೧ 
ಮಧ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೮.೫ ೧೪.೮ ೮೦.೨ 
ಒಕ್ಕಲಿಗ ೧೭.೭ ೧೪.೫ ೮೧.೭ 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ (77೩010) ತೋಡರು ಮತ್ತು ಕೋಟರಿಗೂ ಬಡಗರಿಗೂ ಇರುವ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಡಗರ ಶಿರಸೂಚಿ 
೭೧.೭ ಆಗಿದ್ದರೆ ತೋಡ ಹಾಗೂ `ಕೋಟರದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ೭೩.೩ ಮತ್ತು ೭೪.೧ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅವರ ನಡುವಣ ಅಂತರವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುತ್ತದೆ. 


ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸ್ಥಾಪಕರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 


ನೀಲಗಿರಿಯ ಬಡಗಗೌಡರಿಗೆ “ಹಿರಿಯೊಡೆಯ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕುಲದೇವತೆ ಇದೆ, ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಾಲಯಗಳ ಮುಂದೆ ಅವರ ಪೂರ್ವಜರು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಸ್ಮಾರಕಗಳು (ಕಲ್ಲಿನ 


' ಕಮಾನುಗಳು) ಹಾಗೂ "ದೆವ್ಹಹಬ್ಬ'! ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವ ಅವರ ಪ್ರಮುಖ ಹಬ್ಬದ ಸಮಯ 


ಳು 
ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸ್ತುತಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲವು ಅವರು ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ 


ಸ್ಥಾಪಕರಾದ ಹಕ್ಕ (ಹರಿಹರ) ಮತ್ತು ಬುಕ್ಕರೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದ ಸಂಪರ್ಕ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಕ್ತರು ದೇವತೆಯ ಮುಂದೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮ ಮಾಡಿದಾಗ ಪೂಜಾರಿಗಳು ಮತ್ತು 


ಈ ಜನಾಂಗದ ಹಿರಿಯರು ಹೀಗೆ ಆರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ: 
ಒಡೆಯರ ಮಕ್ಕ ಮೊರೆ ಬುದ್ದಿ ದಾರೆ 
ಒಂದುಗ ಸಾವಿರವಾಗಲಿ, ಎಲ್ಲಾ ಒಳ್ಳಿತಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇದರ ಅರ್ಥ: “(ದೇವರ) ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಒಡೆಯರ ಮಕ್ಕಳು ಶರಣು ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆ; ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲಿ; ಎಲ್ಲವೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ” ಇತ್ಯಾದಿ. "ಒಡೆಯ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ “ಅರಸ', 
“ಯಜಮಾನ” ಅಥವಾ "ಪ್ರಭು' ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಹರಿಯಪ್ಪವೊಡೆಯ, ಬುಕ್ಕವೊಡೆಯ ಮುಂತಾದ 
ಸಂಗಮವಂಶದ ಅರಸರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ "ಅರಸ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಹಿರಿಯೊಡೆಯ ದೇವಾಲಯಗಳ ಮುಂದೆ ಇವರ (ಬಡಗರ) ಪೂರ್ವಜರು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ 
ಕಲ್ಲಿನ ಕಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು "ಅಕ್ಕ-ಬಕ್ಕ' ಎಂದು ತ ಇ ಇಯ ಎಂಬುದು 
ಹರಿಯಪ್ಪವೊಡೆಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು "ಅಕ್ಕ-ಬಕ್ಕ' ಎಂಬುದು ಅವರ 


ಇ ಇ — ೧ ಬ ಇ 
ವಂಶದವರಿಂದ ಹಾಗೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸೋದರರಾದ ಹಕ್ಕ ಮತ್ತು ಬುಕ್ಕರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. “ಹಿರಿಯೊಡೆಯ' :ಎಂದರೆ "ಹಿರಿಯ ಅರಸ' ಎಂಬರ್ಥ 


3 
ಮತ್ತು ಈ ಸೋದರರಲ್ಲಿ ಹರಿಯಪ್ಪವೊಡೆಯನು ಹಿರಿಯವನಾದುದರಿಂದ ಬಡಗಗೌಡರ ಪೂರ್ವಜರು 
ಎಂ ದ್‌ 
ಅವನನ್ನು 'ಹಿರಿಯೊಡೆಯ' ಎಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದರು. | ಜ್‌ 
ಹಕ ಬುಕ ರು ಬಡಗಗೌಡ ವಂಶದವರೆ ಆಗಿರದಿದ್ದರೆ ಅವರು `ಹಿರಿಯೊಡೆಯ'ನಿಗೆ (ಹರಿಯಪ್ಪ- 
[3 ಠ ತ ಎ ಜ್ಜ . ಗನ 3 
ವೊಡೆಯ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹಕ್ಕಬುಕ್ಕ ಸೋದರರ 
ಸಸ ೦ ಇ ೪೧೨ PE eA 9 ಕಪ ಹೃ 
| « ೩ ಗ ಎಲ್ಲಿದೆ en 
"ಮಾದ', "ಮುದ್ದ' ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು ಮಹತ್ವದ್ದು. ನಸ ರಾಸ 
ತ ನರಿ ಸಕ್ಕ ಗ್‌ ರ್ಯಾ € 
ಮಂಡೆಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಸೋದರರ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಈ ಜನಾಂಗದ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ 
4 PR; ಏಣಿ ಡ್‌ ಎಣಿ ಮೆಮೊ ವಿನತೆ 
' “ನಾರಿ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದೂ ಸಂಗಮ ವಂಶದ ಅರಸರ ಪತ್ನಿಯರ ನಿನಪಿನಲ್ಲ 
ಕಾ ನಿ 


ಅ ಪಿ ಡೆ 

“ಮಲವು 

ಗ್‌ ಈ $ KEE ಎಂ ae 4 ಅಜ. ರಸ ಗಿ ಲದ ಪುಖಾತ ಸೇ ನಿಗಳ 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ "ಸಂಗಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಜನರೂ ಹಲಎರಿದ್ದಾ ರೆ. ಆ ಕಾಲದ ಪ್ರಖ್ಯಾ 


1. ದೆವ್ವ ವಿಂದರೆ ದೇವರಭಕ್ತ, ಅಸಾಮಾನ್ಯಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. 


೭೦ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನೆನಪಿಗಾಗಿ 'ಗುಂಡ' ಮತ್ತು "ಮುದ್ದ' ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. (ಮುದ್ದ ಇಮ್ಮಡಿ ಹರಿಹರನ ಸೇನಾನಿ; ಅವನ ಉಲ್ಲೇಖ ೧೩೭೯ ಮತ್ತು ೧೩೮ y 
ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಗುಂಡ ಎಂಬ ಸೇನಾನಿಯೂ ಇದ್ದ; ಆದರೆ ಇವನ ಕಾಲ ನಿರ್ದಿಷ್ಠ ವಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ). 1 i 

ಈಗಲೂ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾಗದ ಅಂಗವಾಗಿ "ದೆವ್ವಹಬ್ಬ'ದ ವಾರ್ಷಿಕ ಸಮಾರಂಧದಲ್ಲಿ 
ಹೋರಿಗರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಟಗರುಗಳನ್ನು ಬಲಿಗೊಡುವ ಪದ್ಧ ತಿಯಿಂದ ಬಡಗಗೌಡರು ವಿಜಯ: 
ನಗರದ ಸ್ಮಾ ಪಕರೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿದ್ದರೆಂಬುದು ದೃ ; ಢಪಡುತ್ತ ದೆ. ವಿಜಯನಗರದರಸರು. 
ಮಾಡಿದ ಎಮ್ಮೆ ಮತ್ತು ಕುರಿಗಳ ಹತ್ಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಪೇಸ್‌ ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ (Chronicle) 
ನೀಡಿರುವ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಇದು ಸರಿಹೊಂದುತ್ತ ದೆ. 'ಿನಬದರಸ 3 ನೂರಾರು ಎಮೆ ಮಗಳನ್ನು 4 
ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಬಲಿಗೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ಅಷ್ಟೊಂದು ' ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಲಿಗೊಡಲು ' 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದುದರಿಂದ ನೀಲಗಿರಿಯ ಬಡಗಗೌಡರು ಒಂದು ಹೋರಿಗರು ಮತ್ತು ಕೆಲವೇ ಟಗರು 
ಗಳನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಬಲಿಗೊಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದೇ ಏಕಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ವಿಜಯನಗರದರಸರು ಕುರಿ: 
ಗಳನ್ನು ಬಲಿಗೊಟ್ಟರೆ, ಇವರು ಅವುಗಳ ಅಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಟಗರುಗಳನ್ನು ಬಲಿಗೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಅವರ ಮೂಲಸ್ಥಾನ 


ಧಾರವಾಡ, ಬೆಳಗಾವಿ, ಬಿಜಾಪುರ ಮತ್ತು ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಸ್ಥ ಳಗಳು ಹಾಗೂ 
ಲಗಿರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಡಗಗೌಡರ ಮೊದಮೊದಲ ವಸಾಹತುಗಳ ನಡುವಣ ಹೆಸರುಗಳ ತುಲನೆ ಮತ್ತು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಾದೃಶ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಾಮ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು. 
ವುದು ನಮಗೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ: 


ನೀಲಗಿರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸ್ವ ಳಗಳು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳು ' 
ದೊಡ್ಡೂರು-ಉದಕಮಂಡಲ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿರುವ ' ದೊಡ್ಡೂರು-ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಿರಹಟ್ಟಿ | 
ಗ್ರಾಮ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿದೆ. | 
ಹಣ್ಣಿಕೊರೆ ಅದೇ ಅಣ್ಣಿ ಗೇರಿ-ತಾಲ್ಲೂಕು ಕೇಂದ್ರ, ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆ. ' 
ಹುಲ್ಲತ್ತಿ ಅದೇ ಹುಲ್ಲತ್ತಿ-ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ರಾಣಿಬೆನ್ನೂರು, ' 
ಹಿರೇಕೆರೂರು ಮತ್ತು ಹಾನಗಲ್‌ 
| ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿವೆ. 

ಕುನ್ನೂರು, _ ಅದೇ ಕುನ್ನೂರು-ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಿಗ್ಗಾಂವಿ 
ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿದೆ 
ಕುಂದಾ ಅದೇ ಕುಂದಗೋಳ್‌-ತಾಲ್ಲೂಕು ಕೇಂದ್ರ, ಧಾರವಾಡ ' 
ಜಿಲ್ಲೆ ' 
ಬನಹಟ್ಟಿ ಅದೇ ಬನಹಟ್ಟಿ-ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸವದತ್ತಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿ ' 
ನಲ್ಲಿದೆ. 
ಸುಂಡಟ್ಟಿ ಅದೇ ಸೌಂದತ್ತಿ ಅದೇ 
ಬೆಂಗಾಲ್‌ ಕೂನೂರು ತಾಲ್ಲೂಕು ಬೆಂಕಾಲ್‌-ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗಂಗಾವತಿ ' 
ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿದೆ. | 

ಹೊಸಹಟ್ಟ ಅದೇ ಹೊಸ್ನಟ್ಟಿ -ಬಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಿಜಾಪುರ 

ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿದೆ. 


1... Robert Sewell: 4 Forgotten Empire, pp. 47-48 


KANO Sn 


ಬಡಗಗೌಡರ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ ೭೧ 


ಅರೆಹಟ್ಟಿ ಅದೇ ಅರಹಟ್ಟಿ-ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ನವಿಲುಗುಂದ 
ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿದೆ. 
ಮೇಲೆ ಕೊಟಿ ಸಿರುವ ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಪ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದಲ್ಲ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರದೇಶ 


ದಲ್ಲಿನ ಸ್ನ ಳಳ ಹೆಸರಿಗೆ ಸರಿಹೊಂದುವ ಸ ಅವನ್ನು ಹೋಲುವ ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಸ್ಥಳೆಗಳನ್ನು 
ಈವರೆಗೆ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬಡಗ ಗೌಡರ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಧಾರವಾಡ, ಬೆಳಗಾವಿ, ಬಿಜಾಪುರ ಮತ್ತು 
ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳೆಂಬುದು ಮತ್ತು ಅವರು ಆ ನಂತರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗ, ಬಳ್ಳಾರಿ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಡಿರಬೇಕೆಂಬುದು 
ಈ ಅಧ್ಯ ಯನದಿಂದ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಡಗನಾಡಿನ ಅಸ್ತಿತ್ವ 


ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ "ಬಡಗನಾಡು' 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಾಡೊಂದು ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬುದು ಅದೇ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ ಮೂರು ಶಾಸನ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಲಿರಪಡುತ್ತದೆ.! ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕಳೂರುಕಟ್ಟೆ ಹೋಬಳಿಯ ಪುಣಜೆಗ್ರಾಮದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಬಡಗನಾಡು ಸಾಂತಳಿಗೆ. ಸಾಸಿರ ಪ್ರದೇಶದ ಒಂದು ಉಪವಿಭಾಗ (ಕಂಪಣ)ವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಮತ್ತು ಸಾಗರದ ೧೦೩ ಮತ್ತು ೧೦೫ನೆಯ ಶಾಸನಗಳು ಬಡಗನಾಡು-ಮೂವತ್ತು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತವೆ. ಬಡಗನಾಡು ರಾಜ್ಯವು ಧಾರವಾಡ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ. ಬಳ್ಳಾರಿ ಮತ್ತು 
ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದನಂತರ ` “ಅರಗ” ಪ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಪರಿಚಿತವಾದ ಚಿತ್ರದುರ್ಗ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗಗಳನ್ನೋ ಳಗೊಂಡಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಅರಸರು ಮತ್ತು ವೀರರು 

ಅದೇ ಕಳೂರುಕಟ್ಟೆ ಹೋಬಳಿಯ ವರಕೋಡಿನ ಉಪಗ್ರಾಮ ಕೋಟೆಯ ಬಳಿ ಇರುವ ವೀರಗಲ್ಲಿನ 
. ಮೇಲಿನ ಶಾಸನವೊಂದು (ಸಂಖ್ಯೆ ೭೧) ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೯೬ರಲ್ಲಿ ಮುತ್ತೂರಿನ ಕದನದಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ಸಳ ಅರಸ 
ಮುಮ್ಮಡಿ ಬಲ್ಲಾಳನ ಸೇನಾನಿ 'ಮಾಯಿದೇವನ ವಿರುದ್ಧ ಬೇಲನೆಂಬ ವೀರನು ದೇವರಸನ ಪರವಾಗಿ 
ಹೋರಾಡಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಬಡಗನಾಡು ಹೊಯ್ಸಳ ಅರಸನಿಗೆ ಸೇರದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು 
ಮತ್ತು ದೇವರಸ ಅದರ ಅರಸನಿರಬೇಕು. ದೇವರಸನನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಲು ಹೊಯ್ಸಳ ಬಲ್ಲಾಳ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಸಂಭವಿಸಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೇಲ ದೇವರಸನ ಮುಖ್ಯ ಸೇನಾನಿಯಾಗಿ 
ಹೋರಾಡಿರಬೇಕು. ಈ ಶಾಸನವು ಬೇಲ ಮತ್ತು ಅವನ "“ಐವತ್ತೊಂದು' ವೀರ ಅನುಚರರ ಶೌರ್ಯ 
ಸಾಹಸಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ದೆ. ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಬೇಲ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಮರಣಹೊಂದಿದ. 


ಹೊಯ್ಸಳ ಇಮ್ಮಡಿ ಬಲ್ಲಾಳನ ಸೇನಾನಿಗಳ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಬೆಟ್ಟರಸನ ವಿರುದ್ಧದ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಗಿನ ಚೆಂಗಾಳ್ವ ಪೆರ್ಮವೀರಪ್ಪ ನಿಗೆ2 ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೭೪ರಲ್ಲಿ " 'ಬಡಗನಾಡ ನಂದಿದೇವ ಉದಯಾದಿತ್ಯ 
ದೇವ”ನು (ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದದಿಂದ ಈತ ಬಡಗನಾಡಿನಿಂದ ಬಂದವನೆಂಬುದು ಧ್ವನಿತವಾಗದ) 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಚಾರ ಕ್ರಿ.ಶ. ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಡಗನಾಡಿನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ಪ್ರವಾಸಿ ಹಾಗೂ ಇತಿಹಾಸಕಾರ ಕೌಟೋ ತನ್ನ 'ಡಕಡಾ 

ಲಿ ಬುಕ “ಜಯಿಸಿದ “ಐವರು ನೆರೆಹೊರೆಯವರಲ್ಲಿ' “ಬಡಗ'ರು ಒಬ್ಬರೆಂದು ತಿಳಿಸುವ 
ಸ್ಯ] ರಲ್ಲ ಬುಕ್ಕ Ww AIL Ris ಆ ಜೆ ಫಿ ಸ 
ಉಲ್ರೇಖದಿಂದ-ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೩೬ರಲ್ಲಿ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸ್ಥಾಪ ಪನೆಯಾಗುವವರೆಗೆ, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಶತಮಾನದವರೆಗೂ, ಬಡಗನಾಡು ಸ್ವ ಸ್ನತಂತ್ರ ರಾಜ್ಯ ವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಸ್ಸ ರಪಡುತ್ತದೆ. 


1. ಗಿ!4%., 1931, No. 64; EC., VIII Sa 103 and 105 
2: The Gazetteer of Coorg, p. 5! 


೭೨ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೫೬ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಇ “ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ತನ್ನಿಡೀ ಜೀವಮಾನವನ್ನು 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ” ಕಳೆದ ಕೌಟೋ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆ ' 
ಕಾಲದ ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದ ಅನೇಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ:! 


“ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ತಪಸ್ವೀ ಜೀವನವನ್ನು : ಮಾಧವ ನಡೆಸುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೇ ಬುಕ್ಕನೆಂಬ ಬಡ ' 
ಕುರುಬನೊಬ್ಬ ಅವನಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ತಂದಿತ್ತು ಸತ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದ; ಒಂದು ದಿನ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನು 
ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ: “ನೀನು ಅರಸ ನಾಗುವೆ ಹಾಗೂ “is ಇಂದುಸ್ತಾ ನದ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗುವೆ” 
ಈ ಸಂಗತಿ ಇತರ ಕುರುಬರಿಗೆ ತಿಳಿದು ಅವರು ಈ ಕುರುಬನನ್ನು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಕಂಡರು ಮತ್ತು 
ತಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು; ಆತ "ಅರಸ'ನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಗಳಿಸಿ ತನ್ನ ಐವರು ನೆರೆ 
ಯವರನ್ನು ಕೆನರ, ತಲಿಗ, ಕಂಗಿವರಾವ್‌, ನೆಗಪತಾವ್‌ ಹಾಗೂ ಬಡಗ-ಗೆಲ್ಲಲಾರಂಭಿಸಿದ ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು "ಬೊಕರಾವ್‌' ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡ. ಇವನ ಮೇಲೆ " 
ದೆಹಲಿಯ ಅರಸನು ಆಕ್ರಮಣ ನಡೆಸಿದ; ಆದರೆ ಆತ ಸೋತು ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು; ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೆ ಬುಕ್ಕ ನಗರವೊಂದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿಸಜನಗರ್‌ ಎಂದು ಕರೆದ.”2 


ಹೊಯ್ಸಳ ಮುಮ್ಮಡಿ ಬಲ್ಲಾಳನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವರಸ ಬಡಗನಾಡಿನ ಅರಸನಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. 
ದೇವರಸನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಅರಸರು ಬಡಗನಾಡನ್ನಾಳಿರಬೇಕು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೬೩ರ ಶಾಸನವೊಂದು 
ಬುಕ್ಕ ಒಡೆಯನು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮತ್ತು ನಾಗಣ್ಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿ ಹಾಗೂ ದೇವರಾಜನೆಂಬ 
ಪ್ರಭು ಆರಗದ ಹದಿನೆಂಟು ಕಂಪಣ (ಉಪವಿಭಾಗ) ಮತ್ತು "ಮೂರು ನಗರಗಳಲ್ಲಿನ ಮುಂದಾಳುಗಳ 
ಸಭೆಯೊಂದನ್ನು ಕರೆದ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.3 ವಿರುಪಣ್ಣ ಒಡೆಯನೆಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅರಸನನ್ನು 
ಇದೇ ಶಾಸನ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೬೩ಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೊದಲು ಬುಕ್ಕಒಡೆಯನ ಆಳ್ವಿಕೆ | 
ಕೊನೆಗೊಂಡು ಅದೇ ವರ್ಷ ವಿರುಪಣ್ಣ ಒಡೆಯನು ಬಡಗನಾಡಿನ ಆರಸಮಗಿಬಹುದು! ಬೆಂಗಳೂರಿ. ತ 
ನಿಂದ ೨೩ ಮೈಲು ದೂರ ರಾಮನಗರದ ಹೊರವಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಈಸೂರಿನ ಕಲಿ ದೇವಾಲಯದ : 
ಬಳಿ ಇರುವ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೨೬ರ ಶಿಲಾಶಾಸನವೊಂದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೀರ ಬೂಕಣ್ಣ ವೊಡೆಯ ರಾಜ್ಯ 
ವಾಳುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವರಸನ ಮರಣಾನಂತರ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೩೬ರವರೆಗೂ ಮುಮ್ಮಡಿ 
ಬಲ್ಲಾಳನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಗಮನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಹಕ್ಕ-ಬುಕ್ಕರು ಆಳಿದರೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು 
ಸಮಂಜಸವಾದುದು. ಮುಸ್ಲಿಮರ ಎಡೆಬಿಡದ ದಾಳಿಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ತಮ್ಮವರಿಗೆ ಉಂಟಾದ 
ದಾರುಣ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಮನನೊಂದ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಜನ ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ 
ಹೊಯ್ಸಳ ಅರಸನ ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನಗಂಡ ಈ ಸೋದರರಿಬ್ಬರು ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತ 
ರಾಗಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಘೋಷಿಸಿ ವೈಭವಯುತ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಬಹುಬೇಗನೆ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತರಾದರು. 
` ಮಹಮದ್‌-ಬಿನ್‌-ತುಘಲಕ್‌ನಂಥ ಅಸಮಾನಕ್ರೌರ್ಯ ಹಾಗೂ ಧರ್ಮಾಂಧತೆಯುಳ್ಳ 
ಸುಲ್ತಾನನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ, ಮುಸ್ಲಿಂ ರಾಜಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ತಮ್ಮ 


1. A Forgotten Empire, p. 21 

2. Ibid. ಕೌಟೋನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಸಿವೆಲ್‌ ಉದ್ಬರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಂಗಿವರಾವ್‌ ಕಾಂಚೀ 
ಪುರವನ್ನು, ನೆಗಪತಾವ್‌ ನಾಗಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಮತ್ತು ಕೆನರ ಮತ್ತು ತಲಿಗರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗ 
ಮತ್ತು ತೆಲುಗರನ್ನೂ ಸೂಜಿಸುತ್ತವೆ. 


3. ‘EC, ೪೫1 11 1291 


4. ಈ ಶಾಸನವನ್ನು ರಾಮನಗರದ ಜೂನಿಯರ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ತಂಡವೊಂದು 
ಕಂಡುಹಿದಿಯಿತೆಂದು 1976 ಏಪ್ರಿಲ್‌ 21ರ "ಡೆಕ್ಕನ್‌ ಹೆರಾಲ್ಡ್‌ ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 


/ 


ಬಡಗಗೌಡರ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ ೭೩ 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನು ಘೋಷಿಸಿದ ಈ ಇಬ್ಬರು ಸೋದರರು ನಿಜವಾಗಿಯೂ “ಅಸಾಧಾರಣ' ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ರಾಬರ್ಟ್‌ ಸಿವೆಲ್ಲರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ “ಅಖಿಲ ಭಾರತವನ್ನು 
ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಮಹಮ `ಒದೀಯರು ನಡೆಸಿದ ಪಟ್ಟುಬಿಡದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಪರಿಣಾಮವದು. ಈ 
ಘೋರ ದಾಳಿಕಾರರು ಕೃಷ್ಣಾನದಿಯನ್ನು ತಲುಪಿದಾಗ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿದ್ದ ಹಿಂದೂಗಳು ಭೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ರಕ್ಷಣೆಯ ಕೊಂಚ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದಂತೆ ತೋರುವ ಇದೊಂದೆ ಹೊಸ ಸಂಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ 
ತ್ವರೆಯಿಂದ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹಳೆಯ ರಾಜ್ಯ ಗಳು ಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತೆ ಬಜ | 
ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರದ ಹೋರಾಟದ. ಅರಸ ರು ಎರಡೂವರೆ ಶತಮಾನಗಳತನಕ ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದ 
ಸಂರಕ್ಷಕರಾದರು.”1 


ಮೊದಲ ವಲಸೆ 


ಮುಸ್ಲಿಂ ದಾಳಿಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಪೂರ್ವಜರು ಮೈಸೂರು ದೇಶದಿಂದ-ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಳ 
ಗಳೆಂದರೆ ತಾಯೂರು, ತಗಡೂರು, ಉಮ್ಮತ್ತೂರು. ಸರಗೂರು. ಉರಿಗದ್ದಿಗೆ, ತಲೆಮಲೈ ಬೆಟ್ಟಗಳು 
ಮತ್ತು ಈಸೂರು-ಓಡಿಹೋದವರೆಂದು ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಐದು ಸ್ತಳಗಳು 
ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿವೆ. (ತಾಯೂರು, ತಗಡೂರು ಹಾಗೂ ಸರಗೂರು ನಂಜನಗೂಡು ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉಮ್ಮತ್ತೂರು ಚಾಮರಾಜನಗರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಉರಿಗದ್ದಿಗೆ ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿವೆ.) 
ಈಸೂರು ಬೆಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ೨೩ ಮೈ ಲು ದೂರದಲ್ಲಿದೆ. ಹಾಗೂ ತಲೆ 
ಮಲೈ ಬೆಟ್ಟಗಳು ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಾಮರಾಜನಗರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಗಡಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕೊಯಮತ್ತೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ತಾಳವಾಡಿ ಫಿರ್ಕಾಕ್ಕೆ ಸೇರಿವೆ. ಆದರೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ 
ಬಡಗಗೌಡರ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಧಾರವಾಡ, ಬೆಳಗಾವಿ, ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆ, ಇತ್ಯಾದಿ-ಎಲ್ಲ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿವೆ-ಎನ್ನುವುದು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ಮಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಂಪರೆ ತಿಳಿಸುವ 
ತಾಯೂರು, ತಗಡೂರು, ಉಮ್ಮತ್ತೂರು, ಉರಿಗದ್ದಿಗೆ ಮುಂತಾದವು ಪೂರ್ವಜರು ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೂಲಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ವಲಸೆ ಬಂದ ಸ್ಥ ಳಗಳಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವ, 
ಅನಂತರದ ದುರ್ದೈವಕ್ಕೀಡಾದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವರು ಅಂತಿಮವಾಗಿ ನೀಲಗಿರಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಗಮನಾರ್ಹ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದರು. 


ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿನ ತಮ್ಮ ಮೂಲ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಈ ಬ್‌ ಮೊದಲ 
ಪಲಸೆ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪನೆಗೆ ಮುನ್ನವೇ ಆಗಿತ್ತೆಂಬ ದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೦೭ರಲ್ಲಿ 
ಮಲ್ಲಿಕಾಫರ್‌ ದೇವಗಿರಿಯನ್ನಾ ನ್ಹಾಕ್ರಮಿಸಿ' “ಇಡೀ ದೇಶವನ್ನು ತ್‌ ಸ್ಟ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 


[4 


ಲ ಹಾಗೂ “ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಿನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವ ಕೈವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾಮದೇವ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಕುಟುಂಬದವರನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ದೆಹಲಿಗೆ ಒಯ್ದ' 3 ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೨೭ರಲ್ಲಿ 


“೮೦೦೦೦೦ಅಶ್ಟಾ ) ರೋಹಿಗಳ ಳು ಮತ್ತು ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಪದಾತಿಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಭಾರೀ ಸೈನ್ಯ ದೊಂದಿಗೆ”4 
ಮಹಮದ್‌-ಬಿನ್‌-ತುಘಲಕ್‌ Nip ರಾಜ್ಯ ದ ಮೇಲೆ ದಾಳಿಮಾಡಿ ಅರಸ, ಅವನ ವೀರಪುತ್ರ 
ರಾಮನಾಥ ಹಾಗೂ ಅವರ ಪತ್ತಿ ಪ್ರತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿದಂತೆ ೫೦೦೦ ಜನರನ್ನು ಹತ್ಯೆಗೈದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 


}; ಚ A Forgotten Empire 

2. R.C. Majumdar, H.C. Raychaudhuri and K. Datta: 
An Advanced History of India, p. 304 

3. A History of South India 

4. Chronicle of Nuniz (Vide: 4 Forgotten Empire, p. 282) 


೭೪ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಈ ವಲಸೆ ಉಂಟಾಗಿರಬೇಕು. (ನೋಡಿ ಅಡಿ ಟಪ್ಪಣಿ)!, ಈ ದಾಳಿಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸಹಸ್ರಾ 
ಹಾಗೂ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಮಂದಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಮಠಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದ ಕಷ್ಟನೋವು 
ನ್ಲೆದುರಿಸಬೇಕಾದ ಇಂಥ ಪರಿಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿ ನೀಲಗಿರಿಯ ಬಡಗಗೌಡರ ಪೂರ್ವಿಕರು ತಮ್ಮ ಮ ವ 
ಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನರಸಿ ಹೊರಟದ್ದು. } 

ತಮ್ಮ ಮನೆಮಠಗಳನ್ನು : ತೊರೆದು ಓಡಿಬರುವಾಗ ಇವರು ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ಜೆ 
ಯಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ-ಒಂದು ಗುಂಪು ತಾಯೂರು, ತಗಡೂರು, ಉಮ್ಮತ್ತೂರು, ಉರಿಗಕಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಂಪರೆ ತಿಳಿಸುವ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿತು; ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪು ನೀಲಗಿರಿ ಬೆಟ್ಟಗಳ 
ಸಾಗಿ ಬೆಟ್ಟದ ಬುಡ ಹಾಗೂ ಮೊಯಾರ್‌ ನದಿಯ ನಡುವಣ ಉತ್ತರ ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ನೆಲೆಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಬೊಕ್ಕಾಪುರ, ಮಸಣಿಗುಡಿ, ಹೊಸೂರು, ಕಿತ್ತೂರು. ಹಲಸುನ ಮರಹಟ್ಟಿ, ಸಿರಿಯೂ 
ಹಾಗೂ ಹುಲ್ಲಂಗೂರು ಎಂದು ಪರಿಚಿತವಾದ ಬೀಡುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿತು: ಈ ಬೀಡುಗಳಿಗೆ ಅವ 
ತಮ್ಮ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿನ ಸ್ಥಳಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೆ ಇಟ್ಟರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಮುಸ್ಥಿ 
ದಾಳಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಬಲವಂತವಾಗಿ ಓಡಿಬರಬೇಕಾದ ಬಡಗಗೌಡರ ಪೂರ್ವಜರು' ಸಹಜವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಮನೆಮಠಗಳ ಸವಿನೆನಪುಗಳನ್ನು ಬಯಸಿದರಾದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಹೊಸ ನೆಲೆವೀಡುಗ 
ತಮ್ಮ ಮೂಲಸ್ತಳಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೆ ಇಟ್ಟರು. ಬಂಕಾಪುರ (ನೀಲಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಬೊಕ್ಕಾಪುರ ; 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ), ಹೊಸೂರು. ಕಿತ್ತೂರು ಹಾಗೂ ಹುಲ್ಲಂಗೂರು (ನೀಲಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಂಗೂ 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ)-ಈ ಸ್ಥಳಗಳೆಲ್ಲ ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೆ, ಸಿರೂರು (1 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿರಿಯೂರು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) ಬಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ. 


ದೂರವನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಿದುದು 


ಈ ಜನ ವಲಸೆ ಬಂದ ಮೂಲಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉತ ರಕ್ಕಿರುವ ಸ್ಥಳವೆಂದರೆ ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆ 
ಉತ್ತರ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಂತಿರುವ ಅಥಕ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ನೀಲಗಿರಿ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಬುಡದಲ್ಲಿರುವ ಬೊಕ್ಕಾಪುರ ಮತ್ತು” ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಾಮರಾಃ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಸಹ ನೇರಗೆರೆಯೊಂದನ್ನು ಎಳೆದರೆ ಈ ಸ್ಥಳಗಳ ನಡುವಣ ದೂರ ೫೭೫ ಕಿಲೋಮಾಟಕ 
ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾವಿ ಮತ್ತು ಬಿಜಾಪುರದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಎಳೆದರೆ ಆಗುವ 
೫೫೦ ಕಿಲೋಮಾಟರುಗಳು ಮತ್ತು ಧಾರವಾಡದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಎಳೆದರೆ ೪೦೦ ಕಿಲೋಮಿಾಟರುಗ 
ಹೀಗೆ ಈ ಜನರು ತಮ್ಮ ವಲಸೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಿಸಿದ ಕನಿಷ್ಠ ದೂರ ಹಾಗೂ ನೇರವಾದ ಗೆರೆಯಂ! 
ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಗರಿಷ್ಠದೂರ ೫೭೫ ಕಿಲೋಮಾಟರುಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು. 


ಬೊಕ್ಕಾಪುರ, ಹೊಸೂರು, ಕಿತ್ತೂರು. ಹುಲ್ಲಂಗೂರು ಮತ್ತು ಸಿರಿಯೂರು ಮುಂತಾ! 
ಸ್ಥಳಗಳು ನಿರಾಶ್ರಿತ ಬಡಗಗೌಡರು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದುವಾದರೆ ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ನಂಜನಗೂಡು 
ಚಾಮರಾಜನಗರ ಹಾಗೂ ಕೊಳ್ಳೆಗಾಲದ ಸ್ಥಳಗಳು-ತಾಯೂರು, ತಗಡೂರು, ಉಮ್ಮತ್ತೂರು 
ಉರಿಗದ್ದಿಗೆ, ಇತ್ಯಾದಿ-ಮತ್ತು ಈಸೂರು ಹಾಗೂ ತಲೆಮಲೈ ಬೆಟ್ಟಗಳು ನಿಕಾಶ್ರಿತರಾಗಿ ಬಂದ ₹ 
ಜನ ನಿರ್ಮಿಸಿದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದೆಯೆ ನೀಲಗಿರಿಯೂ ಸೇರಿದಂತೆ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತರ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಹರಡಿದ್ದ ಜನರಂತೆ ಇದೇ ಜನಾಂಗದ ಗೌಡರು ಈ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು 


ಮೊದಲೇ ಕಟಿ ದರು. 
೪ಬ 
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ಐರಾಶ್ರಿತ ಬಡಗಗೌಡರು ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನವೇ ಬಡಗ! ರಡ 


1. ಕ್ರಿ ಶ. ೧೩೧೨ರಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿಕಾಫರ್‌ ದೇವಗಿರಿರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ದೆಹ! 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದಾಗ “ಯಾದವ ರಾಜ್ಯದ ' ಹಲವಾರು ಪ್ರದೇಶಗಳು ಹೊಸ ಅಧಿಕಾರ! 
ತಲೆ ಬಾಗಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಕಂಪಿಲಿರಾಜ್ಯ ಸಿಂಗೆಯನಾಯಕನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಘೋಷಿಸಿತೆ 
ಹಾ ಈ ಹೊಸರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗಿನ ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಯಚೂರು ಮತ್ತು ಧಾರವಾಡ ಜಿಲೆ ಗಳು ಸೇರಿದವ 


Py 


ಬಡಗಗೌಡರ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ ೭೫ 
3» 


ಸ್ವ ಬೀಡುಗಳು ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ದ ವೆಂಬುಡು ಹಲವಾರು ಶಾಸನಗಳಿಂದ ಸ್ಥಿ ರಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಕ ಯಕರು 

ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಹೊಯ್ಸಳ ವಂಶದಾಳ್ವಿಕೆಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿದಾಗ ಮತ್ತು ಕ್ರಿ.ಶ. 
0ರಲ್ಲಿ ಅರಸ ಓಡಿಹೋದಾಗ “ನೀಲಗಿರಿಯ ಮೇಲಿನ ಅಧಿಕಾರವು ಹೊಯ್ಸಳರ ಪ್ರಧಾನ 
ನರುಮಾಳದೀವ ದಣ್ಣಾಯಕನ ಮಗ ಮತ್ತು "ನೀಲಗಿರಿಸಾಧಾರ' ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನು 
ಈ ಪ್ರಸ್ತಭೂಮಿಯಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ ಉತ್ತರಕ್ಕಿರುವ ಈಗಿನ ಗುಂಡ್ಲುಪೇಟೆ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ 
ಶ್ರ ದ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೧೮ರವರೆಗೂ ಆಳಿದ ಮಾಧವ ವಣ್ಣಾ ಯಕನಿಗೆ ಸಂದಿರಬೇಕೆಂದು 
ರುತ್ತದೆ” ಎಂದು "ದಿ ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ ತೆ ದಿ ನೀಲಗಿರಿಸ್‌' ತಿ ಸುತ್ತದೆ. ಮಾಧವನ ತಂತ 


ಕೊ ಎಂಬ ಬೇಚಿರಾಕ್‌ ಗ್ರಾಮದ ವಿಷ್ಣು ಗರು ಇವನ ಕಾಲದ ಶಾಸನವೊಂದು 
= ಸ್ವಳವನ್ನು "ನೀಲಗಿರಿ ಸಾದರನ್‌ ಕೊಟ್ಟೈ' ಅಥವಾ "ನೀಲಗಿರಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡವನ 
ಕೋಟಿ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ದಣ್ಣಾ ಯಕನ್‌ ಕೊಟ್ಟೈ ಎಂಬ ಈಗಿನ ಹೆಸರು ಈ ಡಣ್ಣಾಯಕ 
| ವಂಶದ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದಿರಬೆಣೆಂಬುದು ನಿಸ್ಸಂಶಯ. ತ 
ಮಾಧವ ದಣ್ಣಾಯ ಮಗ ಮತ್ತು ಹೊಯ್ಸಳ ಸೇನಾನಿಯಾದ ಕೇತಯ್ಯ ದಣ್ಣಾಯಕ 
| 1ಕಾಂಬಿಯಿಂದ ಹ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಮಂಗಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
| ಬಿಸಲೆ ಘಾಟಿಯವರೆಗೆ ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆ ಕೈಗೊಂಡ ವಿಷಯವನ್ನು "ದಿ ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಕೂರ್ಗ್‌' 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

"ದಿ ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಕೂರ್ಗ್‌' ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವ ಈ ಕೇತಯ್ಯ ದಣ್ಣಾಯಕನುಕಿ "ದಿ ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ 
ಆಫ್‌ ದಿ ನೀಲಗಿರಿಸ್‌'ನಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವ (ನೀಲಗಿರಿ ಸಾಧಾರ) ಮಾಧವ ದಣ್ಣಾಯಕನ ಮಗ 
ಸೆಂಬುದು ಮತ್ತು ಬಡಗಗೌಡರ ಈ ವಂಶವು ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗ, ನೀಲಗಿರಿ ಹಾಗೂ 
ಸತ ಮಂಗಲದವರೆಗಿನ್ನ ಪೂರ್ವದ ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಂಸ್ಥಾನವೊಂದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ತೆರಕಣಾಂಬಿಯಿಂದ ಆಳುವಷ್ಟು ಪ್ರಬಲವಾಯಿತೆಂಬುದು ಮೇಲಿನ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುತ್ತದೆ. 
೧೩೪೨ರಲ್ಲಿ ಮುಮ್ಮಡಿ ಬಲ್ಲಾಳ ವ ಮರಣ ಹೊಂದುವವರೆಗೂ ಪ್ರಾಯಃ ಇವರು ಹೊಯ್ಸಳ ಅರಸರ 
ಸಾಮಂತರಾಗಿದ್ದ ರು ಮತ್ತು ಅನಂತರ ವಿಜಯನಗರದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ರಾಜಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಈಗ ಭವಾನಿಸಾಗರ ಅಣೆಕಟ್ಟಿನಿಂದಾಗಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿರುವ ದಣ್ಣಾಯಕ ಕೋಟೆಯ 
ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇವರು ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯದ ಭಾಗವೊಂದನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ಸಿದ್ದ ರು. 


ನೀಲಗಿರಿಯ ಅಧಿಪತಿಗಳು 

ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೧೭ಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಬಾಗಳಿ ಶಾಸನ (ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧೭) ಬಡಗಗೌಡರು ನೀಲಗಿರಿಗೆ ಸ್ವಾಪಿಸಿದ್ದರೆಂದು 
ಮತ್ತು ಅವರು ಎರೆಡು ಪಾಳೆಯಪಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ ರೆಂದು ಈ ಪಾಳೆಯ ಪಟ್ಟು ಗಳಲ್ಲೊಂದು 
ಕಾಲ ಎಂಬುವನಾಳುತ್ತಿ ದ್ದ “ಕೂಳ್ಕ ಲ್ಲು' (ಈಗ ಕೂಕಲಿ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ನಿರ್ಗುಂದ 


ನಾಡಿನನ್ಲಿದ್ದವು (ಕೋತಗಿರಿಯ ಬಳಿ .ನಿರ್ಗುಂದಿ ಎಂದು ಈಗ ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವಳವೆಂದು 
P< 


ಗುರುತಿಸಿದೆ): ಇಲ್ಲಿಯೆ ಅರಸನ ಹೆಸರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿಲ್ಲ-ಸಾರುತ್ತದೆ.4 ಎಡೆನಾಡು ಮತ್ತು. ಹಿರಿಯ 


1. The Gazetteer of the Nilagiris, ೪. 9] 


2. The Gazetteer of Coorg, p- 5! 
3. ದಣ್ಣಾಯಕ ಅಥವಾ ದಂಡನಾಯಕನೆಂದರೆ ಸೇನಾನಿ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಂಶದವರು 


ಹೊಯ್ಸ ಛ ಅರಸರ ಕೈಕೆಳಗೆ ಜಮರ್ಥಸೇನಾನಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಗ ೪ಿಸಿದ್ದರು. 
WO 4, EC IV (1975) Ch. 117. 


೭೬ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನಾಡಿನ ಅರಸನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ನಿರ್ಗುಂದನಾಡ ಅಧಿಪ ನೀಲಗಿರಿಕೋಟೆ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿದ್ದ (ಇದು ' 
ದಣ್ಣಾಯಕನ್‌ ಕೋಟ್ಟೈಯನ್ನು ಸೂಚಿ ಕಿಸುತ್ತದೆ) ಕೂಳ್ಕಲ್ಲು ಕೋಟೆಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ, ಕೋಟೆಯ 4 
ನಾಯಕನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದು, (ಅರಸ ಕಾಲನ sf ತನ್ನನ್ನೆದುರಿಸಿದ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ | 

ಹೋರಾಡಿ ತನ್ನ ಶೌರ್ಯ ಸಾಹಸಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ವೀರಸ್ಪ ಕ್ವರ್ಗವನ್ನೆ ರಟ? = 
ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಕಾಲನು ತ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರೂ ನಿರುಗುಂದನಾಡ 'ಅಿಧಿಪನನ್ನು ಕೊಂದು ' 
ಹಾಕಿದನೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೪೧ರಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ಸಳ ಅರಸ ನರಸಿಂಹನ ' 
ಸೇನಾನಿಯೊಬ್ಬ ಕಾಲನನ್ನು ಕೊಂದ ಸಂಗತಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೪೧ರ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ನೀಲಗಿರಿ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಬುಡದ ಉತ್ತರ ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಾಮರಾಯ ಮಸಣಿಗುಡಿ 
ಯಿಂದ ಐದು ಕಿಲೋಮಾಟರು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಹೊಸೂರನ್ನು ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಆಳಿದನೆಂದು ಪರಂಪರೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ "ಸೆಮ್ಮನಾಥ ಗುಡಿ' (ಇದು ಸೋಮನಾಥ ' 
ಎಂಬುದರ ವಿಕೃತ ರೂಪವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ) ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ಜನ "ಕರೆಯುವ ಪಾಳು ದೇವಾಲಯವನ್ನು ' 
ಈ ಅಧಿಪ ಕಾಮರಾಯನೇ ಕಟ್ಟಿಸಿರಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಳ್ಲಿತ್ತೆಂದು "ದಿ ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ ಆಫ್‌ 
ದಿ ನೀಲಗಿರಿಸ್‌'ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾದ “ಆದರೆ ಈಗ ಕಂಡುಬರುವ ಮಣ್ಣಿನ ಕೋಟೆಯನ್ನೂ ಈ ಕಾಮ ' 
ರಾಯನೇ ಕಟ್ಟಿ ಸಿರಬಹುದು. 

ಹೊಸೂರಿನಿಂದ ಆರು ಮೈಲು ಪೂರ್ವಕ್ಕಿರುವ ಹುಲ್ಲಂಗೂರಿನ ಬೇಡನಾಯಕ ಗುರುನಂಜಯ ನ 
ಪೂರ್ವಜರು ಸಹ (ಧಾರವಾಡ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಿಗ್ಗಾವಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಗ್ರಾಮ) ಹುಲಗೂರಿನಿಂದ ಓಡ 
ಬಂದವರೇ; ಈತ ಕಾಮರಾಯನ ಸುಂದರ ಮಗಳಾದ ಕಾರೆಸೆನ್ನೆ ಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಹೋರಾಟ ಸಂಭವಿಸಿತು. ಬೇಡನಾಯಕನು ಕಾಮರಾಯ 
ಹಾಗೂ ಅವನ ಮಗ ಭೀಮರಾಯರಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಂತಿಮವಾಗಿ 
ಭೀಮರಾಯನ ಮಗ ಬೇಪರಾಯ ಪ್ರತೀಕಾರವಾಗಿ ೭ ಬೇಡ ಪಾಳೆಯ ಪಟ್ಟನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ವಿ ಯಾದ. 

ಪರಂಪರೆಯ ವಹ ಈಗಿನ ಸಿಂಗರ ಪವರ್‌ಹೌಸಿನಿಂದ ಮಸ ಸಣಿಗುಡಿಯವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ 
“ದೇವರಾಯ ಪಟ್ಟಣ ಬೃಹತ್‌ ನಗರವಿದ್ದಿತು. ಈ ನಗರವನ್ನು ಮತ್ತು “ದೇವರಾಯ ಕೋಟೆ" 
ಎಂದು ಜಟ್‌ ಸ್‌ ಪವರ್‌ಹೌಸಿನಿಂದ ಸುಮಾರು ಎರಡು ಮೈಲು ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕಿರುವ ' 
ಪಾಳುಕೋಟೆಯನ್ನು ಸಹ ವಿಜಯನಗರದ ಒಂದನೆಯ ದೇವರಾಯನು (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧00೬-೦೨) 
ಕಟ್ಟಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ಅವುಗಳ ಹೆಸರಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ. 

ವಿಜಯನಗರದ ಬುಕ್ಕರಾಯನ ಮಗ ಚಿಕ್ಕಕಂಪಣ್ಣ ಒಡೆಯನು ರಾಜಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ, . 
ತಗಡೂರಿನ ಹಿರಿಯ ನಾಡನ್ನು ತನ್ನ ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾಯೂರು, ತಗಡೂರು. ' 
ಉಮ್ಮತ್ತೂರು, ಉರಿಗದ್ದಿಗೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಹದಿನಾಡು ಎಂದು ಪರಿಚಿತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮತ್ತು ತೊದನಾಡು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನೀಲಗಿರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ತೋರು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೬೮ರ ತೇದಿ ಇರುವ ತಗಡೂರಿನ ೨೫೮ನೆಯ ಶಾಸನದಿಂದ ಈ ಅಂಶ ಸ್ಥಿ ರ 
ಪಡುತ್ತದೆ? 
ಮಹಾದುರಂತ 
ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜನರಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಮಹಾದುರಂತವೆಂದರೆ ಬಹಮನಿಯ ಸುಲ್ತಾನರು 
ನಡೆಸಿದ ಸಾಮೂಹಿಕ ನರಮೇಧ; ಇದರಿಂದ ಕೇವಲ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಕುಟುಂಬಗಳು ಹೇಗೋ ಪಾರಾದವು. 
೧೪ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವಲಸೆ ಬಂದ ಬಹಗಗೌಡರ 
ಒಟ್ಟು ಜನಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮೂವತ್ತಕ್ಕೂ ಕಡಿಮೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ರು ಬದುಕುಳಿದರು ಮತ್ತು 
ನೀಲಗಿರಿ ಬೆಟ್ಟ ಗಳತ್ತ ಅವರಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು-ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ತಮ 


A. 
1. EC., III (1974) Nj. 258 


ಬಡಗಗೌಡರ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ ೭೭ 


ಹೆಂಡಿರನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಅದೃಷ್ಟ ಹೊಂದಿದ್ದರೆ, ಉಳಿದವರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಎಲ್ಲ 
ಬಂಧುಬಳಗ ಸಾವಿಗೀಡಾಗಿರಲು ಏಕಾಂಗಿಗಳಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾಣವುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪಲಾಯನಗೈಯ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಬಲಿಯ ಪ್ರಮಾಣವೆಷ್ಟೆಂಬುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಅವನ್ನು ಲೂಟಿಕಾರ ಸೈನಿಕರ ದಯೆ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಗಳಿಗೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆಂದು ಪರಂಪರೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇತ್ತೀಚಿನವರೆಗೂ "ಇಲ್ಲಿನ 
ಜನ ತೊಟ್ಟಿಲ ಬಳಕೆಯನ್ನು ನಿಷಿದ್ದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದರು. 

ಬಹಮನಿಯ ಸುಲ್ತಾನರು ವಿಜಯನಗರದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮೂರ್ತು ರಕ್ತಪಾತದ 
ದಾಳಿಗಳಲ್ಲೊಂದರಲ್ಲಿ ಈ ಘೋರ ಹತ್ಕಾಕಾಂಡವು ಸಂಭವಿಸಿದೆ: 


ಬುಕ್ಕರಾಯನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಮನಿಯ ಮಹಮದ್‌ ಷಾ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೬೬ರಲ್ಲಿ 
ಜಯನಗರದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ದಾಳಿಯು “ಹಿಂದೂಗಳೊಂದು ಕಡೆಯೇ ಅರ್ಧ ದಶಲಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಕಡಮೆ ಇಲ್ಲದಷ್ಟು ಜನ ಬಲಿಯಾದರೆಂದು ಫಿರಿಷ್ತ ಲೆಕ್ಕ ಹಾಕಿದಂಥ ಹತ್ಯಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ! ಅಂತ್ಯ 
ಗೊಂಡಿತು. ಷಾ ವಿಜಯನಗರದ ಆಧಿಪತ್ಯದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಜನರ ಹತ್ತೆಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ. 
“ಈ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಗೆ ತರಲಾಯಿತೆಂದರೆ ಗರ್ಭಿಣಿಯರೂ, 
ಹಾಲುಹಸುಳೆಗಳೂ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಪಾರಾಗಲಿಲ್ಲ.”೩ ಈ ಹತ್ಯಾಕಾಂಡದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಪೂರೈಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾಗಿ ಒಂದು ವಾರ ಕಾಲ ಇಲ್ಲಿನ ರಂಗದಲ್ಲಿದ್ದ “ಈತ ಅನಂತರ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಸೈನ್ಯ 
ವನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ತಾನು ಅಸಮರ್ಥನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡುಮೇಡುಗಳಿಗೆ ಓಡಿದ್ದ 
ಬುಕ್ಕರಾಯನ ಬೀಡಿನತ್ತ ಮುನ್ನಡೆದ. ಸುಲ್ತಾನನು ಮೂರು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಅವನನ್ನು ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ. ಬಂದವರನ್ನೆಲ್ಲ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಕೊಂದುಹಾಕಿದ.”3 ಬುಕ್ಕನ 
ಶಾಂತಿಯೊಪ್ಪಂದದ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಸುಲ್ತಾನ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದನಂತರ ಮುಂದುವರಿದ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ 
“ಕಗ್ಗೊಲೆ ಘೋರವಾಯಿತು ಹಾಗೂ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಹತರಾಗಿ ರಾಯನು 
ವಿಜಯನಗರಕ್ಕೆ ಓಡಿದ. ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಸುಲ್ತಾನನ ಕ್ರೋಧ ಶಮನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ವಿಜಯನಗರದ 
ಸುತ್ತಮುತ್ತಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ಥಳದ ನಿವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದಯೆಯಿಂದ  ವಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞೆ 
ಇತ್ತ.”4 


ಮಹಮದ್‌ ಷಾ “೫,೦೦,೦೦೦ ಹಿಂದೂಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿದ್ದ ಮತ್ತು ಹಲವು ದಶಕಗಳವರೆಗೆ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮರಳಿ ಪಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಕರ್ನಾಟಕದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳನ್ನು ಪಾಳು 
ಗೆಡವಿದ ” ಎಂದು ಫಿರಿಷ್ತ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮಹಮದ್‌ ಷಾನ ದಾಳಿಯ ಪ್ರಮುಖ ಗುರಿ ಇದೇ 
ಪ್ರದೇಶವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ; ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮೊದಲೇ ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಇದು ಬುಕ್ಕರಾಯನ 
ಮಗ ಚಿಕ್ಕಣ್ಣಕಂಪಣ ಒಡೆಯನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶ. ಅಲ್ಲದೆ ಬುಕ್ಕರಾಯನ ಸೈನ್ಯದ ಗಮನವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಸುಭದ್ರ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಬೇರೆಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸುವ ಸೇನಾತಂತ್ರದ 
ಒಂದು ಅಂಶ ಇದಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಷಾನ ಈ ಉಪಾಯ ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ; 
ಬುಕ್ಕರಾಯ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಶತ್ರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಛಲದಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತ ತನ್ನ 
ಸ್ವಾನವನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತು ಅವರ ವ್ಯೂಹಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ. 

ಒಂದನೆಯ ದೇವರಾಯನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಮನಿಯ ಸುಲ್ತಾನ ಫಿರೋಜ್‌ ಷಾ 
ವಿಜಯನಗರವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ನಿಂತು “ರಾಯನನ್ನು ಅವನ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲೆ 


ಈ 


A forgotten Empire, pp. 34-36 
Ibid, p. 36 

Ibid 

Ibid, p. 37 


ಹುಬ 


೭೮ ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸೆರೆಯಾಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ಅವನ ಸೈನಿಕರು ವಿಜಯನಗರದ ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪೀಡನೆಯನ್ನುಂಟು * 
ಮಾಡುತ್ತ ಅದನ್ನು ಹಾಗ್‌ ಕ ಹಾಗೂ ಬಂಕಾಪುರ ಕೋಟೆಯನಾ _ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದ ರು. ಬಂಕಾಪುರ ತ 
ಅವರ ಕೈವಶವಾಯಿತು. ಬೇರೊಂದು ಸೇನಾದಳವು ೬೦,೦೦೦ ಹಿಂದೂ ಸೆರೆಯಾಳುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಒಬಡಥುಿಕು:' ಕೆ ತ 
ಹದಿನೇಳು ವರ್ಷಗಳ ಅನಂತರ ಇಮ್ಮಡಿ ದೇವರಾಯನ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೧೯-೧೪೪೪) ಆಳ್ವಿ ಕೆಯ ' 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಮನಿಯ ಒಂದನೆಯ ಅಹ್ಮದ್‌ ಷಾ (ಫಿರೋಜ್‌ ಷಾನ ಸೋದರ) ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೨೩ರಲ್ಲಿ 3 
ಜಯನಗರದ ಮೇಲೆ ದಾಳಿಮಾಡಿದ. ilo ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕುವಷ್ಟರಲ್ಲೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಇಡೀ ದೇಶ ' 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲ ದಂಡುನುಗ್ಗಿ ಸಿದ ಮತ್ತು `ಬೀಜನಗರ'ದ ರೋಯಿರೊಡನೆ ಅವನ ಪೂರ್ವಜ ಮಹಮದ್‌ ಶ್ಶಿ 
ಷಾ "ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅವನು ಹೋದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಗಂಡಸರು, ಹೆಂಗಸರು ಹಾಗೂ | 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಿರ್ದಯೆಯಿಂದ 'ಸಾವಿಗೀ ದುಮಾಡಿದ; ಮಾನವತೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಬದಿಗೊತ್ತಿ, ಸತ್ತವರ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದಾಗಲೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ನಿಂತು ತನ್ನ ರಕ್ತಪಾತ ' 


ಕಾರ್ಯದ ಉತ್ಸವ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆತ ಮೂರ್ತಿ ಇದ್ದ ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು 
ಭಗ್ನಗೊಳಿಸಿದ ಹ ಹಾಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿದ್ಯಾ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ.” 


“ಅಹ್ಮದ್‌ ಷಾ ಇಡೀ ದೇಶವನ್ನು ಪಾಳುಗೆಡವಿ ಬೀಜನಗರದತ್ತ ಮುನ್ನಡೆದ; ಅಲ್ಲಿಯ 
ನಿವಾಸಿಗಳು ತುಂಬ ಯಾತನೆಗೊಳಗಾಗುವಷ್ಟು ಅದನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ; ದೇವರಾಯನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಸುಲ್ತಾನನಲ್ಲಿಗೆ ರಾಯಭಾರಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಸ ತಾನು ಉದಾಸೀನ ಮಾಡಿದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನ 
ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಹೊರಿಸಿಕೊಂಡು ದುಂದುಭಿ ಕಹಳೆ ಮತ್ತಿತರ ಎಲ್ಲ ರಾಜಲಾಂಛನೆಗಳೊಡನೆ ಅವನ 
ಬೀಡಿಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಡುವ ನಿಬಂಧನೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ.” 


ತಾಯೂರು, ತಗಡೂರು, ಉಮ್ಮತ್ತೂರು, ಉರಿಗದ್ದಿಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ನೀಲಗಿರಿಗೆ 
ಬಡಗಗೌಡರ ಪೂರ್ವಜರ ಸ್ಥ ಳಾಂತರ ಯಾವಾಗ ನಡೆಯಿತೆಂಬ ಬದರ ಖಚಿತಕಾಲವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ. ಮೇಲಿನ ಈ ಮೂರು ದಾಳಿಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು "ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೆಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉಮ್ಮತ್ತೂರಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೧೩ರ ಶಾಸನವೊಂದು 
ತಾಯೂರು ಮತ್ತಿತರ ಊರುಗಳ ಹಲವು ಗೌಡರು ಅಗ್ರಹಾರವೊಂದರ ಸ್ಕಾ ಪನೆಗಾಗಿ ಭೂದಾನ 
ನೀಡಿದುದಕ್ಕೆ ಉಮ ಒತ್ತೂರಿನ ಗೌಡರ ಪರವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಭುಜಂಗನಾಥ ದೇವರು ಎಂಬ ಒಪ ಶ್ರವೂ 
ತಾಯೂರನಾಡ ಪ್ರಭುಗಳ ಪರವಾಗಿ ಶ್ರೀವಾಸುದೇವರು ಎಂಬ ಒಪ್ಪವೂ ಇವೆ.3 ಉಮ್ಮತ್ತೂರಿನ 
ಈ ಭುಜಂಗನಾಥದೇವ ಬಡಗಗೌಡರ ಪರಂಪರೆ ತಿಳಿಸುವ ಮಲೆ ಕೋಟೆ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಭುಜಂಗರಾಜ ಅರಸನೇ ಆಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ. ಇದು ಸರಿಯೆಂದು ಸ್ಥಿ ರಪಟ್ಟಲ್ಲಿ of ಬಡಗಗೌಡರ 
ಸ್ಥಳಾಂತರದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೨೩ ಆಗುತ್ತದೆ; ಏಕೆಂದರೆ ಭುಜಂಗರಾಜ ಆರು. ಉಮ್ಮತ್ತೂರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ೧೪೦೩ರಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದ ಮತ್ತು ಅವನು ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸಿದಂಥ ಯಾವುದೇ 
ಮಹತ್ವದ ಘಟನೆ ಈ ಕಾಲದಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೨೩ರವರೆಗೂ ಸಂಭವಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಕಲ್ಲುಗುಪ್ಪೆ ಮತ್ತು ವಣ್ಣುಗುಪ್ಪೆ ಸಮಾಧಿಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಕಥೆ 


ನೀಲಗಿರಿ ಪ್ರಸ್ಥಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕಲ್ಲುಗುಪ್ಪೆ ಹಾಗೂ ಮಣ್ಣುಗುಪ್ಪೆ ಸಮಾಧಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ೧೮೫೨ರಲ್ಲಿ ಬ್ರೀಕ್ಸ್‌ ಎಂಬಾತ ತೆರೆದು ಪರಿಶೋಧಿಸಿದ್ದ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಚಿಕ್ಕ 
ಹಿಡಿಯ ಕೊಡಲಿಗಳು. ೨, ಭರ್ಜಿಯ ಮೊನೆಗಳು, ಬಾಣ, ಖಡ್ಗ, ಕಠಾರಿ, ಬೀಳಿಬೂದಿ ಹಾಗೂ ಮೂಳೆ 


l. A Forgotten Empire, ಐ. 58 
2. Ibid, 0. 78 quoting Firishta 
3. MAR., 1931, pp. 161-162 


ಬಡಗಗೌಡರ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ ರ 


೨ 


ಗಳು! ಬಡಗಗೌಡರ ಸ್ಥಳಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬೆಂಗಾವಲಾದ ಅವರ ಕಡೆಯವರೆ ಆದ ಯೋಧರೆಲ 
| ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು. ಬದುಕುಳಿದವರು ಆ ಸತ್ತ ವೀರರ ಶವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, 


ದೇಹಾವಶೇಷಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವರು ಬಳಸಿದ್ದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತಮ್ಮೊಡನೆ ನೀಲಗಿರಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು 


ಟ್‌ 


ಅನೇಕ ಕಲ್ಲುಗುಪ್ಪೆ. ಮತ್ತು ಮಣ್ಣುಗುಪ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿ 


ತ್ತವೆ. ಮಸಣಿಗುಡಿ ಮತ್ತು ಮೊಯಾರ್‌ ಕಣಿವೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಕಂಡುಬರುವ ಕಿಸ್ತವಾನ್‌ಗಳು 
(Kistavaene) ಹಾಗೂ ಕ್ರಾಮ್ಲೆಕ್‌ಗಳು (Cromlechs) (ವೀರಗಲ್ಲು ಹಾಗೂ ಮಹಾಸತಿ 
ಕಲ್ಲುಗಳು) ಮೊಯಾರ್‌ ನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಬುಡದವರೆಗೂ ಶತ್ರುವು ಹೋರಾಟ ನಡೆಸಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದೇವರಾಯ ಪಟ್ಟಣದ ಸೈನ್ಯವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ನಿವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಸಾವಿಗೀಡಾಗಿ, ಹಲವು ಸ್ತ್ರೀಯರು "ಸತಿ'ಯಾದರೆಂಬುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಬಡಗಗೌಡರು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಸ್ಮಳಗಳೂ-ಬೊಕ್ಕಾಪುರ, ಮಸಣಿಗುಡಿ, ಹೊಸೂರು, ಹಲಸುಮಾಮರಹಟ್ಟಿ., 
ಸಿರಿಯೂರು ಹಾಗೂ ಒಂದನೆಯ ದೇವರಾಯ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ನಗರ ಹಾಗೂ ಕೋಟೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ನೆಲಸಮವಾಗುವಷ್ಟು ಈ ವಿನಾಶ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದಾಗಿತ್ತು. ಮೇಲಿನ ಸ್ಮಾರಕಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಬರುವ ವ್ಯಥೆಯ ಕಥೆ ಇದೇ. 

ಜನರಲ್ಲಿ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ತವರನ್ನು ಸುಡುವ ಪದ್ಧ ತಿ ಹಾಗೂ ಶವಸಂಸ್ಕಾರ ಪದ್ಧ ತಿಗಳು 
ಬಹು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿವೆ. ಧ್ವಜ ಹಾಗೂ ಛತ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತುಂಬ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಮಂಚದ 
ಮೇಲೆ ಶವವನ್ನಿಟ್ಟು. ಅದನ್ನು ದುಂದುಭಿ ಕಹಳೆಗಳ ನಿನಾದದೊಂದಿಗೆ ಸ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ; ಸತ್ತ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸೈನಿಕ ಗೌರವ ಹಾಗೂ ರಾಜೋಚಿತ ಮರ್ಯಾದೆ ಸಲ್ಲಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಂಚಸಹಿತವಾಗಿ ಶವವನ್ನು ಸುಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇವರ ಪೂರ್ವಜರು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ 
ರಾಜವಂಶದಿಂದ ಬಂದವರೆಂಬುದು ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ತವನು ಗಂಡಸಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶವದ 
ಕಾಲಿನ ಬಳಿ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕಠಾರಿ ಹಾಗೂ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಇಡುವುದು ಮತ್ತು ಶವಸಂಸ್ಕಾರ 
ದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕಠಾರಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಸತ್ತವನು ಅರಸನೊಬ್ಬನ ಅಥವಾ ಯೋಧನೊಬ್ಬನ 
ವಂಶಜ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


The Gazetteer of the Nilagiris ; ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಕಲುಗುಪ್ಪೆ ಮತ್ತು 
ಸಮಾಧಿಗಳ ಉತ್ಸನನದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಅವಶೇಷಗಳನ್ನು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಮ್ಯೂಸಿಯಂ 


ಪುಸ್ತಕ ಲೋಕ 


ಮಾನಸಿಕ ಕೋಗಗಳು: ಡಾ. ಎಂ. ಬಿ. ರೇಣುಕಾರ್ಯ, ಪ್ರ: ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ," 
ಧಾರವಾಡ (೧೯೭೬) ಪುಟ ೪೪--೬, ಬೆಲೆ: ೨೫ ಪೈಸೆ 
ಇದು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವ್ಯಾಸಂಗ ವಿಸ್ತರಣ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಟನ ಶಾಖೆಯ 
ಉಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ೨೨೭ನೆ "ಪ್ರಕಟನೆ; ಅಲ್ಲದೆ, ಆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ರಜತ ಮಹೋತ್ಸವದ 
ಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುಸ್ತಕವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಬಿಜು! ವ್ಯಾಪ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ ೮ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಉಪನ್ಯಾಸ ಶಿಬಿರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ. ವಿಜ್ಞಾನ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದವುಗಳ. 
ಬಗ್ಗೆ ಆಯಾ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಾಲೇಜು ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರುಗಳಿಂದ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯು: 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕ ರೋಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದವರು; 
ಬೆಳಗಾಂನ ಜವಹರಲಾಲ್‌ ಮೆಡಿಕಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಡಾ. ಎಂ. ಬಿ. ರೇಣುಕಾರ್ಯ. ಆ ಉಪನ್ಯಾಸದ 
ಪ್ರಕಟನೆ ಈ ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆ. } 
ಈ ಪುಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕ ರೋಗವೆಂದರೇನು, ಅದರ ಲಕ್ಷಣಗಳಾವುವು, ಅವು ಎಷ್ಟು 

ಬಗೆ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸಾಕ್ರಮಗಳು ಮತ್ತು ಅವು ಬರದಂತೆ ವಹಿಸಬಹ ದ 
ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅತಿ ಸರಳವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ ಜನ 
ಸಾಮಾನ, ರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನೇರವಾಗಿ, ಸುಲಭ od co ಕೆಲವೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದು ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಗಮನಾರ್ಹ ಸಾಧನೆ; ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಟನಮಾಲೆಯ ಉದ್ದೇಶ. 
ವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ನೆರವೆರೀಸಲಾಗಿದೆ 4 
ಮಾನಸಿಕ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು "ರೋಗ'ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಸರಿಯೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ 
ಬಹಳಷ್ಟು ಗಹನವಾದ ಹಾಗೂ 'ದೀರ್ಫವಾದ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯ ರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಾಗ 
ಆ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಮಾಡದಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ದೈಹಿಕ ಕಾಯಿಲೆಗಳಂತೇ ಮಾನಸಿಕ 
Fo: ಒಂದು ರೋಗವೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ವೈದ್ಯರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ತಮ್ಮ ಜವಾಬ್ದಾರಿ. 
ಕಳೆದಂತೆ ಎಂದು ಮನೆಯವರು. ಸಮಾಜ ತಿಳಿದರೆ, ಆ ತೊಂದರೆ "ಗುಣ'ವಾಗುವುದೂ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ, ' 
ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದಂತೂ ಅತಿ ದೂರವೇ. ಮಾನಸಿಕ ತೊಂದರೆಗಳ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ' 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವ "ಮನೋದೈಹಿಕ ಅಸ್ವಸ್ಥತೆ (psycho-analytic disorders) 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ಯಾವ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇಲ್ಲ, ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಯುಕ್ತ ಅಂಶ ತಿಳಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟಂತೆಯೇ ' 
ಆಗಿದೆ. ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸುವ ತೊಂದರೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಇದ್ದದ್ದೇ. ಆದರೆ Obserssve 
Compulsive Neurosis ಗೆ "ಭ್ರಾಂತ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಕುಲತೆ, Hysteria ಗೆ ಘರ್ಷಿತ ' 
ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಕುಲತೆ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು ಆಯಾ ತೊಂದರೆಗಳ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಮೇಲ್ಮೆ ' 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೇ ಬಿಂಬಿಸದೇ ಹೋಗಬಹುದು. ತಿ 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ “ಮಾನಸಿಕ ರೋಗ”ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಚಾ ರ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಸಂಗತಿ : 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಾಗಿ ರೂಪಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕಲ್ಪನೆ ಮೂಡಿಸಲು ಸಹಾಯ. 
ಮಾಡುವ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹ. ಇದು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದ 
ನಮ್ಮ ಬಹಳಷ್ಟು ಜನರಿಗೆ, ಒಂದು ಉಪಯುಕ್ತ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 


ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ತಿಮ್ಮಪ್ಪ 


re 


ಪುಸ್ತಕಲೋಕ ೮೧ 
ಭಾರತ ಸಂವಿಧಾನ ಮತ್ತು ಸರಕಾರ, ಲೇ: ಪೊ . ಎಂ. ಎಸ್‌. ಪಾಟೀಲ್‌ ಮ ೨ ಪೊ. ಆರ್‌.ವ್ಹಿ. 
ಹೊರಡಿ ಪ್ರ: ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ, ಪಸ್ಯಪುಸ್ತಕ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, 
ಧಾರವಾಡ, ಪುಟಗಳು: ೧೯೮, ಬೆಲೆ: ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರತಿ ೮.೦೦ರೂ. ಅರ್ಧ ಕ್ಯಾಲಿಕೋ ಪ್ರತಿ ೧೨.೦೦ರೂ 

“ಭಾರತ ಸಂವಿಧಾನ ಮತ್ತು ಸರಕಾರ' ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಬೆಳ್ಳಿಹಬ್ಬದ ನಲವತ್ತೆರಡ 
ನೆಯ ಪ್ರಕಟನೆಯಾಗಿ ಹೊರಬಂದಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಸಂವಿಧಾನ ರಚನಾ ಸಭೆ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಭಾರತದ ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ರೂಪಿಸಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಭಾರತದ ಸಂವಿಧಾನದ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ನಂತರದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕೂಟ ಸರ್ಕಾರ, ರಾಜ್ಯ 
ಸರ್ಕಾರಗಳು, ಸಂಯುಕ್ತ ರಾಜ್ಯ ಪದ್ಧತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ 
“ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ' ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಸೂ ಲ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಗಂಥ ಬಿ. ಎ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವಾಗಲಿರುವುದು ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ 
ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ಪಾಟೀಲ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಆರ್‌. ವ್ಹಿ. ಹೊರಡಿಯವರು ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರು. 

ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ `ಕಂಡು ಬರುವ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳು ಹಾಗೂ ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು 
ಸೂಕ್ತ. ಈಗ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ “ಗವರ್ನರ್‌' ಪದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ರಾಜ್ಯಪಾಲ' ಎಂಬ ಪದ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ "ಗವರ್ನರ್‌' ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಲ್ಲ. ಪುಟ ೫೭ರಲ್ಲಿ 
Directive principles of state policy ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ರಾಜ್ಯ ನಿರ್ದೇಶಕ ತತ್ವಗಳು”. 
ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಷಾಂತರ ಸರಿಯಲ್ಲ. "ರಾಜ್ಯನೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಕತತ್ವಗಳು' ಎಂದರೆ 
ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಟ ೭೩ರಲ್ಲಿ “ವೀಟೋ' ಪದಕ್ಕೆ "ವಿಶೇಷಾಧಿಕಾರ' ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇದೂ ಸಹ ಸೂಕ್ತವಲ್ಲ. “ವಿಶೇಷಾಧಿಕಾರ' ಎಂದರೆ Special power ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಪದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ "ವೀಟೋ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನೇ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ. ವರಿಷ್ಠ ನ್ಯಾಯಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ (Jurisdiction) 
ಬಗೆಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾ "Original Jurisdiction’ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ "ಪ್ರಾರಂಭಿಕ 
ನ್ಯುಯಾಧಿಕಾರ' ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಈ ಭಾಷಾಂತರ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತರುವುದಿಲ್ಲ. Jurisdiction ' ಎಂದರೆ “ಅಧಿಕಾರ'ವಲ್ಲ. "ಅಧಿಕಾರವ್ಯಾಪ್ತಿ' 
ಎಂಬುದು ಆ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ. ಪ್ರಾಯಶಃ “ಮೂಲ ಅಧಿಕಾರವ್ಯಾಪ್ತಿ' ಎಂಬುದು ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥನೀಡುವ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಬಹದು. 

ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮೂಲ ಕೊರತೆಯೆಂದರೆ ಈ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ 'ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಸಮಾನಾರ್ಥ 
ಪದಸೂಚಿಯನ್ನಾಗಲೀ. ವಿಷಯ ಸೂಚಿಯನ್ನಾಗಲೀ, ಗ್ರಂಥಯಣವನ್ನಾಗಲೀ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಪಠ್ಯ 
ಪುಸ್ತಕ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಕೊಡುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವುದು ಕನ್ನಡದ ಬರವಣಿಗೆ ಆಧಾರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ. 
ಪ್ರಸ್ತುತದ ಪ್ರಕಟನೆಯ ನಂತರ ನಮ್ಮ ಸಂವಿಧಾನಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ತಿದ್ದುಪಡಿ 
ಯಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದು ಅಗತೃ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದು ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವಾದುದರಿಂದ ಅಂಥ ಬದಲಾವಣೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಆಗತಕ್ಕದ್ದು. 


ಡಾ. ಸಿ, ಕೆ. ಎನ್‌. ರಾಜ 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ಶನಿರ್ಯಾನಿಲಯದ ಕ್ರೈನಾಸಿಕಗಳು 


೫% ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ರ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


X ವಿಜ್ಞಾನ ಕರ್ನಾಟಿಕ 


ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ 
(ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಅಂಚೆ ವೆಚ್ಚ ಸೇರಿ) 


ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ :--- ನಾಲ್ಕು ರೂಪಾಯಿ 
ಇತರರಿಗೆ ೨. ಆರು ರೂಪಾಯಿ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ೨೨೬. ಎಂಬು ರೂಪಾಯಿ 


(ಆಜೀವ ಸದಸ್ಯತ್ವ: ನೂರು ರೂಪಾಯಿಗಳು) 
(ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ) 


ಡೆರೆಕರ್‌ 
೪ ಟೆ 
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